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| D | WARNUNG

Kinder unter 8 Jahren dirfen das Gerat nicht bedienen. Personen mit eingeschrdankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder ohne Erfahrung und erforderliche Kenntnis diirfen das
Gerat bedient, wenn diese liberwacht werden, oder nachdem sie Uber betreffende Anleitungen im
Sinne einer sicheren Bedienung des Gerdts aufgeklart wurden und die mit dem Betrieb des Gerats in
Verbindung stehenden Gefahren verstanden haben. Kinder diirfen nicht mit dem Gerét spielen. Die
Reinigung und Wartung, die Aufgabe des Benutzers ist, darf nicht ohne entsprechende Aufsicht von
Kindern durchgefiihrt werden. Die Abzugshaube niemals in Betrieb nehmen, wenn das Gitter nicht
korrekt montiert ist! Wenn die Dunstabzugshaube gleichzeitig mit Geraten, die nicht mit elektrischer
Energie betrieben werden, in Betrieb ist, darf der Unterdruck des Raumes 4 pa (4 x 10-5 bar) nicht
Uberschreiten. Benutzen Sie die Haube nie ohne korrekt montiertes Gitter!

Die zuganglichen Teile kdnnen heill werden, wenn die Kochflache benutzt wird.

Die Abluft darf nicht Uber einen Schacht abgeleitet werden, der zum Ableiten von durch Geréte
zur Verbrennung von Gas oder anderen Brennstoffen erzeugtem Rauch benutzt wird. Wenn die
Abzugshaube gleichzeitig mit anderen Gerdten, die Gas oder andere Brennstoffe einsetzen, verwendet
wird, muss immer eine entsprechende Beliiftung des Raums vorgesehen sein. Es ist streng verboten,
Speisen unter der Haube auf offenem Feuer zuzubereiten. Die Benutzung von offenem Feuer ist fiir die
Filter schadlich und kan zu Branden flihren, deshalb muss dies in jedem Fall vermieden werden. Das
Frittieren darf nur unter Kontrolle erfolgen, um zu vermeiden, dass das erhitzte Ol Feuer fangt. Beziiglich
der technischen und der SicherheitsmaBnahmen, die zum Ableiten des Rauchs zu ergreifen sind, miissen
die Bestimmungen der Verfligungen der zustandigen ortlichen Behorden strikt eingehalten werden.

Dieses Gerét ist in Ubereinstimmung mit der européischen Richtlinie 2002/96/EG, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE) gekennzeichet. Indem er sich vergewissert, dass dieses Produkt
ordnungsgemal entsorgt wird, tragt der Benutzer dazu bei, potenzielle negative Folgen fiir die Umwelt
und die Gesundheit zu verhiten.
|

st folgendes Symbol einer durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf hin,
dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im
Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fir Elektro- und Elektronikgerate. Die Entsorgung muss
gemal den ortlichen Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen. Bitte wenden Sie sich an die
zustandigen Behorden Ihrer Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir Haushaltsmiill oder
an den Handler, bei dem Sie dieses Gerdt erworben haben, um weitere Informationen Giber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.Wenn das Stromkabel beschadigt
ist, muss es vom Hersteller, von einem technischen Hilfe-Center oder von einer anderen Person mit
ahnlicher Qualifikation ausgetauscht werden, um Gefahrensituationen zu vermeiden.

Konsultieren Sie auch die Zeichnungen auf den ersten Seiten mit den Buchstaben- und Nummern,
auf die im Erklarungstext Bezug genommen wird. Halten Sie sich strikt an die in diesem Handbuch
gegebenen Anleitungen. Fir eventuelle vom Gerat verursachte Unannehmlichkeiten, Schaden oder
Brénde, die sich aus der Nichteinhaltung der in diesem Handbuch gegebenen Anleitungen ergeben,
wird jede Haftung abgelehnt.
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Vergewissern Sie sich, dass sich in der Nahe der Haube eine Stromsteckdose befindet und dass
die Anlage mit einem Differential von 30 mA versehen ist. Die Netzspannung muss der auf der
Datenplakette im Inneren der Haube angegebenen Spannung entsprechen. Die Haube hat ein 1250
mm langes Stromkabel mit oder ohne Stecker: Wenn es einen Stecker hat, schlieen Sie die Haube an
eine den geltenden Vorschriften entsprechende, in einem zuganglichen Bereich liegende Steckdose
an, hat es keinen Stecker (direkter Netzanschluss), ist ein zweipoliger vorschriftsgemaBer Schalter mit
einem Abstand von mindestens 3 mm zwischen den Kontakten (zuganglich) angebracht werden. Diese
Installation und der Stromanschluss muss nach der technischen Vorschrift von einem spezialisierten
Techniker ausgefiihrt werden.

Es ist sehr wichtig, dass diese Bedienungsanleitung fiir jedes zukilinftige Nachlesen zusammen mit
dem Dunstabzug aufbewahrt wird. Falls das Geréat verkauft oder einer anderen Person lbertragen wird,
sollte man sich vergewissern, dass auch die Bedienungsanleitung weitergegeben wird, damit der neue
Benutzer Uiber die Funktionsweise der Dunstabzugshaube und eventuellen Sicherheitshinweisen in-
formiert wird. Diese Sicherheitshinweise wurden zu Ihrer eigenen und der Sicherheit anderer verfasst.
Wir bitten Sie daher darum, diese aufmerksam durchzulesen, bevor Sie das Gerét installieren und be-
nutzen.

Der liefernde Betrieb schlief3t jegliche Haftung fiir eventuelle Schaden aus, die sich aus einer unsa-
chgemaBen Installation oder einem unsachgeméafRen Gebrauch des Geréts ergeben kdnnten. Versuchen
Sie nicht, die Eigenschaften des Gerédts zu modifizieren.

Der Mindestabstand zwischen dem geschlossenen Dunstabzugsschieber und der dariiberliegenden
Oberflache muss mindestens 600 mm betragen.

Dieses Gerat wurde auf einer Kochplatte mit einer Gesamtleistung von 8 kW getestet, die nicht
Uberschritten werden darf. Dieses Gerdt darf nicht mit einer Gaskochplatte verwendet werden.

Wenn Sie auf dem Kochfeld kochen, schalten Sie unbedingt auch immer die Haube ein! Die Ge-
schwindigkeitsstufe mu3 den Erfordernissen (Kochschwaden) entsprechend angemessen sein! (z.B.
wenn Sie bei starker Hitze kochen, wédhlen Sie immer eine hohe Geschwindigkeitsstufe!)

Im unwahrscheinlichen Fall einer Sicherheitssperre, aufgrund einer Fehlausrichtung des mobilen Wa-
gens, ist es ausreichend den oberen Wagen um einige Zentimeter anzuheben und ihn vorsichtig wieder
herab zulassen. Daraufhin muss gleichzeitig die Taste ! und die Taste on/off gedriickt werden.

Eventuelle leichte Wellenbewegungen der Haube wahrend der Auf- und Abstiegsphasen sind als nor-
mal zu betrachten, da sie auf deren natiirliche Bewegung zuriickzufiihren sind und in keiner Weise die
Funktionsweise und die Sicherheit beeintrachtigen.

WARNUNG: Entlang des HaubendufB3eren befinden sich kleine Schlitze, die fiir deren Bewegung er-
forderlich sind. Es ist auf alle Falle zu vermeiden, dass Flissigkeiten oder Objekte in diese gelangen.



WARNINGS

The appliance should not be used by children under 8 years of age and by persons with reduced
physical, sensory and mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they are
supervised or have received instructions regarding the safe use of the appliance and are aware
of the possible risks. Children must not play with the appliance. Any intended cleaning and
maintenance by the user should not be carried out by children unless supervised. The hood
should never be used without without the grid properly fitted! Never use the hood without the
grill properly fitted!

The accessible components can overheat when the cooktop is in use.

The hood must not be connected to the flues of other appliances that run on gas or other fuels.
When the hood is used at the same time as other appliances that run on gas or other fuels, provision
must be made for an adequate supply of air. No food must be cooked flambé underneath the
hood. The use of an unprotected flame could cause damage to the filters and could cause fires,
so should be avoided. When frying food, never leave the pan unattended because the cooking
oil could flare up. Please comply with the technical and safety provisions set forth by your local
competent authorities regarding the ventilation of hoods.

This appliance conforms to European Directive 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Please dispose of this product correctly in the interest of health and the
environment.

=
The symbol on the product, or on the documents accompanying the product, indicates
that this appliance may not be treated as household waste. Instead it shall be handed over to
the applicable collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. Disposal
must be carried out in accordance with local environmental regulations for waste disposal. For
more detailed information about treatment, recovery and recycling of this product, please contact
your local city office, your household waste disposal service or the shop where you purchased
the product. If the power cable is damaged you should, in the interest of safety, contact the
manufacturer or the manufacturer’s technical assistance service to request a replacement, or ask

someone who is similarly qualified.

Check also the drawings on the initial pages with the alphabetical and numerical references in
the explanatory text. Closely follow the instructions in this manual. We cannot accept liability for
any faults, detriment or fire damage to the appliance due to non-compliance with the manual’s
instructions.

M ake sure that there is a power socket near the hood and that the system has a 30 mA differential.
The mains voltage must be the same as that on the label inside the hood. The

hood has a 1250 mm power cable with or without plug: if it does have a plug, connect the hood
to an accessible approved socket; or if it does not (connection direct to the mains), fit an approved
bipolar switch with a minimum contact opening of no less than 3 mm (accessible). This installation
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and electrical connection must be executed by a qualified technician.

It is extremely important that you keep this instruction booklet with the cooker hood for future
consultation. If the device is sold or transferred to another person, ensure that this booklet is also
included with it, so that the new user can see the warnings printed herein, and understand how to
operate the cooker hood correctly. These warnings are provided for your own safety and for that
of others. We therefore request that you read them carefully before installing and using the device.

The supplier will consider any warranty null and void if damage is caused due to incorrect
installation or usage of the device. Do not modify, or attempt to modify, the features of this device.

The minimum distance between the carrier in its closed position, and the surface above, must
be at least 600 mm.

This appliance has been tested using a hob with a max permissible total power of 8 Kw. The
appliance is not intended for use with a gas hob.

If the cooking top is in use, the cooker hood must always operate at a proper extraction speed
according to the type of cooking (i.e. in case of intensive cooking, select one of the highest
extraction speeds).

I n the unlikely event of emergency shutdown due to misalignment of the hood, simply lift the top
hood up a few centimetres, lower it down gently, and press the ! key and on/off key at the same
time.

Any slight undulations in the hood during the ascent and descent phases are to be considered
normal, being due to its natural movement, and do not affect the functioning or safety in any way.

WARNING: along the outer perimeter of the hood, there are small cracks which are necessary for
its movement. Ensure that no liquids or objects fall inside them.



ATTENTION
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L appareil ne peut étre utilisé par les enfants de moins de 8 ans et par les personnes aux capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites, sans expérience ou sansles connaissances nécessaires,
a condition qu'elles soient sous surveillance, et aprés avoir lu les instructions d’utilisation de
I'appareil en toute sécurité, et que les utilisateurs aient conscience des dangers inhérents a
I'appareil. Ne pas laisser les enfants jouer avec I'appareil. Le nettoyage et l'entretien pouvant étre
effectués par I'utilisateur ne doivent pas étre exécutés par les enfants sans surveillance. Ne jamais
utiliser la hotte avant que la grille ne soit correctement montée !

Les parties accessibles peuvent atteindre de hautes températures lors de l'utilisation de la table
de cuisson.

L’air ne doit pas étre évacué dans un conduit d'évacuation de fumées produites par des appareils
a combustion de gaz ou d'autres combustibles. Une aération appropriée de la piéce doit toujours
étre prévue lorsque la hotte aspirante est utilisée simultanément a d'autres appareils utilisant du
gaz ou dautres combustibles. Il est strictement interdit de flamber des aliments sous la hotte.
L'utilisation de flamme nue risque d'endommager les filtres et peut provoquer des incendies :
elle doit donc toujours étre évitée. Les fritures doivent étre effectuées sous controle afin d'éviter
que I'huile surchauffée s'enflamme. Respectez rigoureusement les prescriptions des réglements
des autorités locales compétentes quant aux consignes techniques et de sécurité a adopter pour
I'évacuation des fumées.

Cet appareil est labellisé conformément a la Directive Européenne 2002/96/EC, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE). En veillant a ce que ce produit soit détruit en bonne et due forme,
I'utilisateur contribue a prévenir les éventuelles conséquences négatives sur I'environnement et la
santé.

Le symbole présent sur I'appareil ou sur la documentation qui I'accompagne indique que
ce produit ne peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre
remis a un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a I'élimination des déchets
en vigueur dans le pays d'installation.Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement,
de la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous adresser au bureau compétent
de votre commune, a la société de collecte des déchets ou directement a votre revendeur.Si le
cable d’alimentation est endommagé, il devra étre remplacé par le fabricant ou par son service
d'assistance technique ou, dans tous les cas, par une personne ayant une qualification similaire,
afin de prévenir tout risque éventuel.

Veuillez consulter les schémas des premiéres pages avec les références alphabétiques et
numériques indiquées dans les instructions. Respectez rigoureusement les instructions indiquées
dans ce manuel. Nous déclinons toute responsabilité en cas de probléme, dommage ou incendie
provoqués a l'appareil dérivant du non-respect des instructions indiquées dans ce manuel.
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Assurez-vous qu’un point d'acces au réseau d'alimentation électrique est présent a proximité
de la hotte et que l'installation est équipée d’un interrupteur différentiel de 30 mA. La tension de
réseau doit correspondre ala tensionindiquée sur I'étiquette des caractéristiques située al'intérieur
de la hotte. La hotte est équipée d’un cable électrique d'une longueur de 1250 mm avec ou sans
fiche : si la fiche est présente, branchez la hotte a une prise conforme aux normes en vigueur
et accessible, si la fiche est absente (branchement direct au réseau), appliquez un interrupteur
bipolaire aux normes avec distance des contacts en ouverture non inférieure a 3 mm (accessible),
cette installation et le branchement doivent étre réalisés aux normes par un technicien spécialisé.

| est trés important que ce manuel soit conservé avec la hotte pour toute consultation ultérieure.
Si I'appareil devait étre vendu ou cédé a autrui, s'assurer que le livret soit fourni en méme
temps, pour que le nouvel utilisateur puisse étre informé du fonctionnement de la hotte et des
avertissements délivrés. Ces avertissements ont été rédigés pour votre sécurité et celle des autres,
veuillez donc les lire attentivement avant d'installer et d'utiliser I'appareil.

Le fournisseur ne délivre aucune garantie pour les dommages résultant d'une mauvaise
installation ou d’une utilisation incorrecte de I'appareil. Ne pas modifier ou tenter de modifier les
caractéristiques de cet appareil.

La distance minimale entre le chariot mobile et la surface sous-jacente doit étre au moins de 600
mm.

Cet appareil a été testé sur un plan de cuisson ayant une puissance totale de 8 Kw, et qui ne doit
pas étre dépassée. Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé avec un plan de cuisson a gaz.

La hotte doit toujours étre allumée si le plan de cuisson est en marche en choisissant avec soin
la vitesse d'aspiration appropriée au type de cuisson en cours (par exemple, dans le cas de cuisson
intensive, choisir une des vitesses d'aspiration les plus élevées).

Dans I'hypothése lointaine d’un blocage de sécurité di a un éventuel désalignement du chariot
mobile, il suffit de soulever Iégerement le chariot supérieur de quelques centimeétres, de le relach-
er délicatement puis d’appuyer simultanément sur la touche ! et sur la touche on/off.

De Iégers et éventuels flottements du capot au cours des phases de montée et de descente sont
tout a fait normaux car ces derniers sont dus au mouvement naturel de celui-ci sans que cela ne
compromette le bon fonctionnement et la sécurité.

ATTENTION :le long du périmetre extérieur du capot il y a de petites fissures nécessaires en vue
de son mouvement, faites en sorte d'éviter qu'aucune substance liquide ou objet ne pénétre a
I'intérieur de celles-ci.



WAARSCHUWING

Het apparaat kan niet worden gebruikt door kinderen jonger dan 8 jaar en door personenmet
verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of zonder ervaringof vereiste
kennis, mits onder toezicht of nadat zij zijn geinstrueerd over het veilige gebruik van het apparaat
en kennis hebben van de gevaren die eraan verbonden zijn.Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen. Schoonmaak en onderhoud die door de gebruiker moeten worden uitgevoerd mag niet
zonder toezicht door kinderen worden gedaan. Gebruik de kap nooit als het rooster niet goed
gemonteerd is!

De delen waar men bij kan kunnen oververhit raken wanneer de kookplaat wordt gebruikt.

De lucht mag niet worden afgevoerd in een kanaal die ook wordt gebruikt voor het afvoeren
van rook uit apparaten die gas of andere brandstoffen verbranden. Er moet altijd gezorgd
worden voor een goede ventilatie van de ruimte wanneer de kap gelijktijdig wordt gebruikt
met andere apparaten die gas of andere brandstoffen gebruiken. Het is streng verboden om
voedsel te flamberen onder de kap. Het gebruik van open vuur is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, het moet daarom in elk geval vermeden worden. Bij frituren moet goed
gecontroleerd worden om te voorkomen dat oververhitte olie vlam vat. Voor technische en
veiligheidsmaatregelen die toegepast moeten worden voor het afvoeren van rook dient men zich
strikt te houden aan de betreffende reglementen van de plaatselijke bevoegde autoriteiten.

Dit apparaat is gekentekend conform de Europese Richtlijn 2002/96/EC, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE). Door te controleren of het product op de juiste wijze wordt
weggegooid draagt de gebruiker bij aan het voorkomen van potentiéle negatieve gevolgen voor
het milieu en de gezondheid.
- & ; . .
et symbool op het product of op de bijbehorende documentatie geeft aan dat dit
product niet als huishoudelijk afval mag worden behandeld.In plaats daarvan moet het worden
afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van elektrische en elektronische apparaten.
Afdanking moet worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke milieuvoorschriften
voor afvalverwerking.Voor nadere informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het stadskantoor in uw woonplaats, uw
afvalophaaldienst of de winkel waar u het product heeft aangeschaft.indien de elektriciteitskabel
beschadigd is, moet deze door de producent of door de technische dienst vervangen worden, of
in elk geval door een persoon met een daaraan gelijkstaand niveau, om ieder risico uit te sluiten.

Raadpleeg ook de tekeningen op de eerste pagina’s met de verwijzingen — in de vorm van letters
en cijfers — die zijn vermeld in de uitleg. U dient zich strikt te houden aan de aanwijzingen in
deze gebruiksaanwijzing. Elke aansprakelijkheid voor eventuele ongelukken, schade of brand
veroorzaakt door het apparaat, voortkomend uit het niet opvolgen van de instructies in deze
gebruiksaanwijzing, wordt afgewezen.

Controleer of erin de buurt van de kap een elektrisch stopcontact is en of de installatie voorzien
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is van een 30 mA differentiaal. De netspanning moet overeenkomen met de spanning die op het
gegevensplaatje binnenin de kap staat aangegeven. De kap is voorzien van een elektrische kabel
van 1250 mm lang met of zonder stekker; als hij voorzien is van stekker de kap aansluiten aan een
stopcontact dat op een toegankelijke plek zit, en in overeenstemming is met de geldende normen,
indien niet voorzien van stekker (directe aansluiting aan het net) een bipolaire goedgekeurde
schakelaar aanbrengen met een afstand tussen de openingscontacten van minstens 3 mm
(toegankelijk), deze installatie en de elektrische aansluiting moeten volgens de normen worden
uitgevoerd door een gespecialiseerde technicus.

H etis zeer belangrijk dat deze handleiding bewaard wordt samen met de kap om in de toekomst
te kunnen raadplegen. Indien het apparaat wordt verkocht of van eigenaar wisselt, dient ervoor
gezorgd te worden dat de handleiding erbij gegeven wordt zodat de nieuwe gebruiker zich
op de hoogte kan stellen van de werking ervan en van de betreffende waarschuwingen. Deze
waarschuwingen zijn opgesteld voor uw veiligheid en voor die van anderen. Wij vragen u dus om
deze zorgvuldig te lezen alvorens het apparaat te installeren en te gebruiken.

De leverancier is op geen enkele manier verantwoordelijk voor de schade die geleden wordt
door foutieve installatie of foutief gebruik van het apparaat. Nooit de eigenschappen van dit
apparaat te wijzigen noch proberen te wijzigen.

De minimale afstand tussen het afgesloten bewegende deel en het bovenliggende onderdeel
dient minstens 600 mm te zijn.

Dit apparaat is getest op een kookplaat met een totaal vermogen van 8 Kw. Deze waarde mag
niet worden overschreden. Dit apparaat is niet geschikt voor een kookplaat die met gas werkt.

De afzuigkap blijft altijd ingeschakeld wanneer het kookvuur werkt. Daarbij moet er een
afzuigsnelheid gekozen worden die aangepast is aan de aard van het koken dat aan de gang is
(kies bijvoorbeeld bij intenstief koken een hogere afzuigsnelheid).

In het onwaarschijnlijke geval van een veiligheidsblokkering door een eventuele verkeerde
uitlijning van het wagentje volstaat het het bovenste wagentje voorzichtig een paar centimeter
op te heffen, vervolgens zachtjes los te laten en tegelijkertijd de knop! en de aan/uit-knop in te
drukken.

Eventuele kleine golvingen van de kap tijdens het stijgen en dalen moeten als normaal
beschouwd worden en zijn te wijten aan de natuurlijke beweging van de kap. Ze beinvlioeden op
geen enkele wijze de werking en veiligheid.

WAARSCHUWING: langs de buitenste rand van de kap zitten er kleine gleufjes die nodig zijn om
tijdens de beweging absoluut te vermijden dat er vioeistoffen of voorwerpen naar binnen vallen.
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EI dispositivo no puede ser utilizado por nifios menores de 8 afos, y personas con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia o conocimientos necesarios,
siempre bajo supervisiéon o después de que hayan recibido las instrucciones respecto al uso
seguro del aparato y hayan comprendido los peligros inherentes al uso del mismo. Los nifios no
deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento destinados a ser realizados por el
usuario no deben ser realizados por nifos sin supervision. jNo utilice nunca la campana sin la rejilla
correctamente montada!

Las partes accesibles pueden sobrecalentarse cuando se utiliza la encimera de coccién.

EI aire no debe descargarse en conductos utilizados para salida de los humos producidos por
aparatos de combustion de gas o de otros combustibles. Siempre debe disponerse un sistema
adecuado de ventilacién del local cuando se utiliza la campana de cocina al mismo tiempo que
otros aparatos que usan gas u otros combustibles. Se prohibe rigurosamente cocinar alimentos a
la llama bajo la campana. El uso de llamas libres daia los filtros y puede originar incendios, por
lo cual debe evitarse en todo caso. Las frituras deben hacerse bajo control, para asi evitar que el
aceite sobrecalentado se incendie. Atenerse estrictamente a las disposiciones de los reglamentos
de las autoridades locales competentes en relacién con las medidas técnicas y de seguridad a
adoptar para la salida de humos.

Este aparato estd marcado de conformidad con la Directiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE). Asegurédndose de que este producto se desguace y elimine en
modo correcto, el usuario contribuye a prevenir las potenciales consecuencias negativas para el
medio ambiente y la salud.

EI simbolo en el producto o en los documentos que se incluyen con el producto, indica que
no se puede tratar como residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de recogida para
reciclar aparatos eléctricos y electrénicos. Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales
para eliminacion de residuos. Para obtener informaciéon mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pédngase en contacto con el ayuntamiento, con el
servicio de eliminacién de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto. Si el cable de
alimentacion resulta dafado, ha de ser sustituido por el constructor o por su servicio de asistencia
técnica o, en cualquier caso, por una persona con una cualificacién similar para evitar cualquier
riesgo.

Consultartambién los dibujos de las primeras paginas con las referencias alfabéticas y numéricas
incluidas en el texto explicativo. Atenerse estrictamente a las instrucciones recogidas en este
manual. No se asume responsabilidad alguna en caso de inconvenientes, dafios o incendios
que el aparato pueda sufrir debido a no respetar las instrucciones recogidas en este manual. La
instalacion y la conexion eléctrica deberan ser realizadas por un técnico especializado.

Asegurese de que en las inmediaciones de la campana haya un punto de acceso a la red de
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alimentacion eléctrica, y de que la instalaciéon esté dotada de un diferencial de 30 mA La tension
de red debe corresponder a la tensién indicada en la etiqueta de caracteristicas situada dentro de
la campana. La campana lleva un cable eléctrico de 1250 mm de longitud, con o sin clavija. Si lleva
clavija, conectar la campana a una toma de corriente conforme a las normas vigentes, situada en
zona accesible. Si no lleva clavija (conexién directa a la red), aplicar un interruptor bipolar conforme
a la norma; la distancia de los contactos en apertura no debe ser inferior a 3 mm (accesible). Esta
instalacion y la conexién eléctrica deben ser realizadas por un técnico especializado conforme a
la normativa vigente.

Es muy importante que este manual de instrucciones se conserve junto con la campana para
poder consultarlo en cualquier momento. Si tuviese que vender o transferir el aparato a otra
persona, asegurese de que también transfiere el manual de instrucciones para que el nuevo
usuario pueda conocer el funcionamiento de la campana y sus advertencias. Estas advertencias
se han redactado para su seguridad y la de los demas. Por ello, le rogamos que lo lea atentamente
antes de instalar y utilizar el aparato.

La empresa suministradora no prestard garantia alguna por los dafios derivados de una
instalacion incorrecta o de un uso impropio del aparato. No modificar ni tratar de modificar las
caracteristicas de este aparato.

La distancia minima entre el carro movil cerrado y la superficie situada encima debera ser de al
menos 600 mm.

Este aparato se ha probado en una encimera de coccién con una potencia total de 8Kw, que no
debe superarse, este aparato no debe usarse con encimeras de coccion a gas.

La campana debe siempre estar encendida si se esta utilizando la placa de cocina, eligiendo de
forma precisa una velocidad de aspiracion proporcionada al tipo de coccion en curso (por ejemplo,
en caso de coccién intensa, debe elegirse una de las velocidades de aspiracion més altas).

En la remota posibilidad de un bloqueo de seguridad debido a una eventual desalineacién
del carrito movil, es suficiente con elevar ligeramente algunos centimetros el carrito superior, a
continuacion soltarlo con cuidado y después pulsar al mismo tiempo la tecla ! y la tecla on/off.

Las posibles ligeras vibraciones de la campana durante las fases de ascenso y descenso deben
considerarse como algo normal debido al movimiento habitual de la misma y no perjudican de
ninguna manera a su funcionamiento ni a su seguridad.

ATENCION: el perimetro exterior de la campana cuenta con unas pequefas fisuras que son
necesarias para su movimiento; evite que caigan objetos o liquido dentro.
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1 AVVERTENZE

/

I_ apparecchio non puo essere usato da bambini di eta inferiore a 8 anni e da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali e mentali, o prive di esperienza o della necessaria conoscenza, purche
sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’'uso sicuro
dell'apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti. | bambini non devono giocare
con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione destinata ad essere effettuata dall’utilizzatore
non deve essere effettuata da bambini senza sorveglianza.Mai utilizzare la cappa senza griglia
correttamente montata!

I_e parti accessibili possono surriscaldarsi quando il piano di cottura viene utilizzato.

/

I_ aria non deve essere scaricata in un condotto utilizzato per scaricare fumi di scarico prodotti da
apparecchi a combustione di gas o di altri combustibili. Deve essere sempre prevista un‘adeguata
areazione del locale quando la cappa da cucina & utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi che impiegano gas o altri combustibili. E' severamente vietato fare cibi alla fiamma
sotto la cappa. Limpiego di fiamma libera &€ dannoso ai filtri e puo dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso. La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che I'olio
surriscaldato prenda fuoco. Per le misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico dei fumi
attenersi strettamente a quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali competenti.

Questo apparecchio é contrassegnato in conformita alla Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in
modo corretto, 'utente contribuisce a prevenire le potenziali conseguenze negative per 'ambiente
e la salute.
| il

| simbolo sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento indica che questo
prodotto non deve essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso
I'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul
trattamento, recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio
di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il prodotto € stato acquistato. Se il cavo
di alimentazione & danneggiato,esso deve essere sostituito dal costruttore o dal suo servizio
assistenza tecnica o comunque da una persona con qualifica similare,in modo da prevenire ogni
rischio.

Consultare anche i disegni nelle prime pagine con i riferimenti alfabetici e numerici riportati
nel testo esplicativo. Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo manuale. Si declina
ogni responsabilita per eventuali inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio derivati
dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.

Assicurarsi che nelle vicinanze della cappa ci sia un punto di accesso alla rete di alimentazione
elettrica e che limpianto si provvisto di un differenziale da 30 mA La tensione di rete deve
corrispondere alla tensione riportata sull'etichetta caratteristiche situate all'interno della cappa.La
cappa é dotata di cavo elettrico lungo 1250 mm con spina o senza : se provvisto di spina allacciare
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la cappa ad una presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile, se sprovvisto
(collegamento diretto alla rete) applicare un interruttore bipolare a norme con una distanza
dei contatti in apertura non inferiore a 3mm (accessibile),questa installazione e il collegamento
elettrico devono essere fatte a Norma da un tecnico specializzato.

<
E molto importante che questo libretto istruzioni sia conservato insieme alla cappa per qualsiasi
futura consultazione. Se I'apparecchio dovesse essere venduto o trasferito ad un‘altra persona,
assicurarsi che il libretto venga fornito assieme, in modo che il nuovo utente possa essere messo al
corrente del funzionamento della cappa e delle relative avvertenze. Queste avvertenze sono state
redatte per la vostra sicurezza e per quella degli altri, Vi preghiamo, dunque, di volerlo leggere
attentamente prima d’installare e di utilizzare I'apparecchio.

La ditta fornitrice non rispondera di alcuna garanzia per danni derivati da un errata installazione
o errato utilizzo dell'apparecchio, Non modificare né cercare di modificare mai le caratteristiche di
questo apparecchio.

La distanza minima tra il carrello mobile chiuso e la superfice sovrastante deve essere almeno
600 mm.

Questo apparecchio e stato testato su un piano cottura con una potenza complessiva di 8 Kw
che non deve essere superata,questo apparecchio non é destinato ad essere usato con un piano
cottura a gas.

La cappa va sempre tenuta accesa se ¢ in funzione il piano cottura ,scegliendo accuratamente
una velocita di aspirazione proporzionata al tipo di cottura in corso (ad esempio, in caso di cotture
intensive ,scegliere una delle velocita di aspirazione piu alte).

Nella remota possibilita di un blocco di sicurezza dovuto ad un eventuale disallineamento
del carrello mobile e sufficiente sollevare leggermente il carello superiore per alcuni centimetri
rilasciarlo delicatamente poi premere contemporaneamente il tasto ! e il tasto on/off.

Eventuali lievi ondeggiamenti della cappa durante le fasi di salita e discesa sono da considerarsi
normali in quando dovuti al naturale movimento della stessa e non ne pregiudicano in alcun
modo il funzionamento e la sicurezza.

ATTENZIONE: lungo il perimetro esterno della cappa sono presenti piccole fessure necessarie al
suo movimento evitare assolutamente che vi cadano all'interno liquidi o oggetti.
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VARNINGSFORESKRIFTER
Varningsforeskrifter

Apparaten kan anvandas av barn under 8 ar samt av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental formaga eller brist pa erfarenhet eller kunskap som kravs, forutsatt att de ar under tillsyn
eller efter att dessa har instruerats om sdker anvandning av apparaten och har foérstatt de faror
som foreligger. Barn far inte leka med apparaten. Rengoring och underhall avsett att utféras av
anvandaren bor inte utféras av barn utan 6vervakning. Anvand aldrig koksflakten utan effektivt
monterat galler!

De tillgangliga delarna kan 6verhettas nar kokhallen anvands.

Luften far inte tdmmas ut i en ledning som anvands for att tomma ut avgasrok fran apparater
med gasforbranning eller annan bransleférbranning. Ventilationen i lokalen maste vara lamplig
da spiskapan anvands samtidigt som andra apparater som anvander gas eller andra branslen. Det
ar strangt forbjudet att laga mat med en eldslaga under spiskapan. Anvandningen av eldslagor
ar skadlig for filtren och kan ge upphov till brand, darfér ska man undvika det till varje pris.
Fritering maste utfoéras under kontroll for att undvika att den upphettade oljan fattar eld. Fér de
tekniska atgarder och sakerhetsatgarder som ska vidtas for rokutslapp, ska du haélla dig strikt till de
bestammelser som star i regelverken hos behoriga lokala myndigheter.

Denna apparat ar markt i enlighet med EUdirektivet 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Genom att se till att denna produkt bortskaffas pa korrekt satt, bidrar
anvandaren till att férebygga mojliga negativa konsekvenser for miljon och manniskors halsa.
S R o _

ymbolen pa produkten, eller i medféljande dokumentation, indikerar att denna
produkt inte far behandlas som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet lamnas in pa en lamplig
uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och elektronisk utrustning. Produkten maste
kasseras enligt lokala miljobestammelser fér avfallshantering. Fér mer information om hantering,
atervinning och teranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala myndigheterna,
ortens sophanteringstjanst eller butiken dar produkten inhandlades. Om den elektriska kabeln ar
skadad, ska den bytas ut av tillverkaren eller i en tekniskt assistansverkstad eller en person med
liknande kvalifikationer for att forebygga alla risker.

Héll dig noga till instruktionerna som tillhandahalls i denna bruksanvisning. Vi fransdger oss allt
ansvar for eventuella fel, skador eller brand som upsptar i apparaten pa grund av att man inte foljer
instruktionerna i bruksanvisningen. Installationen och den elektriska anslutnignen ska utféras av
en specialiserad tekniker.

Se till att det i narheten av spiskapan finns en atkomstpunkt till elndtet och att anlaggningen
ar utrustad med en differentialbrytare pa 30 mA. Natspanningen ska Overensstimma med
spanningen som anges pa etiketten med borvarden som sitter inuti spiskapan. Spiskapan ar
utrustad med en elkabel som ar 1250 mm lang, med eller utan kontakt. Om den inte ar utrustad
med en kontakt, ska du ansluta spiskapan till ett uttag som Gverensstaimmer med de gallande
normerna pa en tillganglig plats. Om den inte ar utrustad med en kontakt (direktanslutning till
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natet), ska du installera en typgodkand bipolar strombrytare med ett avstand mellan kontakterna
vid 6ppning pa minst 3 mm (tillgdnglig). Denna isntallation och den elektriska anslutningen maste
utforas korrekt enligt gallande bestammelser av en specialiserad tekniker.

Det ar mycket viktigt att denna instruktionsbok lagras tillsammans med apparaten for eventuella
framtida konsultationer. Om enheten skulle séljas eller 6verforas till en annan person, se till att
denna anvandarhandbok foljer med, sa att den nya anvandaren kan fa information om apparatens
drift och relaterade varningar. Dessa varningar har utfardats for din och andras sakerhet, vi ber dig
att, [as dem noggrant innan du installerar och anvander apparaten.

Leverantbren kan inte hallas ansvariga for skador som orsakats av en felaktig installation eller
en felaktig anvdndning av apparaten. Andra aldrig eller férsok aldrig att dndra p& apparatens
egenskaper.

Det minsta avstandet mellan den rérliga korgen och 6verliggande ytan maste vara minst 600
mm.

Denna utrustning har testats pa en spishall med en total kapacitet pa 8 kW som inte far
overskridas, denna apparat ar inte avsedd att anvdndas med en gasspis.

Flékten ska alltid vara pa nar spishallen ar i funktion och flakthastigheten ska vdljas med omsorg
beroende pa typen av pagaende matlagning (till exempel, vid intensiv tillagning, ska en av de
hogsta flakthastigheterna viljas).

Képans eventuella latta svangningar under faserna for héjning och sénkning ska anses vara
normala eftersom de beror pa dennas normala rorelse och inte pa nagot satt aventyrar dess
funktion och sakerhet.

OBSERVERA: langs kapans externa omkrets finns sma springor, som ar nédvandiga far dess
rorelse, undvik absolut att vatska eller féremal kommer in i dessa.
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FIGYEMEZTETCSEK

A késziiléket 8 évesnél fiatalabb és csokkent fizikai-, érzéki- és értelmi képességé, vagy
tapasztalatlan illetve a szlikséges ismeretekkel nem rendelkezi személyek csak feliigyelet mellett
hasznalhatjak, vagy azt kdvetien, hogy a készlilék biztonsadgos hasznalatara és az azzal kapcsolatos
veszélyekre vonatkozé oktatdsban részesiiltek. Gyermekek nem jatszhatnak a készilékkel. A
késziilék felhasznald altal végzendi tisztitasat és karbantartasat gyermekek csak feliigyelet mellett
végezhetik. Sose haszndlja az elszivot megfelelien felszerelt racs nélkal!

A tézhely kozelében lévi részek tulmelegedhetnek, amennyiben a fizilap mékodik.

Ne vezesse a levegit olyan vezetékbe, ami gazzal, vagy mas tlizelilanyaggal mékodi készilékek
égéstermékeibil szarmazo fustok elvezetésére szolgal. Mindig biztositani kell a helység kell
szelliztetését, amennyiben a konyhai szagelszivét mas gézzal, vagy egyéb tlizelianyaggal
moékodi késziilékekkel egyidiben haszndlja. Tilos a szagelszivé alatt nyilt Idng hasznélatéval
ételeket késziteni! A nyilt 1dng haszndlata kdrosodast okoz a szérikben és tiizet okozhat, tehat
mindenképpen keriilni kell. Figyeljen oda siités kdzben ha olajat haszndl, mert a tulheviilt olaj
langra lobbanhat. A fiist elvezetéshez sziikséges technikai- és biztonsagi évintézkedésekhez tartsa
figyelembe a helyi hatésagok szabalyzataiban kozolteket.

Eza késziilék a 2002/96/EK Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) eurépai irdnyelvnek
megfelelien jellel van elldtva. Gondoskodjon arrél, hogy a termék artalmatlanitasa megfeleli
maédon tdrténjen, igy On hozzajarul a kérnyezetre és az egészségre karos hatdsok megelizéséhez.

jel a terméken vagy a kiséri okmanyokon azt jelzi, hogy ezt a terméket nem szabad
haztartasi hulladékként kezelni, hanem az elektromos és elektronikus késziilékek begydjtésére
kialakitott alkalmas helyen kell leadni Kiselejtezésekor a helyi hulladékkezelési eliirdsoknak
megfelelien kell eljarni. A termék kezelésére, begydjtésére és Ujrafelhasznaldsara vonatkozd
tovabbi tajékoztatasért vegye fel a kapcsolatot a helyi, erre szolgald hivatallal, a haztartasi hulladék-
begydjti szolgdlattal vagy azzal az Uizlettel, ahol a terméket megvésarolta.Ha a tapvezeték sériilt,
azt a gyartoéval vagy szakszervizzel vagy egy képzett szakemberrel ki kell cseréltetni az esetleges
veszélyforrasok kikliszobolése érdekében.

Tanulményozza 4t a hasznalati utasitas elsi oldalain taldlhat6 abrakat is a betérendes- és szam
szerinti hivatkozasokkal. Szigortan tartsa be a hasznalati utasitasban szerepli figyelmeztetéseket!
Minden felelisséget elharitunk, amennyiben nem a haszndlati utasitasban szerepli, nem
rendeltetésszer6 hasznélatbdl eredi kdr, vagy t6z keletkezik. Az izembehelyezést és az elektromos
csatlakozést csak szakképzett technikus végezheti el.

Gyézédjén meg arrél, hogy a szagelszivd berendezés kozvetlen kozelében legyen egy
csatlakozépont az elektromos hdélézathoz, valamint, hogy a berendezés rendelkezzen 30
mA-es differenciéllal. A halézati feszlltségnek meg kell egyeznie a szagelszivd berendezés
belsejében talalhatd cimkén feltlintetett fesziiltséggel. A szagelszivd berendezéshez 1250 mm-
es dugoval elldtott, vagy dugd nélkiili elektromos vezeték tartozik: amennyiben dugoéval ellatott,
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csatlakoztassa a szagelszivd berendezést egy elérhetd, a normanak megfeleld, konnektorba.
Amennyiben a vezetékhez nem tartozik dugé (kdzvetlen héldzati csatlakozashoz), alkalmazzon
egy szabalyszer( kétpolusu kapcsolét, ahol az érintkezések tavolsdga nem kisebb mint 3 mm
(elérhetd). A normanak megfeleld Gizembehelyezést és elektromos csatlakozast csak szakképzett
technikus végezheti el.

Nagyon fontos, hogy ezt a hasznélati Utmutatot az elszivéval egyltt érizzék meg késébbi
konzultalas céljabol. Ha a késziiléket eladjék vagy mas személyhez keril, gy6zédjenek meg arrdl,
hogy az Utmutato a késziilékkel egyutt keriil atadasra annak érdekében, hogy az Uj felhasznalé is
megismerkedhessen az elszivd m(ikédésével és a hasznalatara vonatkozé megjegyzésekkel. Ezen
megjegyzések kidolgozasara az Ondk és masok biztonsaga érdekében kerdilt sor, ezért kérjiik,
hogy figyelmesen olvassak el 6ket a készllék telepitése és hasznalatdnak megkezdése elétt.

A szallitd cég nem vallal felel6sséget a késziilék hibas telepitésébdl vagy hasznalatabdl ered6
karokért. Ne médositsa és ne probalja médosittatni a késziilék tulajdonsagait.

A zart mozgd kocsi és a folotte elhelyezkedd felulet kozti minimalis tavolsag legalabb 600 mm
legyen.

Ezt a készulléket 8 kW Osszteljesitmény(l fozblapon tesztelték, tilos ezen érték tullépése, ez a
késziilék nem alkalmas gaz lizem(l f6zolapokkal torténd hasznalatra.

A szagelszivé berendezést mindig bekapcsolva kell tartani, ha a tlizhely mikodik, ugy hogy az
elszivasi sebesség, gondosan a fézés tipusatdl fliggéen, ardnyosan legyen kivalasztva (példaul
intenziv f6zéskor valasszon magasabb elszivasi sebességeket).

Az elszivoberendezés esetleges konnyed hulldmzasa a felemelkedés és a leslllyedés fazisaban
normalisnak tekinthetd, mivel az a berendezés természetes mozgasabdl adédik , tehdt semmilyen
modon nem veszélyezteti annak miikodését és biztonsdgossagat.

FIGYELEM: az elszivéberendezés kiilsé kerlilete mentén apré nyilasok vannak jelen, amelyek
a berendezés mozgasahoz sziikségesek. Akadalyozza meg, hogy a belsejlikbe folyadékok, vagy
targyak keriiljenek.
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UPOZORNENIA

Prl'stroj moézu pouzivat deti vo veku menej nez 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, alebo s nedostatkom skusenosti alebo potrebnych
znalosti, iba ak s pod dohladom alebo ak boli poucené o bezpe¢nom pouzivani spotrebica a
pochopili nebezpetenstva, ktoréa su s tym spojené. Deti sa so spotrebicom nesmu hrat. Cistenie
a Udrzbu, ktori ma vykonavat uzivatel, nesmu vykonavat deti bez dozoru. Nikdy nepouzivajte
digestor bez spravne namontovanej mriezky!

Prl'stupné Casti sa mozu prehriat, ked sa pouZije varna plocha.

Vzduch sa nesmie odvadzat v potrubi pouzitom na odvadzanie odpadovych dymov
produkovanych pristrojmi so spalovanim plynu alebo inych paliv. Vzdy musi byt zabezpecené
primerané vetranie miestnosti, ked' sa kuchynsky digestor pouziva suc¢asne s inymi pristrojmi,
ktoré pouzivaju plyn alebo iné paliva. Je prisne zakdzané varit jedla na ohni pod digestorom.
Pouzitie otvoreného ohna je skodlivé pre filtre a méze spdsobit poZziare, preto sa tomu musi v
kazdom pripade zabranit. Fritovanie sa musi vykonavat pod kontrolou, aby sa zabranilo, ze
prehriaty olej za¢ne horiet. Co sa tyka technickych a bezpeénostnych opatreni, ktoré sa maju
prijat na odvadzanie dymoy, starostlivo dodrziavajte to, ¢o je uvedené v nariadeniach miestnych
kompetentnych dradov.

Tento pristroj je oznaceny v sulade s eurépskou smernicou 2002/96/ES, Waste Electrical and
Electronic Equipment (Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni - WEEE). Uistite sa, ¢i bol
tento produkt spracovany spravnym sposobom, pouzivatel prispieva k zabraneniu potenciadlnych
negativnych désledkov pre Zivotné prostredie a zdravie.

ymbol vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentacii, upozornuje, Ze s tymto vyrobkom
sa nesmie zaobchadzat ako s domacim odpadom, ale musi byt odovzdany do prislusné miesta
zberu pre recyklaciu elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho riadenim sa podla
miestnych zakonov o odstraneni odpadkov. Koli dokonalejsim informaciam o zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné miestné urady, sluzby pre zber
doméaceho odpadu alebo predajnu, v ktorej vyrobok bol zakipeny.DTI MUSIA BYt POD dDeOti
ZmOuRsiOa bMy,t A pBodY d SoAz oZrAomlS,T albLyO s,a Z zEa SisAtil oS, Ze sa s pristrojom
nehraju. Ak je napdjaci kdbel poskodeny, konstruktér alebo sluzba technickej pomoci alebo osoba
s podobnou kvalifikaciou, aby sa za zabranilo akémukolvek riziku.

N ahliadnite aj do vykresov na prvych strandch s abecednymia numerickymi odkazmi uvedenymi
v texte vysvetliviek. Starostlivo dodrziavajte pokyny uvedené v tejto prirucke. Odmietame
zodpovednost za pripadné poruchy, Skody alebo poziare vyvolané pristrojom a spdsobené
nedodrzanim pokynov uvedenych v tejto prirucke. Instalaciu a elektrické pripojenie musi vykonat
$pecializovany technik.

U istite sa, Ze v blizkosti digestora je pristupovy bod k elektrickej napdjacej sieti a ze zariadenie
je vybavené diferencidlom od 30 mA Sietové napétie musi zodpovedat napatiu uvedenému na
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etikete charakteristik umiestnenych vo vnutri digestora. Digestor je vybaveny elektrickym kdblom
dlhym 1250 mm s alebo bez kolika : ak obsahuje kolik, spojte digestor so zasuvkou podla platnych
noriem nachadzajucou sa v pristupnej oblasti, ak neobsahuje kolik (priame pripojenie k sieti),
pouzite bipolarny vypina¢ podla noriem so vzdialenostou kontaktov v otvore nie mensej ako 3mm
(pristupna),tuto instalaciu a elektrické pripojenie musi vykonat Specializovany technik v sulade s
normou.

Je velmi dolezité, aby sa tento navod na pouzitie uschoval spolu s digestorom na buduce
nahliadnutie. Ak by sa zariadenie malo predat alebo premiestnit inej osobe, uistite sa, ¢i sa
spolu dodava aj navod na pouZzitie tak, aby novy uzivatel mohol byt informovany o prevadzke
digestora a o prislusnych upozorneniach. Tieto upozornenia boli zostavené pre vasu bezpecnost
a bezpecnost inych, preto véas ziadame, aby ste si ich pozorne precitali este pred montazou a
pouzivanim zariadenia.

Dodévatel’ské firma nebude zodpovedna za Skody spdsobené chybnou montazou alebo
chybnym pouzitim zariadenia. Nikdy neupravujte, ani sa nepokusajte upravovat vlastnosti tohto
zariadenia.

Minimélna vzdialenost medzi zatvorenym mobilnym spodkom a vycnievajicou plochou musi
byt aspori 600 mm.

Tento spotrebi¢ bol testovany na varnej doske s celkovym vykonom 8 kW, ktory nesmie byt
prekroceny, tento spotrebic nie je uréeny na pouzivanie s plynovou varnou doskou.

N iniejsze urzadzenie zostato przetestowane na kuchence elektrycznej o mocy catkowitej 8 kW,
ktorej nie wolno przekracza¢; przy czym zaznacza sie, Se urzadzenie to nie jest przeznaczone do
wykorzystywania wraz kuchenka gazowa.

Digestor vzdy zostdva zapnuty, ak je varna platiia v prevadzke, pricom sa presne zvoli rychlost
nasdvania Umerna k typu aktudlneho varenia (napriklad, v pripade intenzivneho varenia vyberte
jednu z najvyssich rychlosti nasavania).

Moiné mierne zvinenie veka pocas fazy zdvihania a klesania sa povazuje za normalne, kedze
je sposobené jeho prirodzenym pohybom a Ziadnym spdsobom neovlyviuju jeho prevadzku a
bezpecnost.

UPOZORNENIE: na vonkajsom obvode veka sa nachadzaju malé Strbiny, nevyhnutné pre
zabezpecenie pohybu. V kazdom pripade zabrante, aby nimi prepadli akékolvek kvapaliny alebo
predmety.
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U rzadzenie moSe by¢ uSywane przez dzieci w wieku poniSej 8 lat i przez osoby o ograniczonej
sprawnoscifizycznej, sensorycznejlub umystowej, lub niemajace doéwiadczenia czy teS wymaganej
wiedzy, pod warunkiem odpowiedniego nadzoru lub w przypadku catkowitej pewnosci, Se zostaty
one poinstruowane odnosnie do bezpiecznego uSytkowania urzadzenia i rozumieja zwiazane z
nim niebezpieczenstwa. Nie wolno pozwala¢ dzieciom na bawienie sie urzadzeniem. Czynnosci
czyszczenia i konserwacji nigdy nie wolno powierza¢ dzieciom bez nadzorowania ich dziatan.
Nigdy nie wolno uSywac¢ okapu bez prawidtowo zainstalowanej kratki!

Dostepne cze$ci moga ulec nadmiernemu nagrzaniu, kiedy uSywa sie powierzchni grzejne;j.

Powietrze nie moSe by¢ wyciggane przez przewéd uSywany do usuwania spalin produkowanych
przez urzadzenia spalinowe gazu lub innych substancji palnych. Zawsze naleSy pamieta¢ o
odpowiednim wietrzeniu pomieszczenia, w ktérym uSywa sie jednocze$nie okapu kuchennego
i innych urzadzen gazowych lub innych substancji palnych. Surowo zabrania sie przyrzadzania
positkéw na ogniu pod okapem. USycie otwartego ptomienia jest szkodliwe dla filtréw i moSe
spowodowa¢ zapalenie, wobec czego naleSy go unika¢ za wszelka cene. NaleSy kontrolowa¢
proces smaSenia, aby unikna¢ zapalenia sie nadmiernie rozgrzanego oleju. Aby przedsiewzia¢
$rodki techniczne i bezpieczenstwa majace na celu usuniecie spalin, naleSy scisle przestrzega¢
przewidzianych przepiséw wtasciwych wtadz lokalnych.

N iniejsze urzadzenie jest oznakowane zgodnie z dyrektywa europejska 2002/96/EC w sprawie
zuSytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE)). NaleSy upewni¢ sie, Se produkt jest utylizowany w odpowiedni sposéb, uSytkownik
pomaga w ten sposéb zapobiegac negatywnym skutkom dla srodowiska i zdrowia.

=
Symbol umieszczony na wyrobie lub na zataczonej dokumentacji wskazuje, Se wyréb nie
jest zwyktym odpadem komunalnym, lecz powinien by¢ dostarczony do stosownego o$rodka
zbidrki zuSytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Wyréb naleSy zlikwidowa¢ zgodnie z
miejscowymi przepisami dotyczacymi likwidacji odpaddw. W celu uzyskania dalszych informacji
na temat traktowania, odzysku i recyklingu niniejszego urzadzenia naleSy skontaktowa¢ sie z
miejscowym biurem obstugi, osrodkiem zbiérki odpadéw komunalnych lub sklepem, w ktérym
produkt zostat zakupiony.

NaIeSy réwnieS obejrze¢ rysunki na pierwszych stronach z odniesieniami alfabetycznymi i
numerycznymi podanymi w czeéci objasniajacej. NaleSy przestrzega¢ §cisle instrukcji podanych
w niniejszym podreczniku. Nie ponosimy Sadnej odpowiedzialnosci za jakiekolwiek problemy,
uszkodzenia lub podpalenia urzadzenia wynikajace z nieprzestrzegania instrukgji zawartych w
niniejszym podreczniku. Instalacji i podtaczenia elektrycznego musi dokonac specjalista elektryk.

NaIeSy upewnic sie, Se okap znajduje sie w pobliSu punktu podtaczenia do sieci zasilajacej i Se
instalacja jest wyposaSona w dyferencjat 30 mA Napiecie zasilajace musi odpowiada¢ napieciu
podanemu na karcie charakterystyki umieszczonej po wewnetrznej stronie okapu. Okap jest
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wyposaSony w przewdd elektryczny o dtug. 1250 mm z wtyczka lub bez: jesli jest wtyczka, naleSy
podtaczy¢ okap do pradu zgodnego z obowigzujacymi normami w dostepnym obszarze, jesli
jej nie ma (podtaczenie bezposrednio do sieci), naleSy zastosowa¢ przetacznik dwubiegunowy
zgodnie z normg o odlegtoéci miedzy stykami w otworze nie mniejszej ni5 3 mm (dostepny),
niniejsza instalacja i podfaczenie elektryczne muszg by¢ wykonane zgodnie z norma przez
specjaliste elektryka.

Bardzo wazne jest, aby niniejsza broszure dotyczaca okapu przechowywac bezpiecznie do celéw
ewentualnej konsultacji. W przypadku sprzedazy lub przekazania urzadzenia innej osobie upewnij
sie, ze nowy uzytkownik otrzymat réwniez dotyczacag urzadzenia broszure, ktéra dostarczy mu
informacji na temat dziatania okapu i zapozna go z odpowiednimi przestrogami. Przestrogi te
zostaly sporzadzone z myslg o bezpieczenstwie uzytkownika i innych oséb, dlatego tez prosimy
0 uwazne zapoznanie sie z nimi przed zainstalowaniem i rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia.

Dostawca nie odpowiada za zadne szkody bedace wynikiem btednej instalacji lub niewtasciwego
uzytkowania urzadzenia. Nie wolno zmienia¢ ani nawet prébowac zmienia¢ charakterystyk tego
urzadzenia.

Minimalna odlegtos¢ pomiedzy zamknietym ruchomym wézkiem a znajdujaca sie nad nim
powierzchnig powinna wynosi¢ co najmniej 600 mm.

N iniejsze urzadzenie zostato przetestowane na kuchence elektrycznej o mocy catkowitej 8 kW,
ktorej nie wolno przekracza¢; przy czym zaznacza sie, Se urzadzenie to nie jest przeznaczone do
wykorzystywania wraz kuchenka gazowa.

W trakcie dziatania ptyty grzewczej okap powinien pozostawal przez caty czas wigczony,
starannie dobierajac predkos¢ zasysania odpowiednio do rodzaju gotowania (na przyktad, w
przypadku intensywnego gotowania, nalezy wybrac¢ jedng z najwyzszych predkosci zasysania).

Podczas podnoszenia lub obnizania okap moze ulega¢ nieznacznemu falowaniu, co jest
zjawiskiem normalnym, spowodowanym przez jego naturalne przemieszczanie, i w zaden sposéb
nie wptywa ono na dziatanie lub bezpieczenstwo okapu.

UWAGA: wzdtuz zewnetrznego obwodu okapu znajdujg sie niezbedne do jego przemieszczania
niewielkie szczeliny; nalezy bezwzglednie dba¢ o to, aby nie przedostawaty sie przez nie do
wnetrza okapu ptyny lub przedmioty.
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Zafl'zenl' muze byt pouzivano détmi mladsimi 8 let a osobami se snizenymi télesnymi, smyslovymi
a dusevnimi schopnostmi ¢i osobami bez zkusenosti, pokud zafizeni pouzivaji pod dozorem nebo
byly pouceny o bezpe¢ném poufziti a o nebezpecich spojenych s pouzitim zafizeni. Déti si nesmi
hrat se zatizenim. Cisténi a Udrzba, které maji byt provadény uzivatelem, nesmi byt provadény
détmi bez dozoru.Digestof nikdy nepouzivejte bez sprdvné namontované mfizky!

Pﬁ'stupné ¢asti se mohou zahfat, pokud se varnd deska pouziva.

Vzduch nesmi byt odvadén potrubim, které se pouziva pro odvod odpadnich plyn( ze zafizeni se
spalovanim plynu ¢i jinych paliv. Pokud se kuchyriskéd deska pouziva soucasné s jinymi zafizenimi,
které vyuzivaji plyn ¢i jind paliva, je tfeba vzdy zajistit pfimérené vétrani prostoru. Je prisné
zakdzano pfipravovat jidlo na plameni pod deskou. PouZivani otevieného planeme poskozuje
filtry a mlze zplsobit pozar. Z tohoto divodu je tieba se mu vzdy vyhnout. Smazeni musi
probihat kontrolované a je nutné zabranit tomu, aby horky olej vzplanul. S ohledem na technicka
a bezpecnostni opatieni pfisné dodrzujte ustanoveni pfislusnych mistnich organda.

Toto zafizeni je oznac¢eno v souladu s Evropskou smérnici 2002/96/ES, o odpadnich elektrickych
a elektronickych zatizenich (OEEZ). Pokud zajistite spravnou likvidaci tohoto zafizeni, pfispéjete k
zabranéni ptipadnym negativnim dopaddm na zivotni prostiedi a zdravi.

ymbol nad vyrobkem ¢i nad doprovodnou dokumentaci vyznacuje, ze s timto vyrobkem
nelze zachdzet jako s béznym domécim odpadem, ale musi byt opfedan v pfislusném sbérném
bodé pro recykldz elektrickych a elektronickych zafizeni. Je tfeba se ho zbavovat podle mistnich
predpist pro zpracovani odpadu. Pro dalsi informace o zpracovani, vyuziti a recykldz tohoto
vyrobku kontaktujte pfislusné mistni urady, sbérnou sluzbu domaciho odpoadu anebo obchod,
kde jste tento vyrobek koupili. Pokud je pfivodni kabel poskozen, potom musi byt vyrobcem,
technickou servisni sluzbou ¢i podobné kvalifikovanou osobou vyménén zplsobem, aby se
predeslo vsem rizik(m.

Prostudujte siindkresy na prvnich strdnkdch s abecednimi a ¢iselnymi odkazy na vysvétlujici text.
Pfisné dodrzujte pokyny uvedené v této pfiru¢ce. Neneseme zadnou odpovédnost za pfipadné
poruchy, skody ¢i nehody zpusobené zafizenim, které vzniknou z diivodu nedodrzeni pokynd
uvedenych v této pfirucce. Instalaci a elektrické zapojeni musi provést specializovany technik.

Ujistéte se, zda se v blizkosti desky nachazi pfistupovy bod do sité elektrického napajeni a zda
je zarizeni vybaveno diferencialem o sile 30 mA. Napéti v siti musi odpovidat napéti uvedenému
na Stitku s udaji, ktery se nachazi na vnitini strané desky. Deska je vybavena elektrickym kabelem
o délce 1 250 mm se zastrekou i bez ni. Pokud je deska vybavena zastr¢kou, zapojte ji do zasuvky
odpovidajici platnym normam, kterd se nachdzi na pfistupném misté. V opa¢ném pfipadé
(pfimé zapojeni do sité) namontujte dvoupolohovy vypina¢ v souladu s normou se vzdalenosti
otevienych kontaktd minimalné 3 mm (pfistupny). Tuto instalaci a elektrické zapojeni musi provést
specializovany technik v souladu s normou.
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Je velmi dllezité, aby byl tento navod k pouziti uchovan spolecné s digestofi pro pfipadné
budouci pouziti. V pfipadé prodeje ¢i predani pfistroje jiné osobé se ujistéte, zda jendvod predan
spolu s pristrojem, aby mohl byt i novy uzivatel sezndmen sfunkénim principem digestore a s
pfislusnymi pokyny.Tyto pokyny slouzi pro Vasi bezpecnost a bezpecnost jinych osob, proto Vés
zadame o peclivé precteni ndvodu pred instalaci a pouzitim pfistroje.

Vyrobce neposkytne zadnou zaruku na skody zplsobené nespravnou instalaci ¢i nespravnym
pouzitim pfistroje. V Zddném piipadé neupravujte a nepokousejte se v upravovat charakteristiky
tohoto pfistroje.

M inimalni vzdalenost mezi zavienym pohyblivym vozikem a plochou nad nim musi byt nejméné
600 mm.

Toto zafizeni bylo testovano na varné desce s celkovym vykonem 8 Kw, ktery nesmi byt nikdy
vyssi; toto zafizeni neni ureno pro pouziti s plynovymi varnymi deskami.

Kdyi varnd deska funguje, je tfeba nechat digestof vzdy zapnutou a pfesné vybrat rychlost sani
odpovidajici probihajicimu typu vareni (napfiklad v pfipadé intenzivniho vafeni vyberte vyssi
rychlost sani).

Ph’padné mirné vykyvy digestofe béhem stoupani ¢i klesani jsou zcela normalni jev, ktery je
zpUsoben pfirozenym pohybem digestofe a nijak neohrozuje jeji funkénost a bezpecnost.

POZOR: na vnéjsim obvodu digestofe se nachazeji malé otvory nezbytné pro jeji pohyb, do
kterych v Zzddném pfipadé nesmi vniknout kapaliny ¢i jiné predméty .
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Apparatet kan bruges af bern, der er mindre end 8 ar gamle, eller af personer med nedsatte
fysiske, sensoriske og mentale evner, eller uden erfaring eller med utilstraekkelige kendskaber,
pa den betingelse, at det sker under overvagning, eller efter at de har modtaget instruktioner
angaende brug af apparatet i fuld sikkerhed, og hvis de er i stand til at forsta de potentielle farer.
Born ma ikke bruge apparatet som legetgj. Rengering og vedligeholdelse, som brugeren skal
sorge for, ma ikke gennemfgres af bern uden overvagning. Emhaetten ma aldrig bruges uden en
korrekt monteret rist!

De tilgeengelige dele kan blive varme, nar kogepladerne er i brug.

Luften ma ikke udledes i en kanal, der anvendes til udledning af udstedningsgasser fra
forbreendingsapparater, der anvender gas eller andre braendstoffer. Serg altid for passende
udluftning af lokalet nar kokkenemhaetten anvendes samtidigt med andre apparater, der anvender
gas eller andre braendstoffer. Det er strengt forbudt at flambere under emhaetten. Brug af dbne
flammer er skadeligt for filtrene og kan vaere arsag til brand, og skal derfor undgas under alle
omstaendigheder. Friturestegning skal forega under opsyn for at undga, at den varme olie bryder
i brand. Overhold omhyggeligt reglerne, der angives af de lokale myndigheder, om tekniske og
sikkerhedsmaessige foranstaltninger for regudledning.

Dette apparat er maerket i henhold til det Europaeiske Direktiv 2002/96/EF, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE). Brugeren bidrager til at forebygge potentielle negative
konsekvenser for milje og helbred ved at s@rge for, at dette produkt bortskaffes

korrekt.

Symbolet

pa produktet, eller pa den medfelgende dokumentation, angiver at dette produkt
ikke ma behandles som almindeligt husholdningsaffald, men derimod skal indleveres til centre
for genbrug af elektriske og elektroniske apparater. Bortskaf emhaetten i overensstemmelse med
de geeldende lokale regler for affald. For yderligere oplysninger om behandling, indsamling og
genbrug af dette produkt, bedes man kontakte det relevante lokale kontor, renovationsselskabet
eller den forretning, hvor produktet er kgbt.Hvis stremledningen er beskadiget, skal den udskiftes
af fabrikanten eller dennes servicetekniker eller af en person med lignende kvalifikationer for at
undga enhver risiko.

Se 0gsa tegningerne pa de forste sider med alfabetiske og numeriske referencer angivet i den
forklarende tekst. Overhold omhyggeligt anvisningerne i denne manual. Alt ansvar fraleegges for
eventuelle problemer, skader eller brand opstaet i apparatet, der skyldes manglende overholdelse
af anvisningerne i denne manual. Installering og elektrisk tilslutning skal udelukkende foretages
af en specialiseret tekniker.

S(arg for, at der findes et stremudtag i naerheden af emhaetten, og at anleegget er udstyret med
en differentialebeskyttelse pa 30 mA. Spaendingen pa stremnettet skal svare til den spaending,
der er angivet pa etiketten inde i emhaetten. Emhaetten er udstyret med et elkabel pa 1250 mm
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med eller uden stik. Hvis kablet er udstyret med et stik skal emhaetten tilsluttes et stremudtag,
der overholder de geeldende forskrifter, i et tilgaengeligt omrade. Hvis kablet ikke er udstyret med
et stik (direkte tilslutning til stremnettet) skal det pamonteres en godkendt topolet afbryder, der
har en afstand mellem kontakterne under abning pa ikke mindre end 3 mm (tilgeengelig). Denne
installation og elektriske tilslutning skal udferes efter de geeldende forskrifter af en specialiseret
tekniker.

Det er meget vigtigt, at denne brugsanvisning opbevares sammen med emhaetten til enhver
fremtidig brug.Hvis apparatet salges eller overdrages til en anden person, serg da for at haeftet
leveres med,saledes at den nye bruger kan blive informeret om brugen af emhatten og de
relevante advarsler. Disse advarsler er fastsat for Deres og andres ikkerhed, vi beder Dem derfor
om at laese dem grundigt, fer De installerer og bruger emhaetten.

Leverand@ren er ikke ansvarlig for nogen garanti for skader forarsaget af forkert installation
eller forkert brug af emhaetten. De ma ikke endre ej heller forsage at andre denne emhaettes
egenskaber.

Minimumsafstanden mellem det lukkede fladpanel og den overliggende overflade skal veere
mindst 600 mm.

Apparatet er blevet afprovet pa en kogeplade med et samlet effekt pa 8 Kw, der ikke ma
overskrides. Apparatet er ikke egnet til brug med en gaskogeplade.

Emhaetten skal altid teendes, nar komfuret anvendes. Man skal valge en sugehastighed, der
egner sig til den pagaeldende madlavning (fx ved madlavning med hgj varme, skal man vzlge en
hgjere sugehastighed).

Det er normalt, at kappen bevaeger sig let i belgende bevaegelser under opstignings- og
saenkningsfaserne. Dette skyldes kappens naturlige bevaegelse og kompromitterer pa ingen made
funktionen og sikkerheden.

BEM/ERK: Der findes sma huller langs kappens ydre omkreds. Disse er ngdvendige for dens
bevaegelse, og man skal veere meget opmarksom pa, at der ikke treenger vaesker eller falder
genstande ind i kappens indre del.
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Cihaz, goOzetim altynda olmalary partyyla veya cihazyn gtivenli kullanymyna ve bununla ilgili
tehlikelere ilipkin talimatlary aldyktan sonra, 8 yapyndan kiictik cocuklar ve diipuk fiziksel, duyusal
ve mental kapasiteye sahip ya da gerekli tecriibe veya bilgiye sahip olmayan kipiler tarafyndan
kullanylabilir. Cocuklar, cihaz ile oynamamalydyr. Kullanycy tarafyndan yerine getirilecek olan
temizlik ve bakym iplemleri, g6zetimsiz olarak ¢cocuklar tarafyndan yapylmamalydyr. Davlumbazy
asla yzgarasy dodru pekilde monte edilmeden kullanmayynyz!

Eribilebilir parcalar, pipirme ylzeyi kullanylyr iken apyry ysynabilir.

Hava, gaz veya dider yanycy gazlar ile calypan cihazlardan ¢ykan dumanlary ¢ekmek igin
kullanylan bir boruya bopaltylmamalydyr. Mutfak davlumbazy gaz veya dider yanycy gazlar ile
calypan bapka cihazlarda ayny anda kullanyldydy zaman, ortamyn her zaman uygun bir pekilde
havalandyrylmasy sadlanmalydyr. Davlumbazyn altynda alevde yemek yapmak kesinlikle yasaktyr.
Serbest alev kullanymy, filtreler icin zararlydyr ve yangyn ¢ykmasyna neden olabilir, bu nedenle
her zaman bundan kagynylmalydyr. Kyzartma iplemi, apyry ysynan yadyn yanmasyny énlemek
amacyyla kontrol altynda yapylmalydyr. Dumanlaryn cekilmesi icin alynacak teknik ve glivenlik
onlemleri icin, yetkili yerel otoritelerin yonetmelikleri tarafyndan 6ngériilen uygulamalara tam
anlamyyla riayet ediniz.

Bu cihaz Avrupa Yonetmelidi 2002/96/ EC, Elektrikli ve Elektronik Ekipman Atyklary (EEEA)'na
uygun olarak etiketlenir. Bu trliniin dodru bir pekilde elden ¢ykarylmasyny sadlayarak kullanycy,
cevre ve sadlyk icin ortaya ¢ykabilecek potansiyel olumsuz sonuglary dnlemeye yardymcy olur.

=
Ibareti bu Grtinlin her han gibi bir evsel atyk gibi ¢cope atilamayacadini ve sadece uygun bir
elektrikli ve elektronik aletler toplama ve geri doniipim merkezine teslim edilmesi gerektidini
ifade eder. S6z konusu cihazi imha etmek icin atiklarin imhasi ile ilgili bélgesel normlara sadik
kalinmalidir. Bu cihazin alinmasi, geri donipimi vs gibi uygulamalar hakkinda daha fazla bilgi
icin bolgenizde bu iple ilgili daire, evsel atyk toplama hizmeti yada rlinii satyn aldidiniz diikkan
ile temasa geciniz.Elektrik kablosu hasarlandigi takdirde, herhangi bir riske mahal verilmemesi
icin yeni kablonun, imalatcisi, servisi veyahut benzer vasiflara sahip teknik personel tarafindan
takilmasi gerekir.

Agiklayici metinde aktarilan alfabetik ve sayisal referanslara sahip ilk sayfalardaki cizimlere
de danisiniz. Bu kullanim kilavuzunda aktarilan talimatlara tamamen riayet ediniz. Bu kullanim
kilavuzunda aktarilan talimatlara riayet edilmemesinden kaynaklanan cihazda ortaya cikabilecek
olasi sikinti, zarar veya yanginlardan dogacak her tiirlii sorumluluk reddedilir.

Davlumbazin yakinlarinda elektrik besleme °ebekesine bir erisim noktasi bulundugundan ve
tesisatin 30 mA'lik bir diferansiyelden olustugundan emin olunuz Sebeke gerilimi, davlumbazin
icinde yer alan 6zellikler etiketi Gzerinde aktarilan gerilim degeri ile ayni olmalidir. Davlumbaz,

ficli veya fissiz 1250 mm uzunluktaki elektrik kablosu ile techizatlandirilmistir : eger fisli verilmis
ise davlumbazi erisilebilir bdlgede bulunan yururlikteki yonetmeliklere uygun bir prize takiniz,
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eger fissiz verilmis ise (sebekeye dogrudan baglanti) 3 mm’den az olmayan (ericilebilir) acikliktaki
bir baglanti mesafesine sahip modellere iki kutuplu bir elektrik anahtarini tatbik ediniz. Bu kuru-

lum islemi ve elektrik baglantisi, konusunda uzman teknik bir eleman tarafindan Kurallara uygun
olarak gercgeklestirilmelidir.

leri zamanlarda tekrardan basvurulmasi agisindan kullanim klavuzunun cihazla birlikte mu-
hafaza edilmesi cok 6nemlidir. Cihazin satiimasi veya baskasina devredilmesi durumunda, yeni
kullanicinin davlumbazin kullanimindan ve iliskin uyarilardan haberdar olabilmesi icin kitap¢igin
cihazla birlikte kendisine temin edildiginden emin olunuz. Bu uyarilar kendi giivenliginiz ve
baskalarinin givenligi icin verilmistir, bu nedenle, cihazi kurmadan ve kullanmadan 6nce litfen
dikkatle okuyunuz.

Hizmeti saglayan sirket cihazin hatali kurulmasindan veya yanlis kullanimindan kaynaklanan
zararlar icin herhangi bir garanti vermekle sorumlu degildir, s6z konusu cihazin ézelliklerini asla
degistirmeyin veya degistirmeye calismayin.

Kapall posizyondaki oynar baslik ile Gst ylizey arasindaki mesafe en az 600 mm olmalidir.

Bu cihaz, apylmamasy gereken toplamda 8 Kw'lyk bir glice sahip bir pipirme diizlemi Gizerinde
test edilmiptir, bu cihaz gazly bir pipirme diizlemi ile kullanylmak tizere tasarlanmamyptyr.

Ocak yanar vaziyetteyse pisirilen yemegin turliyle orantili, uygun bir emme hizi secilerek
davlumbaz her zaman acik tutulmalidir, (6rnegin yogun bir pisirme durumunda, daha yuiksek
emme hizlarindan birini se¢iniz).

ikis ve inis sirasinda davlumbazda olusan olasi sarsintilar normal olarak kabul edilmekle
beraber davlumbazin dogal hareketine baglidir ve herhangi bir sekilde calismasini ve giivenligini
etkilemez.

UYARI: davlumbazin dis cevresi boyunca hareketi icin gerekli kiclk yariklar vardir, hicbir
nesnenin veya sivinin icine dismesine kesinlikle izin vermeyiniz.
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Aparat mogu koristiti djeca u dobi mlafoj od 8 godina i osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih
i mentalnih sposobnosti, ili one bez iskustva ili bez potrebnog znanja, pod uvjetom da su pod
nadzorom ili da su primile upute koje se odnose na sigurno koristenje aparata i na razumijevanje
opasnosti koje su mu svojstvene. Djeca se ne smiju igrati s aparatom. Cié¢enje i odrzavanje koje
mora izvrsiti korisnik ne smiju izvrsavati djeca bez nadzora. Nikada nemojte koristiti napu bez
pravilno postavljene resetke!

Pristupaéni dijelovi mogu se pregrijati kada se koristi plo¢a za kuhanje.

U odvodnu cijev koja se koristi za ispustanje isparenja proizvedenih u aparatima u kojima se
odvija izgaranje plina ili drugih goriva ne smije se pustati zrak. Kada se kuhinjska napa koristi
istovremeno s drugim aparatima koji koriste plin ili druga goriva, uvijek se mora predvidjeti
odgovarajuce prozracivanje lokala. Strogo je zabranjeno pripremanje hrane pod napom na
otvorenom plamenu. Primjena otvorenog plamena je stetna za filtre i moze prouzrociti pozar pa
se u svakom slucaju mora izbjegavati. Przenje u ulju se mora vrsiti pod nadzorom da bi se izbjeglo
zapaljenje pregrijanog ulja. Za tehnicke i sigurnosne mjere koje je potrebno usvojiti za ispustanje
isparenja, strogo se pridrzavajte onog sto je predvifieno propisima nadleznih lokalnih tijela.

Ovaj aparat je oznacen u sukladnosti s Europskom smjernicom 2002/96/EC, Zbrinjavanje
elektrickog i elektroni¢kog otpada (WEEE). Osiguravaju¢i pravilno odlaganje ovog proizvoda,
korisnik pridonosi sprje¢avanju posljedica potencijalno negativnih za prirodnu okolinu i zdravlje.

=
na proizvodu ili na popratnom tekstu vam objasnjava kako se ovaj proizvod ne bi smio
tretirati kao kudni otpad, nego ga treba odnijeti na sabirno mjesto za elektricni i elektronski
otpad. Pridrzavajte se uputstava lokalnih vlasti gdje ostaviti takvu vrstu otpada. Kako biste imali
sve potrebne informacije, stupite u kontakt s prikladnim lokalnim uredom za otpad ili sluZbom
za skupljanje otpada ili ¢ak s trgovinom u kojoj ste kupili ovaj proizvod. Ako je kabel napajanja
ostecen, moraju ga zamijeniti konstruktor ili njegov servis tehnicke pomodi ili osoba sli¢ne
kvalifikacije, s ciljem sprje¢avanja svake opasnosti.

Pogledajte i nacrte na prvim stranicama s abecednim i broj¢anim referencama navedenima u
tekstu objasnjenja. Potrebno je strogo se pridrzavati uputa iz ovog priru¢nika. Odbacuje se svaka
odgovornost za eventualne nezgode, Stetu ili pozar prouzrocene aparatom a koje proizlaze iz
nepridrzavanja uputa navedenih u ovom priru¢niku.

U vjerite se dase u blizini nape nalazitocka pristupa elektroenergetskoj mrezii da urefiaj posjeduje
diferencijal od 30 mA Napon u mrezi mora mora biti sukladan naponu navedenom na naljepnici
tehnickih karakteristika smjestenoj unutar nape. Napa je opremljena elektricnim kabelom
duljine 1250 mm s utikacem ili bez : ako posjeduje utikac, spojiti napu na uti¢nicu postavljenu u
pristupacnu zonu i u sukladnosti sa vaze¢im zakonskim odredbama, ako ga ne posjeduje (izravan
priklju¢ak na mrezu) primijeniti dvopolni prekida¢ u skladu sa zakonom s razmakom izmefu
kontakata u otvaranju ne manjim od 3 mm (dostupno), ovu instalaciju i elektri¢cno povezivanje
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sukladno propisima mora izvrsiti stru¢no usavrsen tehnicar.

Vrloje vazno sacuvati ovu knjizicu s uputama zajedno s napom za bilo kakvu buducu konzultaciju.
Ako bi se aparat morao prodati ili preseliti nekoj drugoj osobi, uvjerite se da je knjizica dostavljena
zajedno s njim, tako da se novi korisnik moze upoznati s funkcioniranjem nape i odnosnim
upozorenjima. Ova upozorenja su uredena zbog vase sigurnosti i zbog sigurnosti drugih ljudi te
Vas molimo da ga pomno procitate prije instaliranja i koristenja aparata.

Tvrtka proizvodac¢ nec¢e odgovarati nikakvim jamstvom za Stete nastale pogreSnom instalacijomili
pogresnim koristenjem aparata. Nemojte nikada modificirati ili nastojati modificirati karakteristike
ovog aparata.

Minimalan razmak izmedu zatvorenih pomi¢nih kolica i povrsine iznad nje mora biti najmanje
600 mm.

Ovaj aparat je testiran na povrsini za kuhanje ukupne snage od 8Kw koja se ne smije prijeci, ovaj
aparat nije namijenjen koristenju sa plinskim kuhalom.

Napa uvijek mora biti ukljuc¢ena ako je u funkciji plo¢a za kuhanje uz precizno biranje brzine
usisa proporcionalne vrsti kuhanja u tijeku ( na primjer, u slu¢aju intenzivnog kuhanja, odaberite
jednu od vecih brzina usisa).

Eventualno blago valovito gibanje nape u fazi uspinjanja i spustanja smatra se normalnim buduci
da nastaje prirodnim pomicanjem iste i ni na koji nacin nisu ugrozeni njen rad i sigurnost.

POZOR: uzduz vanjskog ruba nape nalaze se mali Zlijebovi potrebni za njeno kretanje te stoga je
potrebno u potpunosti sprijeciti da u njih upadaju tekudine ili predmeti.
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H OuoKeun umopel va xpnotporoindel and mawdid KAtw Twv 8 €Twyv 1 and artoua
ME MELWMEVEG CWHATIKEG, aALOBNTNELAKEG 1} BLAVONTIKEG LKAVOTNTEG N e EAAEWYN TNG
gUTELPlag KAl TNG YVWOong Tou aratteitat, utod tnv npolnoébeon Awng odnyLwv XpRoewg
KaL €XOVTAG KATAVONOEL TOUG KIvOUVOUG TIOU GUVOEOVTAL UE auTr). Ta maldld dev TIPETEL
va mnaiCouv pe ™ cuokeun. H kaBapldtnta Kal n KaAr cuvthpnon MEETEL va ekTeAE(TAL
amnod To XPNOTN Kat dev TPETEL va yivetal and ta nawdld Xwpiq emniBAeyn. MNote pnv
XPNOLHOTIOLE(TE TOV amopPoPNTHPa XWPIG va elval cwoTd TonobeTnueEVo To MAEyual

Ta MEPN ME €EWTEPLKN TIPOCRaon Umopel va unepbeppavbolv étav pnoLdoroLeital n
ETILPAVELA TWV ECTLWV.

O agpag dev Ba TPETEL va €KPOPTWVETAL OE aywyod TIoU XPnotporoleitat yia tnv
EKPOPTWON TwV amnaepiwv mou mapdyovrtat and pnxaviuata kavong aepiou n aiAa
kauotpa. Oa rpemnel MPoPAEMETAL KATAAANAOG AEPLOUOG TOU XWPOU OTAV 0 arnopopnTripag
™NG Koulivag Xxpnotdoroleital tautoxpova Pe AAAa pnXavApaTa Tou XPnoLUoTIoLouV
agplo 1 AAAa kadoiua. ArnayopeleTal pntd va HayelpelsTe TNG TPOPEG UE PAdYa KATW
anod Tov anoppodntnea. H xprion tng eAelbepng pAdyaq mpokalel BAGRN ota piltpa
Kal uropel va dnpLoupyRoEL TIUPKAYLEG, Yia To Adyo autd Ba TPETEL va TO amogpeUyeTe
oe KABe mepintwon. To tnydviopa Ba mpenel va yivetatl mavta und EMLTHPNON WOTE
va arnogpevyeTal o Kivduvog mupkayldg. MNa ta TeXVIKA HETPA Kal Ta PETPa acgpaleiag
yla TNV EKTOVWON TWV arnaspiwv tTnenote 6ca mPoRBAEMOUV OL KAVOVIOUOl TwV apuédLwy
TOTILKWY (POPEWV.

Auré TO pnxavnua €xeL onuavon pacetl tng Eupwrnaikng Odnyiag 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Befawwbeite 6TL To poidv autod €xel datebel
pe Tov KatdAAnAo Tpdmo, 0 XPrioTNG CUMBAAEL OTNV ATIOPUYT APVNTLIKWY CUVETIELWV YLa
To TePLBAAAOV Kal TNV uyeia.

ﬁn
To oUupoAo

TIAvw OTO TIPoLdV N 0TA Eyypapa TIOU TO CUVODEUOUV BEXVEL OTL AUTO TO TIPOLOV BEV TIPETIEL
va YETAXELPLOTEL oav OlKLaKO amoPANnTo aAAd mpemnel va napadobei oto Wavikd onueio
OUANOYAG yla TNV avakUKAwON NAEKTPLKWY KAl NAEKTPOVIKWY cuokeuwv. Na dtaAubei
aKOAOUBOVTAG TOUG TOTILKOUG KAvoviouoUg yla TNV KAataotpogn Twv arnoBAnitwyv. lMNa
MEPLOCOTEPEG TIANPOYPOPIEG Yla TNV HETAXEIPLON, TNV MEPLOUAAOYT KAl TNV AVAKUKAWGO
auTou Tou TIPOLOVTOG, va £PBETE OE ETIAPY) UE TO OXETIKO TOTILKO ypadeio, Thv utinpecia
OUANOYNAG TWV OLKLOKWVY amoBARTwWY 1 TO KATACTNHA aro TO oroio €xXEL ayopacbei To
TIPOLOV.

Zuuﬁou?\aurs[rs KaL Ta oxedla OTLg TPWwTeq OeAideq ME TIQ AAPABNTIKEG Kal TLG
APLOUNTLKEG TIAPATIOUTIEG TIOU AVAPEPOVTAL OTO KE(UEVO TNG EMEERYNONG.

Tnpriote auotnpd TLG 0dNnylEQ TTIOU AvaPEPOVTAL OE AUTO TO EYXELPIBLO.

ATOTIOLOUNACTE OTIOLACONTIOTE €UBUVNG yla TUXOV CUUBAVTA, TIPORARMATA 1} TIUPKAYLEG
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TIOU UTTIOPEL va TIPOKAAECEL TO UNYXAVNUA KAl TIoU PTtopel va TpoKUyouv amod Jn trenon
TwWV 0ONYLWV TIOU avagePOVTaL O auTo TO £YXELPIDLO.

BsBathsira OTL KOVTA OTOV amnoppoPntnpa utdpxel onueio mpoécPaong oto dikTuo
NAEKTPLKAG TPOPOodOTiag Kat 6TL n eykatdotaon dtabgtel diapopkd and 30 mA H tdon
TOU OLKTUOU TIPETIEL VA AVTLOTOLXE( OTNV TACN TIOU AVAPEPETAL ETIAVW OTNV ETIKETA TWV
XAPAKTNPLOTIKWY HETA oToV arnoppopntipa. O anoppoPntrpag £XEL NAEKTPLKO KAAWDLO
Twv 1250 mm pe mpiCa n xwplq: Av dlabetel ipifa ouvdECTE TOV amoppoPpnTHpa o€
npiCa BAcEL TwV €V LOXU KAVOVIOUWY 0TNV TPooBActun meploxn, av dev dtabetel mpila
(Gueon ouvdeon oTo BIKTUO) TOTOBETACTE £vav JLMOAIKOS OLAKOTTN PJE andoTaon Hetagu
TWV EMAPWY OXL HLKPOTEPN TwV 3mm (TIPOSRACLUN) AUTH N EYKATACTACN KAl N NAEKTPLK)
ouvdeon Ba TpEMEL va yivouv BACEL TwV KAVOVIOUWY ATIO £vav ELOLKEUUEVO TEXVLKO.

Eivcu oNUavTIkS va UAACOETE TO TTAPOV YXELPiISIo 0dnylwv Xpriong padi ue Tov amoppo@nTipa
Yo va avatpéxete MEANOVTIKA. Av n ocuokeur mipémel va wAnBei i va 600ei oe dA\o dtopo,
BePaiwBeite 0TI MapEXETAL KAL TO EYXELPISI0, OUTWC WOTE O VEOC XPHOTNG VA UITOPEi va evnuePwOE(
yla Tn AEIToupyia TOU amoPPOPNTAPA KAl TIC OXETIKEC TTPOEISOTTOINOELC. Ot TPOEISOTOINOEIG AUTEC
OUVTAXTNKAV Y1a TNV Ao@AAELa TN 81K 0ag Kat Twv AAAwV. Ma autov Tov Aoyo, mapakaleiobe va Tig
S1aBACETE IPOOEKTIKA TIPIV TNV EYKATAOTACN KAl XPriON TG CUCKEUNC.

H eTalpeia MpounBe1ag TNG cUoKeLN G Sev KOAUTITEL HEOW €yyunong Ti¢ PAAREC Tou Tpoékuav
amnd AavOaopévn eykatdotaon 1 Xerion TG CUOKELNC. MV TPOTIOTIOLEITE KAl NV ETTIXEIPOETE
TIOTE VO TPOTIOTIOINOETE TA XOAPAKTNPIOTIKA AUTAG TNG CUOKEUNG.

H €NAXIOTN AMTOOTACH AVAPESO OTO KAEIOTO KIVNTO TUAMA KAl TNV UTTEPKEIUEVN EMTIPAVELQ
TPEMEL va gival TouAaxtotov 600 mm.

H OUYKEKPLUEVN OUCKEUN €XEL UTIOOTEL EAEYXOUG OE GUVOALKN LoXU TTou dev uttepRaivel
Ta 8 Kw. Agev mpemnel va xpnaotporoleital pe eotieq agpiou.

O ATOPPOPNTIPAG TIPEMEL TIAVTA VAL EIVAL AVAUUEVOG, OTAV AEITOVPYODY OL €0TieG TNG Kovdivag,
eMAEYOVTAG TTPOCEKTIKA TV TAXVTNTA AvappoPnong avaloya pe o €idog payeipéuatog mov eivat
oe eEEAEn (ya mapddetypa, o€ TEPIMTWON EVTATIKOD HAYEIPEUATOC, eMAEETE piat amod TIg o VYNAéG
TaOTNTEG AvappoOPnong).

EVSSX(')psvsc UIKPEG TAAAVTWOELG TOV ATOPPOPNTIPA KATA TIG @Acelg avodov kat kabdodov
BewpolvTal uOLOAOYIKEG, 6TOV Pabud OV OPeidovTaL OTN QUGLKI| KIVIOT TOV ATOpPOPNTHPA, Kol
dev BéTouy pe kavévay TpoTo o kivauvo Tn Aettovpyia Kot TNV ac@aleLa.

HPOZOXH: Katd pixog tng e§wtepikng mepéTpou TOL AmoppoPr TP VIAPXOLY KPEG TXLOUES,
anapaitnTeg ya tTny kivion tov. Ilpénet onwodimote va ano@uyeTe TNV TTWOT) LYPWYV 1} AVTIKEUEVWY
OTO ECWTEPLKO TOV.
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Avertismente

Dispozitivul poate fi utilizat de catre copii cu varsta mai mica de 8 ani si de cdtre persoane cu
capacitaNi fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de catre persoane lipsite de experienNa sau
de cunostinNele necesare, doar sub supraveghere sau dupé ce acestea au primit instrucNiuni
referitoare la utilizarea in siguranN& a dispozitivului si la inNelegerea pericolelor pe care le implica.
CuraNarea si intreNinerea ce revin in sarcina utilizatorului nu trebuie s fie efectuate de cétre copii
nesupravegheaNi. Nu folosiNi niciodat hota daca gratarul nu este corect montat!

Périle accesibile se pot supraincalzi atunci cand utiliza"i aragazul.

Aerul nu trebuie evacuat pe tubulatura folosita pentru evacuarea fumului produs de aparatele
de ardere a gazului sau altor combustibili. Este strict interzisa prepararea alimentelor la foc deschis
sub hota. Folosirea flacarii libere poate deteriora filtrele i poate provoca incendii, iata de ce acest
lucru trebuie evitat in orice caz. Procesul de frigere trebuie supravegheat pentru a evita aprinderea
uleiului supraincalzit. Pentru mdsuri tehnice i de securitate, ce trebuie intreprinse pentru evacu-
area fumului, respectai cu strictee prevederile regulamentelor emise de cdtre autoritaile locale
competente.

Acest aparat este inregistrat in conformitate cu Directiva Europeana 2002/96/EC, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE). Asigurandu-se ca acest produs este reciclat in mod corect, utili-
zatorul contribuie la prevenirea unor poten iale consecin e negative asupra mediului inconjurdtor
i sanataii.

&
Simbolul de pe produs, sau de pe documentele care insoNesc produsul, indica faptul c&
acesta nu poate fi aruncat impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de colec-
tare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric si electronic.Aruncarea la gunoi a
aparatului trebuie facuta in conformitate cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.Pentru
informaNii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea si reciclarea acestui produs, va rugdm sa
contactaNi administraNia locald, serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau magazinul de
unde aNi cumpérat produsul.Dacé cablul de alimentare este deteriorat, el va fi inlocuit de citre
constructor sau de servciul de asistena tehnica al acestuia sau de o persoana care poseda o califi-
care similara, pentru a preveni orice risc.

Consultai de asemenea desenele de pe primele pagini cu referin ele alfabetice i numerice de-
scrise in textul explicativ. Respectai cu stricte e instruc iunile expuse in acest manual. Se declina
orice responsabilitate in caz de eventuale nereguli, daune sau incendii provocate aparatului in
urma nerespectarii instruc iunilor din acest manual.

Asigura‘i-vé cain apropierea hotei exista un punct de acces la re-eaua de alimentare «i ca aparatul
este prevazut cu un intrerupator diferen’ial de 30 mA. Tensiunea re-elei trebuie sa corespunda cu
tensiunea indicata pe eticheta cu date tehnice situata in interiorul hotei. Hota este dotata cu cablu
electric de 1250 mm cu fi-a de curent sau fara: daca hota este prevazuta cu fi-a de curent, cupla®i
hota la o priza de curent conforma normelor in vigoare care se afla intr-o zona accesibila, daca insa
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nu are in dotare fi"a de curent (conectare directa la re-ea), aplica-i un intrerupator bipolar conform
normelor, lasand intre contacte la deschidere o distan<a nu mai mica de 3mm (accesibild), aceasta
instalare «i conectarea electrica trebuie efectuate conform Normei de catre un tehnician calificat.

Este foarte important ca acest manual de instructiuni sa fie pastrat alaturi de hota, pentru a
putea fi consultat in viitor.In cazul in care dispozitivul ar fi vindut sau transferat unei alte persoane,
asigurati-va ca manualul este furnizat impreund cu acesta, astfel incat noul utilizator sa poata fi
pus la curent in legatura cu functionarea hotei si cu instructiunile ferente. Aceste instructiuni au
fost redactate pentru siguranta dvs. si pentru siguranta celor din jur, asadar va rugam sa le cititi cu
atentie inainte de a instala si de a utiliza pentru prima oara dispozitivul.

Societatea furnizoare nu va onora nicio solicitare de garantie in cazul daunelor cauzate de o
instalare incorecta sau de o utilizare incorecta a dispozitivului. Nu modificati sau nu incercati sa
modificati vreodata caracteristicile acestui dispozitiv.

Distan'ga minima intre cosul mobil inchis si suprafata de deasupra trebuie sa fie de minimum
600 mm.

Acest dispozitiv a fost testat cu 0 macind de gatit cu o putere totala de 8 Kw, care nu trebuie
depaeita. Acest dispozitiv nu este conceput pentru a fi utilizat cu plite de gatit cu gaz.

H ota trebuie mentinuta permanent aprinsa daca aragazul este in functiune, selectand cu atentie
o viteza de aspiratie corespunzatoare tipului de gatit (de exemplu, in caz de gatit intensiv, selectati
una dintre vitezele de aspirare mai mari).

Eventuale usoare ondulatii a capoteiin timpul fazelor de urcare si coborare sunt considerate nor-
male, datorita miscarii naturale a acesteia, si nu afecteaza in nici un mod functionarea si siguranta
sa.

Aten'gie : De-a lungul perimetrului exterior al capotei sunt prezente mici fisuri necesare pentru
miscarea sa, ce evita absolut cdderea in interior a lichidelor sau a obiectelor.
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HOIATUSED

Seadet tohivad kasutada ka alla 8-aastased lapsed ja piiratud fuusiliste, sensoorsete vii

vaimsete viimetega ning kogemuste vii teadmisteta isikud, kui nende jarele valvatakse vii kui neile
on tehtud selgeks, kuidas seadet ohutult kasutada ja millised on sellega seotud ohud. Lapsed ei
tohi seadmega mangida. Puhastust ja hooldust peab tegema kasutaja ja seda ei tohi teha lapsed
ilma jarelevalveta. Arge kasutage kunagi timbekappi, kui selle vire ei ole korralikult paigaldatud!

Seadme osad viivad pliidi kasutamise puhul kuumeneda.

Ihku ei tohi vdljutada luri, mida kasutatakse gaasi vii muude kiitteainetega to6tavate seadmete
heitgaaside valjutamiseks. Kui kodgi timbekappi kasutatakse samaaegselt teiste gaasi vii muude
kltteainetega toGtavate seadmetega, peab ruumis olema alati piisav 1hustus. Timbekapi all on lee-
giga kiipsetamine rangelt keelatud. Lahtise tule kasutamine on filtritele kahjulik ja viib pihjustada
tulekahju, seetittu tuleb seda igal juhul viltida. ilis praadimist tuleb pidevalt jélgida, et viltida
Ulekuumenenud ili stttimist. Suitsu valjutamisele kehtivate tehniliste ja ohutusniuete osas tuleb
jargida tapselt vastavat kohalikku seadusandlust.

See seade on madrgistatud vastavalt Euroopa direktiivile 2002/96/EC Waste Electrical And Elec-
tronic Equipment (WEEE). Kui seadme kasutaja tagab selle, et seade kdideldakse ligesti, aitab ta
valtida keskkonnale kahjulikke tagajargi.

eade ei ole mieldud kasutamiseks puudulike fliisiliste, sensoorsete vii vaimsete viimetega
isikutele (k.a. lapsed) vii isikutele, kellel puudub vastav kogemus vii teadmised, v.a. juhul, kui neid
jalgib vii on ipetanud seadet kasutama nende ohutuse eest vastutav isik.

Vaadake ka esimestel lehtedel olevaid jooniseid koos selgitava teksti alfabeetiliste ja numbriliste
viitemadrkidega. Jargige tapselt kdesoleva kasutusjuhendi juhiseid. Keeldume igasugusest vastu-
tusest viimalike masina poolt pihjustatavate ebamugavuste, kahjustuste vii tulekahjude eest, mis
tulenevad kaesoleva kasutusjuhendi juhiste mittejargimisest.

Kontrollige, et tdmbekapi ldheduses oleks olemas juurdepads vooluvorgule ja seade oleks var-
ustatud 30 mA diferentsiaalvooluga. Vorgu pinge peab vastama tdmbekapi sisekiiljel oleval sildil
naidatule. Kapil on olemas 1250 mm pikkune pistikuga véi ilma pistikuta elektrijuhe — kui pistik on
olemas tuleb Gihendada kapi juhe ligipdasetavas kohas asuva nduetekohase pistikuga; kui pistikut
ei ole (otsetihendus vorguga), tuleb kasutada nduetekohast bipolaarset llitit, kusjuures avatud
kontaktide vahele peab jadgma vahemalt 3 mm.

On vaga tahtis sailitada kdesolevat juhendit dhupuhasti juures, et seda oleks voimalik hiljem
konsulteerida. Kui seade miiliakse vdi antakse Ule teisele kasutajale, tuleb veenduda, et juhend
laheks seadmega kaasa, et ka selle uus omanik saaks tutvuda 6hupuhasti t60 ja sellega seotud
hoiatustega. Need hoiatused on modeldud nii teie enda kui ka teiste Idhedalviibijate ohutuse taga-
miseks ning seetdttu palume teil neid enne seadme paigaldamist voi kasutamist hoolikalt lugeda.

34



HOIATUSED

Tarnija ei anna garantiid ebadigest paigaldamisest ega seadme valest kasutamisest tulenevale
kahjule - @rge muutke ega puitidke muuta kdesoleva seadme omadusi mitte kunagi.

Minimaalne kaugus kaetud liikuva elemendi ja selle kohal oleva pinna vahel peab olema vadhe-
malt 600 mm.

Kéesolevat seadet on testitud pliidiplaadiga, mille koguvéimsus on 8 KW ning seda ei tohi ul-
etada. Seade ei ole mdeldud kasutamiseks gaasipliidiga.

Kui pliidiplaat tootab, peab pliidi ventilaator peab olema alati sisse lilitatud - valida tuleb sis-
setdmbekiirus, mis vastab toiduvalmistamisele (valige nditeks intensiivse toiduvalmistamise korral
suurem sissetdmbekiirus).

Ohupuhasti voimalik vdike kdikumine tdusmisel ja laskumisel on normaalne, kuna see tuleneb
selle loomulikust liikumisest ja ei méjuta mingil moel selle t66d ega ohutust.

TAHELEPANU: Ohupuhasti vilisaartel on selle liikkumiseks vajalikud véikesed avad - jilgige, et
nendesse ei satuks esemeid ega vedelikke.
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VAROITUKSET

Laitteen kaytto on sallittu vahintaan 8-vuotiaille lapsille ja sellaisille henkilgille, joiden fyysinen,
aisteihin liittyvdt tai henkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa
laitteen kdytosta silla ehdolla, ettd heita valvotaan ja opastetaan laitteen turvalliseen kdyttéon
liittyen ja etta he tuntevat sen kayttdon liittyvat vaarat. Lasten ei saa antaa leikkia laitteella. Lapset
eivat saa suorittaa kayttajalle kuuluvia puhdistus- ja huoltotoimenpiteita ellei heidan toimintaansa
valvota. Ald koskaan kayti liesituuletinta, ellei ritilaa ole asennettu oikein paikalle!

HUOMIO:

Kosketeltavissa olevat osat voivat kuumentua liettd kdytettdessa.

Ilmaa ei saa ohjata kanavaan, jota kdytetdan kaasua tai muita polttoaineita polttavien laitteiden
palokaasujen poistoon. Kun liesituuletinta kdytetddan kaasua tai muita polttoaineita kdyttavien
laitteiden kanssa yhtd aikaa, on aina huolehdittava riittavasta ilmankierrosta. Flambeeraus tai
avotulen kaytto liesituulettimen alla on ehdottomasti kielletty. Tuli vahingoittaa suodattimia ja
voi aiheuttaa tulipalon. Siksi avotulta ei saa missadn nimessa kdyttaa. Uppopaistoa 6ljyssa on aina
valvottava, jottei ylikuumentunut 6ljy padse syttymdan. Noudata liesituulettimen ilmanpoiston
teknisissd ja turvallisuusjdrjestelyissa aina paikallisten toimivaltaisten viranomaisten antamia
maarayksia ja ohjeita.

Téisté laitteesta on maksettava direktiivin 2002/96/EY mukainen sahko- ja elektroniikkalaiteromun
kierratysmaksu. Kun varmistat, ettd laite hdvitetaan asianmukaisesti, estdt ympadristolle ja
terveydelle haitallisten aineiden pdasyn ympadristoon.
T

uotteesta tai tuoteasiakirjoista I6ytyva merkki ilmoittaa, ettd tuotetta ei saa kasitelld
talousjatteenad ja etta se on toimitettava sahkd-jaelektronisten laitteiden kierratyspisteeseen.Laite
on hdvitettava paikallisten jatteenkasittelysadanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisdtietoja laitteen
kasittelystd, palautuksesta ja kierrdtyksestd, ota yhteys paikalliseen viranomaiseen, jatehuoltoon
tai liilkkeeseen josta tuote on ostettu.Mikali virtakaapeli vaurioituu, se on toimitettava mahdollisten
vaarojen valttamiseksi valmistajalle, tdman tekniseen palvelupisteeseen tai riittavdan teknisen
patevyyden omaavalle henkildlle vaihdettavaksi.

Seuraa samalla alkusivujen kuvia, joiden kirjaimet ja numerot viittaavat tdman tekstin selityksiin.
Tassa kayttoohjeessa annettuja ohjeita on noudatettava tarkasti. Valmistaja ei ole vastuussa
laitteen mahdollisesti aiheuttamista haitoista, vahingoista ja tulipaloista, jotka johtuvat tdssa
kadyttdohjeessa annettujen ohjeiden .

Varmistu, ettd liesituulettimen ldhelld on sopiva sahkoliitdnta ja ettd laitteistossa on 30 mA:n
differentiaali. Verkkojannitteen on oltava liesituulettimen sisdpuolella olevan tyyppikilven
mukainen. Liesituulettimessa on 1 250 mm:n pituinen verkkojohto, jonka paassa voi olla
pistotulppa: Jos johdossa on pistotulppa, kytke liesituuletin voimassa olevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka on helppopaasyisessa paikassa. Jos pistotulppaa ei ole (suora liiténta verkkoon),
kdyta normien mukaista kaksinapaista kytkintd, jossa avattujen kontaktien vélinen etdisyys on
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VAROITUKSET

vahintddn 3 mm (ja jota padsee kdyttamaan). Asennuksen ja sahkdliitdnnan on oltava normien
mukaisia, nja unes saa tehda vain erikoistunut asentaja.

On erittdin tarkedd, ettd tata ohjekirjaa sdilytetddn yhdessa liesituulettimen kanssa tulevaa
tarvetta varten. Jos laite myyddan tai siirretdan toiselle henkildlle varmista, ettda ohjekirja
toimitetaan samassa yhteydessd, jotta uusi kdyttdja saa tietoa liesituulettimen toiminnasta ja
siihen liittyvista varoituksista. Nama varoitukset on laadittu sinun ja muiden turvallisuutta varten.
Lue ne taman vuoksi huolellisesti Iapi ennen laitteen asentamista ja kayttoa.

Valmistaja ei anna takuuta vadrasta asennuksesta tai laitteen vaarasta kaytosta aiheutuville
vahingoille. Ald muuta laka koskaan yritd muuttaa timan laitteiston ominaisuuksia.

Suljetun liikkuvan vaunun ja pdalld olevan pinnan vdlille jadva etdisyys on oltava vdhintdan 600
mm.

Témé laite on testattu kdyttamalla keittotasoa, jonka kokonaisteho on 8 Kw ja jota ei saa ylittaa.
Tata laitetta ei ole tarkoitettu kdytettavaksi yhdessa kaasukeittotason kanssa.

Liesituuletinta on pidettava aina paalla jos keittotaso on kdytdssa valitsemalla huolellisesti
kdynnissa olevaan paistotyyppiin soveltuva nopeus (esimerkiksi jos kypsennetdan voimakkaalla
teholla, valitse yksi korkeimmista imunopeuksista).

Liesituulettimen nousu- ja laskuvaiheen aikana esiintyvat lievat keinutusliikkeet ovat normaaleja,
silla ne johtuvat sen luonnollisesta liilkkumisesta eivatka ne vaaranna millddn tavoin sen toimintaa
ja turvallisuutta.

VAROITUS : Liesituulettimen ulkoreunalla on pienia aukkoja, joita tarvitaan sen liikkeelle. Valta
ehdottomasti nesteiden tai esineiden kaatumista niiden sisalle.
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ADVERTENCIAS

O dispositivo s6 pode ser utilizado por criangas com idade inferior a 8 anos e por pessoas com
capacidade fisica, sensorial ou mental reduzida ou sem a experiéncia ou conhecimento necessario,
mediante supervisao ou apds as mesmas terem sido instruidas relativamente a utilizagcdo segura
do equipamento e compreenderem os perigos inerentes a este. As criangas ndo devem brincar
com o equipamento. A limpeza e a manutencao destinadas a serem executadas pelo utilizador
nao devem ser realizadas por criancas sem supervisdo. Nunca utilize o exaustor sem a grelha
corretamente montada!l

As pegas acessiveis podem ficar sobreaquecidas quando a placa de cozinha é utilizada.

O ar ndo deve ser libertado através de uma conduta utilizada para a tiragem de fumos de
exaustdo produzidos por aparelhos de combustdo de gas ou de outros combustiveis. Deve
encontra-se prevista uma ventilacdo adequada do local quando o exaustor de cozinha é utilizado
simultaneamente com outros aparelhos que utilizam gas ou outros combustiveis. E estritamente
proibido cozinhar alimentos com recurso a chama (grelhados na brasa, flamejados, etc.) sob o
exaustor. A utilizacdo de chama livre é nociva para os filtros e pode dar origem a incéndios, por
conseguinte, deve ser sempre evitada. A fritura deve ser efectuada sob controlo evitando que o
6leo sobreaquecido se incendeie. Para as medidas técnicas e de seguranca a serem adoptadas para
a tiragem dos fumos ater-se estritamente ao quanto previsto pelos regulamentos das autoridades
locais competentes.

Este aparelho possui a marca de conformidade com a Directiva Europeia 2002/96/CE, Residuos
de Equipamentos Eléctricos e Electrénicos (REEE). Ao assegurar-se que este produto é eliminado
de forma correcta, o utilizador contribui para evitar as potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude.

P

O simbolo no produto ou na documentacdo de acompanhamento indica que este produto
nao deve ser tratado com lixo doméstico mas deve ser entregue num ponto de recolha para a
reciclagem de aparelhos eléctricos e electronicos apropriados. Desfaca-se deste seguindo as
normativas locais para o desmantelamento do lixo. Para mais informagdes sobre o tratamento,
recuperacao e reciclagem deste produto, contacte o departamento local apropriado, o servico de
recolha dos lixos domésticos ou a loja na qual o produto foi comprado. Se o cabo de alimentagao
estiver estragado, deve ser substituido pelo fabricante ou pelo seu servico de assisténcia técnica
ou entdo por uma pessoa com aptiddes semelhantes, para evitar algum risco.

Consultar também os esquemas nas primeiras paginas com as referéncias alfabéticas e
numéricas citadas no texto explicativo. Ater-se estritamente as instru¢des indicadas neste manual.
Declina-se toda a responsabilidade por eventuais inconvenientes, danos ou incéndios provocados
ao aparelho derivados da inobservancia das instru¢des indicadas neste manual.

Assegurar-se de que nas proximidades do exaustor exista um ponto de acesso a rede de
alimentacéo eléctrica e que a instalacdo se encontra dotada com um diferencial de 30 mA A tensao
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ADVERTENCIAS

de rede deve corresponder a tensao indicada na etiqueta de caracteristicas situada no interior do
exaustor. O exaustor encontra-se dotado de cabo eléctrico de 1250 mm de comprimento com
ou sem ficha: caso se encontre equipado com ficha ligar o exaustor a uma tomada conforme as
normas vigentes situada numa zona acessivel, se ndo estiver equipado com ficha (ligacdo directa
a rede eléctrica) instalar um interruptor bipolar em conformidade com as normas a uma distancia
dos contactos de abertura nao inferior a 3 mm (acessivel), esta instalagao e as ligagdes eléctricas
devem ser efectuadas em conformidade com as Normas por um técnico especializado.

p
E muito importante que este manual de instrucdes seja guardado juntamente com o exaustor
para qualquer consulta futura. Se o aparelho tiver de ser vendido ou transferido para outra pessoa,
certifique-se de que o manual é fornecido juntamente com este, de forma que o novo utilizador
possa ficar a par do funcionamento do exaustor e das respetivas adverténcias. Estas adverténcias
foram redigidas para sua seguranca e dos outros, como tal, pedimos-lhe que as leia atentamente
antes de instalar e utilizar o aparelho.

A empresa fornecedora nao se responsabilizara por qualquer garantia relativa a danos oriundos
de uma instalacédo ou utilizagdo incorreta. Nunca modifique nem tente modificar as caracteristicas
deste aparelho.

A distancia minima entre o carro movel fechado e a superficie superior deve ser de pelo menos
600 mm.

Este equipamento foi testado numa placa de cozinha com uma poténcia total de 8 KW, que ndo
deve ser ultrapassada, este equipamento ndo se destina a ser utilizado com uma placa de cozinha
a gas.

O exaustor deve ser mantido sempre ligado caso a placa de cozinha esteja em funcionamento,
selecionando cuidadosamente uma velocidade de aspiracdao proporcional a forma de cozinhar
em execucdo (por exemplo, no caso de uma forma de cozinhar intensiva, selecionar uma das
velocidades de aspiracao mais altas).

Eventuais ondulagbes leves da placa durante as fases de subida e descida sdo consideradas
normais, uma vez que se devem ao movimento natural da mesma e nao prejudicam de forma
alguma o funcionamento e a seguranca.

ATENCAO: ao longo do perimetro exterior da placa, existem pequenas fissuras necessérias ao
seu movimento. E essencial evitar que caiam no seu interior liquidos ou objetos.
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BHUMAHWE

yCTaHOBKa MOKET ObITb UCMOMb30BaHa AETbMU MeHee 8 JIeT, a TakXe NLamm C OrpaHN4YeHHbIMN
¢M3VI‘~I€CKI/IMVI, MOTOPHbIMU NN NCUXNYECKUMUN BO3MOXHOCTAMK UMW NNLaMK, He obnagarowmnmm
AOCTAaTOYHbIMW 3HAHUAMW, NPU YCNOBUW, YTO OHU 6y,E|,yT HaxoamnTcAa nog NOCTOAHHbIM KOHTPONEM
nnn nocne Toro, Kak oHn nony4unu Heo6xoqmmy}o VIHd)OpMaLI,VII-O 0 6e30MacHOM MONb30BaHUK
o6opy,u,0|3aHV|eM N OMacHOCTW, CBA3AHHOW C WCMOJSIb30BaHMEM BbITAKKW. YncTka n PEMOHT
YCTAaHOBKW CO CTOPOHbI NOJIb30BaTeNA HE [O/TIKHA HU B KOEM Clny4yae OCYLLeCTBIATbCA AeTbMU 6e3
npncmoTpa. Hukorga He ncnonb3oBaTtb BbITAXKY 6e3 npaBunbHO yCTaHOBJ'IeHHOVI peLueTKI/l!

BHELLIHVIe 4aCTn BbITAXKN MOTYT HarpesaTbCA BO BPeEMA UCMOJIb30BaHUA MIINTDI.

Bosnyx He [JOMXeH BbIBOAUTbCA B OTBOAbl, UCMOfib3yemble AfA BblBOAA BbIXIOMHbIX
rasoB, 060pyfOBaHNA, WUCMOMb3YIOWEro ra3 WAn Apyron Buh Tornimea. lMomelleHne OMKHO
MPOBETPUBATLCA AO/MKHBIM 06pa3oM, ecivi BbITSKKA PaboTaeT OfHOBPEMEHHO C MPOYMM
060pyaoOBaHNEM, MCMOSb3YIOLWMM Fa3 N apyrve BuAbl Tonavea. Kateropmueckn 3anpelyaerca
MCMOMb30BaTh MOJ, BbITAXKKON OTKpbIToe nnams. OTKpbIToe niamsa noBpexaaet GuinbTpbl 1
MOXeT Bbl3BaTb MoXkap: usberatb B n06oM cnydae. CneanTb 3a >KapAWMUMAUCA NPOAYKTaMU C
Lenblo n36exaHrs BoCMmamMmeHeHVs Macna. Bo Bpemsa yCTaHOBKM AbIMOOTBOAA NPUAEPKMBATHCSA
LEeNCTBYIOWMX B BaLLei CTpaHe TEXHUYECKUX TpebGoBaHU 1 HOPMATUB Mo 6e30MacHOCTU.

3TOT annapat cooTBeTCcTByeT TpeboBaHMAM eBponenckon Aupektnsbl 2002/96/EC, WEEE
(OTX0AbI 2NeKTPUYECKOTrO 1 3N1EKTPOHHOrO 0bopyfoBaHua). MpocneanTb 3a Tem, UToObl NPOAYKT
YTUNU3MPOBANCA JOSIKHbIM 06pa3oM C Lienbio NpeaynpexaeHna HeraTyBHbIX MOCNeACTBUN ANA
OKpY»KaloLue cpefibl M 30POBbA YenoBeka.

F

CMMBon HaHeCeHHbIV Ha N3Aenve UIn B CONPOBOAUTENbHON AOKYMEHTALMM O3HAYAET, UTo
AN YTUAK3aUUN U3GENNA C HAM Henb3sA 06pallaTbCs Kak ¢ 0OblYHbIMU ObITOBbIMY OTXOZ4AMU,
a ero cnefyert cfaBaTb B COOTBETCTBYIOLMI MYHKT MPUEMKUN SNEKTPUUECKON U NEKTPOHHOM
annapatypoii. Cjadya Ha ClIoM JOMKHA NPOM3BOANTLCA B COOTBETCTBUM C MECTHBIMU MPaBuIamm
no yTunmsaumm oTxofoB. 3a 6onee noapobHoN MHbOpMaLven o Mpasunax Mo yTunMsauum,
nepepaboTke n3genua obpaliantecb B MECTHbIM KOMMTEHTHbIM OTAEN, B CAIY»KOY MO yTuamnsauum
OTXOA10B WSV B MarasuiH, rae Bl nprno6penu gaHHoe nsgenvie. He06X0ANMO CieauTb 3a Tem, UTo6bI
[eTV He urpanu c annapatom. Ecnu kabenb nuTaHWA MOBPEXKAEH, OH AOMKEH OblTb 3aMeHeH
npov3BoguTenemM, B OGHOM U3 LEHTPOB TEXHWYECKOTO OBCNYXMBaHUA WK, B IlOGOM cryuae,
KBaIMGULMPOBAHHbBIM CMELMAINCTOM, C LeMbio M36eXKaHNs PUCKOB.

Ha nepBbIX CTPAHMLAX MPUMAraloTcA YepTeXn ¢ BYKBEHHbIMU 1 LMGPOBbIMY 0603HAUEHUAMY
1 nosicHeHnem. CTPOro NpMAEPXKMBATbCA YKa3aHUA LJAHHOW WHCTPYKuuu. poussoautesnb
He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a HEMOMafKN U MOBPEXAEHUA annapata WUanM noxap BCieacTsme
HeCcob6MogeHNA YKa3aHU AaHHOW MHCTPYKLMN.

y6e;u/m>cn B TOM, UTO HefjaNeKko OT MeCTa, rae byaeT yCTaHOB/eHa BbITAKKA, HAXOAWUTCA po3eTKa 1
YTO anmapar ocHaleH TpaHchopmaTopom Ha 30 MA. HanpsixeHrie ceTi JOMKHO COOTBETCTBOBATb
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BHUMAHUE

Hanps»KeHWIo, yKazaHHOMY B TabNMUKe C TEXHNYECKMMY AaHHbIMU, PAaCMONIOKEHHON Ha BHY TPEHHE
CTOPOHE BbITAXKKU. BbITAXKa CHab>KeHa 311eKTpryecKmm Kabenem AnnHoi 1250 MM CO LITENCENbHON
BUKOW MK 6e3: Npy HanMuny BUNKW BCTaBUTb B PACMONIOMEHHYIO B 30He AOCATaeMOCTI PO3ETKY,
KoTopas [O/KHa COOTBETCTBOBaTb [ENCTBYIOLWMM B Ballell CTpaHe HOpmaTuBaM, ecin HeT
BUNKN (NpAMOe NofCOeAUHEHME), CMONb30BaTh COOTBETCTBYIOLMNIA HOPMaTBaM OMMONAPHBbIiA
nepeksioyaTesib, C 3a30POM MeXy KOHTaKTaMy He MeHee 3 MM (B JOCTYMHOI 30HE), MOHTaX U
3M1EKTPUYECKOe MOACOEANHEHNE AOMKHbI ObiTb BbIMOJIHEHbI B COOTBETCTBMU C AEWCTBYIOLMMU
HOPMaTVBaMV 11 OCYLLECTBIIEHbI CMELNANN3UPOBAHHBIM TEXHUKOM.

Oqub BAaXXHO XPaHUTb 3Ty WHCTPYKLMIO BMECTe C BbITSXKKOM Ana nioboli nocnegyoulen
KoHcynbTauun. Ecnn yctpoiictBo GyaeT nmpodaHo wnv nepepaHo apyromy nuvdy, ybepuTecs,
YTO BMECTe C HUM MepefaHa TakXKe M WHCTPyKumA. Takum obpa3om HOBbI Bnageney Oyget
O3HaKOMJIEH MpaBuiaMun SKCryaTauum BbITAXKA U C COOTBETCTBYIOLMMU NpeaynpeKaeHNAMM.
3TV npepynpexaeHna Oblin CocTaBeHbl A Ballell 6e30MacHOCTU 1M 6e30MacHOCTM ApyrnxX
vy, No3TomMy Mbl HAaCTOATENIbHO PEKOMEHZYeM BHMMATENIbHO NMPOoYMTaTb UHCTPYKLUMIO nepen
YCTaHOBKOW 1 MCMONb30BaHeM npubopa.

KOMHaHMﬂ-ﬂOCTaBLuMK He HecCeT HMKaKOW OTBETCTBEHHOCTM 3a ymep6, HaHECEHHbIN B
pe3ynbraTe HENPaBWIbHOIO MOHTa»<a Wi NCNOJIb30BaHNA yCTpOVICTBa. Hwnkorga He n3meHanTe n
He MbITanTeCb U3MEHUTb XapPaKTEPUCTUKN 3TOIO npl/l6opa.

M VHVMaNIbHOE PACcCTOAHVIE MEXAY 3aKPbITON MOABUMXHOWN KapeTKO 1 BblLLENeXallell NaHenbio
[OJIXKHO ObITb He MeHee 600 MM.

O6opy;|03aHV|e NPOLIO 3aBOACKNE NCMbITaHUA C Bapqu0|7| NOBEPXHOCTbIO o6u4e|7| MOLWWHOCTbIO
8 KBT. YKazaHHaA MOLHOCTb He JOMKHa npesbIWaTbCA. O6opy;|osaHV|e He npefHa3HavyeHOo AnA
MCNoJib30BaHMA C ra3oBbiMU NANTaMn.

OCTaBnﬂme BbITSXKKY MOCTOSIHHO BKJTIOUEHHOW BO BpeMsi paboTbl MAUTbI, TLWATENbHO BbIGUpas
CKOPOCTb BCACbiBaHWs MPOMOPLUMOHaNbHO Crocoby roToBKM (Hanpumep, B Cllyyae MHTEHCUBHOM
TennoBor 06paboTKy, BbibepUTe OfHY M3 CaMbiX BbICOKUX CKOPOCTel BCacbiBaHUs).

BO3M0)KHbIe He3HauuTenbHble KonebaHusa ObIMOYNOBUTENA BO BpeMA ¢a3 nogbemMa 1 Crnycka
CYUTAKOTCA HOPMaJibHbIMW, BbI3BaHHbIMW €ro eCTECTBEHHbIM ABUXEHNEM, N HUKOUM o6pa30M He
OKa3blBalOT HeratTMBHoOe BAMAHWE Ha ero pa60Ty 1 6e30MacHOCTb.

BHI/IMAHI/IE: BAO/Mb HAPYXXHOTO MepuMeTpa AbIMOYSIOBUTENS MMEIOTCA HebosbluMe Masbl,
HeobxofuMble A ero nepemeLieHns, cneanTe 3a Tem, YTobbl Tyfa He nonaganu Kakve-nmoo
XKUBKOCTU Unn NnpeameThbl.
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OPOZORILA

Aparat lahko uporabljajo otroci stari manj kot 8 let in osebe z zmanjsano fiziéno, senzorieno ali
mentalno sposobnostjo ali brez izkusenj oziroma znanja le, ée so pod nadzorom ali pa se jih je
pouéilo z navodili o varni uporabi aparata in so razumele tveganja, ki so pri tem prisotna. Otroci se
z aparatom ne smejo igrati. Ei$éenja in vzdr-evanija, ki jih opravlja uporabnik, ne smejo opravljati
otroci nenadzorovano. Nape nikoli ne uporabljajte brez pravilno nameséene resetke!

Med uporabo kuhalne plosée se dostopni deli lahko pregrejejo.

Zrak se ne sme odvajati v dimovod, ki se uporablja za odvod dimnih plinov, proizvedenih z
aparati, v katerih zgoreva plin ali druga goriva. Ko se kuhinjska napa uporablja istoeasno z drugimi
aparati, v katerih zgoreva plin ali druga goriva, mora biti v prostoru vedno zagotovljeno ustrezno
zraéenje. Strogo je prepovedano hrano pripravljati na odprtem ognju pod napo. Uporaba
odprtega ognja skoduje filtrom in lahko povzroéi po-are, zato se tega morate vedno izogibati.
Cvrtje se mora opravljati nadzorovano, da se prepreei vnetje pregretega olja. Glede tehniénih in
varnostnih ukrepov, ki jih je potrebno uveljavljati pri odvodu dimnih plinov, nataneno upostevajte
doloéila predpisov pristojnih krajevnih oblasti.

Ta aparat je oznaéen skladno z Evropsko direktivo o odpadni elektrieni in elektronski opremi
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Z zagotovitvijo pravilne odstranitve
tega izdelka uporabnik prispeva k prepreéevanju potencialnih negativnih vplivov na okolje in na
zdravje.

—d

P

Znak na izdelku ali na prilo-eni dokumentaciji opozarja, da se izdelka ne sme odlagati med
komunalne odpadke, temveé ga je treba odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje odpadne
elektriene in elektronske opreme. Napravo odlagajte skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na
podroeju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju s tem izdelkom, njegovi
ponovni uporabi in recikliranju se obrnite na ustrezno lokalno slu<bo, zbirni center komunalnih
odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili. Ee je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati
proizvajalec ali njegova slu-ba za tehnieno pomoe ali vsekakor oseba s podobno usposobljenostjo,
da se tako prepreei vsakrina nevarnost.

Oglejte si tudi risbe na prvih straneh s érkovnimi in Stevilénimi sklici, ki so navedeni v
pojasnjevalnem besedilu. Nataneno se ravnajte po navodilih, podanih v tem priroéniku. Zavraea
se vsaka odgovornost za morebitne te-ave, $kodo ali po-are, ki bi na napravi nastali zaradi
neupostevanja navodil, podanih v tem priroéniku.

Zagotovite, da se v bliZini nape nahaja mesto za dostop do elektricnega omrezja in da je
elektricna napeljava opremljena z diferen¢nim stikalom 30 mA. Napetost omrezja mora biti
skladna z napetostjo, ki je podana na etiketi z lastnostmi, names$ceno v notranjosti nape. Napa je
opremljena z elektri¢nim kablom dolzine 1250 mm, z vtika¢em ali brez. Ce je opremljen z vtikacem,
napo priklopite v vti¢nico, ki je skladna z veljavnimi predpisi in se nahaja na dostopnem mestu, ¢e
ni (direktna vezava v omreZje), namestite s predpisi skladno dvopolno stikalo z razmikom odprtih
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OPOZORILA

kontaktov najmanj 3 mm (dostopno). To montazo in elektri¢cne povezave mora skladno s predpisi
opraviti specializiran tehnik.

Zelo pomembno je, da za morebitno kasnejSo uporabo to knjizico z navodili shranite skupaj z
napo. V primeru prodaje ali prenosa aparata drugi osebi poskrbite tudi za izrocitev knjizice, da se
bo novi uporabnik lahko seznanil z delovanjem nape ter z njo povezanimi opozorili. Ta opozorila so
sestavljena za zagotavljanje varnosti vas in drugih oseb, zato vas prosimo, da jih pred name3¢anjem
in uporabo aparata pozorno preberete. Podjetje dobavitelja ne nudi nobene garancije za $kodo,
ki bi nastala zaradi napa¢ne montaze ali napa¢ne uporabe aparata. Karakteristik tega aparata ne
smete nikoli spreminjati ali poskusati spremeniti. Podjetje dobavitelja ne nudi nobene garancije
za Skodo, ki bi nastala zaradi napa¢ne montaze ali napacne uporabe aparata. Karakteristik tega
aparata ne smete nikoli spreminjati ali poskusati spremeniti.

Podjetje dobavitelja ne nudi nobene garancije za skodo, ki bi nastala zaradi napa¢ne montaze
ali napacne uporabe aparata. Karakteristik tega aparata ne smete nikoli spreminjati ali poskusati
spremeniti.

Najmanj§a razdalja med zaprtimi tekalnimi vodili in povrsino nad njimi mora znasati vsaj 600
mm.

Ta aparat je bil preskusan nad kuhalno povrsino skupne moci 8 kW in te vrednosti ne smete
preseci. Ta aparat ni zasnovan za uporabo nad kuhalnimi povrsinami s plinskimi gorilniki.

Med delovanjem kuhalne plos¢e mora biti napa vedno prizgana. Pri tem je potrebno pozorno
izbrati hitrost odsesavanja, ki ustreza vrsti kuhanja (npr. pri intenzivnem kuhanju je potrebno
izbrati eno od vedjih hitrosti odsesavanja).

Morebitno rahlo valovanje kuhinjske nape med fazama dviga in spusta je obicajno, saj ga
povzroca njeno naravno gibanje, ki ne vpliva na delovanje in varnost.

POZOR: vzdolZ zunanjega oboda nape so prisotne majhne odprtine, ki so potrebne za njeno
gibanje. Izogibajte se temu, da bi vanje padli predmeti ali tekocina.
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UPOZORENJA

Ureﬁaj mogu koristiti deca mlafia od 8 godina, osobe sa fizickim, senzornim i mentalnim
smetnjama, kao i osobe bez potrebnog znanja ili iskustva, ukoliko su pod nadzorom ili nakon
$to su dobile odgovarajuca uputstva o bezbednoj upotrebi urefiaja, i upoznate su sa postojecim
opasnostima. Deca se ne smeju igrati sa urefiajem. Poslove ¢iscenja i odrzavanja, za koje je
predvifieno da ih obavlja korisnik, ne smeju obavljati deca bez nadzora. Ni u kom slucaju ne
koristiti aspirator bez adekvatno montirane resetke!

Pristupaéni delovi mogu se pregrejati kada se koristi povrsina za kuvanje.

Vazduh se ne sme prazniti u odvod koji se koristi za praznjenje odvodnih isparenja koje
proizvode aparati na sagorevanje gasa ili drugih goriva. Uvek je potrebno predvideti odgovarajuce
provetravanje lokala kada se kuhinjska napa koristi istovremeno sa drugim aparatima koji koriste
gas ili druga goriva. Ispod nape je strogo zabranjeno pripremati jela na vatri. Primena otvorenog
plamena je Stetna za filtere i mozZe da izazove pozare, zbog toga ju je potrebno izbegavati u
svakom slucaju. Przenje se mora vrsiti pod kontrolom da bi se izbeglo da se zapali pregrejano ulje.
Za bezbednosne tehni¢ke mere koje treba usvojiti za izbacivanje isparenja, strogo se pridrzavajte
pravila predvifienih propisima lokalnih nadleznih tela vlasti.

Ovaj aparat je oznacen u saglasnosti sa Evropskom direktivom 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Pobrinuvsi se da ¢e ovaj proizvod biti deponovan na ispravan nacin,
korisnik doprinosi sprecavanju potencijalnih negativnih posledica za okolis i zdravlje.

imbol na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji ukazuje na to da ovaj proizvod ne sme
da bude tretiran kao otpad iz domacinstva nego se mora isporuciti na odogovarajucoj tacki za
prikupljanje za recikliranje elektri¢nih i elektronickih aparata. Rastavite ga slededi lokalne propise
o odlaganju otpada. Za dodatne informacije o obradi, prikupljanju i recikliranju ovog proizvoda
kontaktirajte odgovarajuce lokalno predstavnistvo, servis za prikupljanje otpada iz domacinstva
ili trgovinu u kojoj je proizvod kupljen. Ako je kabl za napajanje ostecen, da bi se sprecila svaka
opasnost, konstruktor ili njegov servis za tehni¢ku podrsku ili osoba sa slicnom kvalifikacijom mora
da izvrdi njegovu izmenu.

Konsultovati takone i crteze na prvim stranicama sa abecednim referencama navedenim u tekstu
koji sluZi za objasnjenje. Strogo se pridrzavajte uputstava iznetih u ovom priru¢niku. Odbacuje se
svaka odgovornost za eventualne nezgode, Stetu ili poZare izazvane aparatom do kojih je doslo
zbog nepridrzavanja uputstava navedenih u

ovom prirucniku.

Pobrinite se da u blizini nape bude tacka za pristup mrezi za napajanje elektricnom energijomida
urefaj poseduje jednu zastitnu diferencijalnu sklopku od 30 mA Napon u mrezi mora odgovarati
naponu navedenom na etiketi sa tehnickim karakteristikama koja se nalazi unutar nape. Napa je
opremljena elektri¢nim kablom sa utika¢em ili bez njega : ako je opremljena utika¢em spojite napu
na uti¢nicu usaglasenu sa vazeéim propisima koja se nalazi u pristupacnoj zoni, ako nije (direktno
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UPOZORENJA

spajanje na mrezu) primenite bipolarni prekidac¢ usaglasen sa propisima sa razmakom kontakata u
otvoru ne manjem od 3 mm (pristupa¢nom), ovu instalaciju i elektri¢éno povezivanje mora izvrsiti
specijalizovan tehnicar prema zakonu.

Veoma je vazno da se ova knjiZica sa uputstvima sacuva zajedno sa napom za svako buduce
konsultovanje. Ako bi se aparat prodavao ili poslao nekom drugom licu, uverite se da se knjizZica
dostavlja zajedno sa njim, tako da novi korisnik moze da se upozna sa funkcionisanjem nape i
sa odnosnim upozorenjima. Ova upozorenja su uredena zbog vase bezbednosti i bezbednosti
drugih, dakle molimo Vas da ih pazljivo procitate pre nego $to instalirate i koristite aparat.

Preduzec’e proizvodac nece odgovarati nikakvom garancijom za Stete koje su nastale pogreSnom
instalacijom ili pogresnim koris¢enjem aparata. Nemojte modifikovati ili nastojati modifikovati
karakteristike ovog aparata.

Minimalno odstojanje zatvorenih pomicnih kolica i povrsine koja se nalazi iznad nje mora
iznositi najmanje 600 mm.

Ovaj urenaj je testiran na Sporetu ukupne snage 8kW, koja se ne sme premasiti. Ovaj urefiaj nije
predvifien za upotrebu sa plinskim plo¢ama za kuvanje.

Tokom kori$¢enja Sporeta uvek drzati aspirator uklju¢en, pazljivo birajuci brzinu aspiracije koja
je srazmerna vrsti kuvanja (na primer, u slu¢aju kuvanja na visokim temperaturama, izabrati neku
od najvecih brzina aspiracije).

Eventualno blago talasanje nape u toku faze dizanja i spustanja smatra se normalnim buduci da
nastaje prirodnim pomeranjem iste i ni na koji na¢in ne ugrozava njen rad i bezbednost.

PAZNJA: na spoljnoj ivici nape nalaze se male brazde potrebne za njeno pomeranje, apsolutno
sprecite da u njih ulaze te¢nosti ili predmeti.
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I'Achtung!!: Vor Inbetriebnahme der Haube, bitte unbedingt die Kohlefilter installieren, die der Haube beigelegt sind!
WARNING: The charcoal filters supplied in the carton must be installed before the use of the cooker hood.
ATTENTION: Avantd'utiliser la hotte, veuillez installer les filtres f graisse fournis avec la hotte.

LET OP: Voordat u de kap installeert juiste filters kolen geleverd.

ATENCION: antes de utilizar la campana, instale primero los filtros de carbon adecuados que se suministran.
ATTENZIONE: prima di utilizzare la cappa installare gli appositi filtri carbone forniti a corredo.

OBS: innan du anvander flakten ska du installera de sarskilda, medféljande kolfitrena.

FIGYELEM: miel6tt a szagelszivo berendezést hasznalja, telepitse a termékhez tartozd, szilkséges szénsz{iréket.
UPOZORNENIE: pred pouzivanim digestora namontuijte prislusné uhlikové filtre dodané vo vybave.

UWAGA: Przed uzyciem okapu nalezy zainstalowa¢ specjalnie przeznaczone do tego dostarczone filtry weglowe
POZOR: pfed pouZitim digestore nainstalujte pfislusné uhlikové filtry, jeZ jsou sou¢asti dodavky.

BEMCRK: Man skal montere de medleverede kulfiltre, inden emhétten tages i brug.

DYKKAT: daviumbazy kullanmadan énce birlikte verilen uygun kémiirfiltrelerini monte ediniz.

POZOR: prije koristenja nape ugradite odgovarajuce ugliene filtre koji su vamisporuceni.

MPOZOXH: TTpiv PN OIWOTTOIRCETE TOV AMTOPPOPNTAEC, TOTTOBETAOTE Tat EIGIKA QTN AV TTOU TIEPIEXOVTQI OTN GUCKEUADIQ!,
ATENTIE: inainte de a folosi hota, instalat filtrele de carbune corespunzatoare in dotare.

TAHELEPANU: paigaldage enne pliidi ventilaatori kasutamist vastavad kaasasolevad soefiltrid.

HUOMIO: ennen liesituulettimen kayttda, asenna varusteena annetut tarkoituksenmukaiset hiilisuodattimet.
ATENCAO: antes de utilizar o exaustor instalar os respetivos filtros de carbono fomecidos conjuntamente.

BHUMAHWE: npexae, 4em HauyaTb UCMONb30BaHME BbITSHKKM, YCTaHOBUTE HEODXOAMMbIE YronbHble (hUnbTPbI, NPefoCTaBNEHHbIE B
KOMMeKTE.

POZOR: pred uporabo nape namestite ustrezne karbonske filtre, ki so ji prilozeni.

UPOZORNENIE: pred pouzivanim digestora namontujte prislusné uhlikové filtre dodané vo vybave.
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min.100 mm

NACHTUNG!! : Dieses Gerat darf nicht mit einer Gaskochplatte verwendet werden.

WARNING: The appliance is not intended for use with a gas hob.

ATTENTION: Cet appareil n'a pas été projeté pour étre utilisé avec un pan de cuisson a gaz.

LET OP: Dit apparaat is niet ontworpen voor gebruik met gaskookplaten.

ATENCION: Este aparato no esta disefiado para ser utilizado con placas de cocina de gas.

ATTENZIONE: Questo apparecchio non & concepito per essere utilizzato con delle piastre di cottura a gas.
VIKTIGT: Denna apparat ar inte avsedd att anvandas med gasplattor.

FIGYELEM: Ezt a késziléket nem gaz Gizem( féz6lapokhoz tervezték.

UPOZORNENIE: Tento spotrebi€ nie je ur€eny pre pouzitie s plynovymi varnymi doskami.

UWAGA: Niniejsze urzadzenie nie zostato zaprojektowane do wykorzystywania wraz z
kuchenkami gazowymi.

POZOR: Toto zafizeni neni navrzeno pro pouziti s plynovymi varnymi deskami.

ADVARSEL: Apparatet er ikke egnet til brug med gaskogeplader.
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min.100 mm

DYKKAT: Bu cihaz, gazly pipirme plakalary ile kullanylmak (izere tasarlanmamyptyr.
POZOR: Ovaj aparat nije predvi’en za koriStenje s plo’ama za plinsko kuhanje.

MPOZOXH: AuTA n ouokeur Ogv £XEl KOTAOKEUQOTEI yIA VA XPNOIUOTTOIEITAI HE OXAPES
agpiou.

ATENTIE: acest dispozitiv nu este conceput pentru a fi utilizat cu plite de gatit cu gaz.
TAHELEPANU: Seade ei ole méeldud kasutamiseks gaasipliidiga.

HUOMIO: Tama laite ei ole tarkoitettu kaytettdvaksi kaasuliesien kanssa.

ATENCAO: Este aparelho néo foi projetado para ser usado com placas de cozinha a gas.

BHUMAHWE: o6opynoBaHue He npegHa3HayYeHo Ans UCNoNb30BaHWs C ra3oBbIMU
nnMTamMm 1 BapOYHbIMU NOBEPXHOCTAMMU.

POZOR: Ta aparat ni zasnovan za uporabo nad kuhalnimi povrSinami s plinskimi
gorilniki.

PAZNJA: Ovaj uredaj ne bi trebalo da se koristi sa plinskim plo¢ama za kuvanje.
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6 Fettfilter Filtro antigrasso Filtr proti mastnotam

Anti-grease Filter Fettfilter Fedtfilter
Filtre antigraisse Zsirszird filter Yad 6nleme filtresi
Vetfilter Protitukovy filter Filtar za masnozeu
6 Filtro antigrasa Filtr przeciwtluszczowy ®iATpo yia T AiTro!

Aktivkohlefilter
9 BN

Charcoal Filter
Filtre & charbon
Koolstoffilter
Filtro al carbon
“E Filtro al carbone

Koffiter
N < Aktiv szenes filter
Uholnyfiter
Filtrweglowy
Filtrsuhlikem

Kuffiter
karbonfitre
Karbonskifittar
8 ®iktpo GvBpaka .




Es ist verboten, jegliches Glied oder einen anderen menschlichen oder tierischen Korperteil in der Nahe des Aktionsradius
des beweglichen Dunstabzugsschiebers, der vom einem feststehenden Rahmen auf der beweglichen Basis begrenzt ist, zu
positionieren.

Stellen Sie keine Topfe, Topfgriffe oder andere Gegenstande in den Aktionsradius des oben beschriebenen beweglichen
Dunstabzugsschiebers.

Achten Sie darauf, dass zugéngliche Teile des Dunstabzugs wéhrend oder nach dem Kochvorgang heil8 sein kénnten!

It is absolutely prohibited to place limbs or any other part of a human or animal body within the range of movement of the cooker
hood's carrier, delimited by the frame fixed to the base of the unit.

Do not place pans, pan-handles, or any other object within the range of motion of the cooker hood’s carrier system, as defined
above.

Warning: the accessible parts of the hood may become hot during, or after, cooking.

Il est absolument interdit de placer un membre ou toute autre partie du corps humain ou d’'un animal proche de la zone de
mouvement du chariot mobile de la hotte délimité par le cadre fixé a la base du meuble.

Ne pas placer de casseroles, de poignées de casseroles ou tout autre objet dans la zone de mouvement du chariot mobile de
la hotte comme spécifié ci-dessus.

Attention, les parties accessibles de la hotte peuvent étre chaudes pendant ou a la fin de la cuisson.

Het is absoluut verboden ledenmaten of andere lichaamsdelen van een mens of dier in de nabijheid van de bewegende
onderdelen van de kap plaatsen die wordt afgeschermd door de rand vastgemaakt aan de basis.

Geen pannen, handvaten van pannen of een andere object in de buurt van de bewegingsruimte van de kap plaatsen zoals
hierboven aangegeven.

Pas op dat de onderdelen van de kap die aangeraakt kunnen worden, heet kunnen zijn tijdens of na het koken.

Queda absolutamente prohibido colocar las extremidades o cualquier otra parte del cuerpo humano o de un animal cerca del
radio de accion del movimiento del carro mévil de la campana delimitado por la cornisa fijada en la base del mismo.

No colocar ollas, asas de ollas o cualquier otro objeto en el radio de accion del movimiento del carro mévil de la campana tal
como se ha indicado anteriormente.

Las partes accesibles de la campana podrian estar calientes durante o al finalizar la coccion.

E’ assolutamente vietato posizionare arti o qualsiasi altra parte del corpo umano o di un animale in prossimita del raggio di
azione del movimento del carrello mobile della cappa delimitato dalla cornice fissata sulla base del mobile .

Non posizionare pentole, manici di pentole o qualsiasi altro oggetto nel raggio di azione del movimento del carrello mobile della
cappa come sopra specificato.

Fare attenzione che le parti accessibili della cappa potrebbero essere calde durante o al termine della cottura.



Det ar absolut forbjudet att placera hander eller andra kroppsdelar och djurdelar néra rérelseomradet for den rérliga korgen pa
apparaten, vilken avgransas fran ramen som sitter fast pa skapets bottenplatta. Placera inte kastruller, koksredskap, eller andra
foremal inom rérelseomradet for den rorliga korgen pa apparaten som anges ovan.

Observera att de tillgangliga delarna av apparaten kan vara varma under eller efter det att matlagningen har avslutats.

Szigoruan tilos a végtagokat vagy az emberi vagy allati test mas részeit az elszivé mozgd kocsija mozgasanak hataskdore
kozelébe helyezni, melyet a butor talapzatara rogzitett szegély hatarol be. Afentiek értelmében ne helyezzen edényeket,
edényfileket vagy barmilyen mas targyat az elszivo mozgd kocsija mozgasanak hataskére kozelébe.

Ugyelien arra, hogy az elszivo hozzaferhetd részei a fozés soran vagy végén melegek lehetnek.

V blizkosti akéného radiusu pohybu mobilného spodku digestora ohrani€¢eného ramom upevnenom na podklade
mobilného spodku je absolutne zakazany dosah koncatin, ani akejkolvek inej ¢asti ludského tela alebo
zvierata. Do akéného radiusu pohybu mobilného spodku digestora Specifikovaného vyssie neumiestnujte
hrnce, ani iny predmet.

Dajte pozor, aby pristupné casti digestora po¢as alebo po ukonéeni varenia neboli teplé.

Bezwzglednie zabrania sie zblizania konczyn lub jakichkolwiek innych czesci ciata ludzi lub zwierzat do
obszaru poruszania sie ruchomego woézka okapu, ograniczonego ramg zamocowang na podstawie szafki.
Nie wolno umieszcza¢ garnkow, uchwytéw garnkéw lub jakichkolwiek innych przedmiotéw w promieniu
poruszania si¢ ruchomego wézka okapu, zgodnie z powyzszym opisem.

Nalezy zachowywa¢ szczegolng ostroznos¢, gdyz znajdujgce sie w bezposrednim zasiegu czesci okapu
mogq by¢ rozgrzane podczas przygotowywania potraw lub po jego zakonczeniu .

Je paisni zakazano peiblicovat konéetiny nebo jakoukoliv jinou éast osob éi zvigat k prostoru pohybu pohyblivého voziku
digestoge ohraniéeneho ramem pgipevninym na zakladové desce skaioky.Nepgiblieujte hrnce, ucha hrncu nebo jakékoliv jiné
pegedmity k prostoru pohybu pohyblivého voziku digestoge, ktery byl popsan vyse.

Dévejte pozor na paistupné éasti digestoge, které by bihem nebo po ukonéeni vageni mohly byt teplé.

Det er strengt forbudt at leegge arme eller andre legemesdele af mennesker eller dyr i neerheden af emhaettens beveegelige
fladpanels aktionsradius afgreenset af rammen, som er fastsat pa skabets underside. Placer ikke gryder, gryders handtag eller
ethvert andet objekt inden for emhaettens bevaegelige fladpanels aktionsradius som specificeret ovenfor.

Veer opmaerksom pa at tilgeengelige dele af emhaetten kan veere varme under eller ved slutningen af madlavningen.

Cihazyn tabanyna sabitlenen ¢ergeve tarafyndan synyrlandyrylmyt daviumbazyn oynar batlydynyn faaliyet
alany yakynyna, hayvan ya da insan viicudunun herhangi bir uzuvunun veya dider kysymlarynyn koyulmasy
kesinlikle yasaktyr. Yukaryda belirtildidi gibi davlumbazyn oynar batlydynyn faaliyet alanyna tencere, tencere
sapy veya herhangi bir obje yerlettirmeyin.

Davlumbazyn eritilebilir kysymlarynyn pitirme siliresince veya pitirme sonunda sycak olabilecedini dikkate

alyn.



Apsolutno je zabranjeno stavljati udove ili bilo koji drugi dio tijela ljudiili «ivotinja u blizinu djelokruga kretanja pomiénih kolica
nape ograniéenog okvirom priévrSaeenim na postolje uredaja. U djelokrug kretanja pomiénih kolica nape nemojte stavljati
lonce, rueke lonacaili bilo koji drugi predmet kako je gore navedeno.

Obratite pozornost na to da bi dostupni dijelovi mogli biti vruzei tijekom ili na kraju kuhanja.

ATTayopeUETal QUOTNPE va TOTTOBETEITE GKPA I OTTOI0ENTIOTE GAAO PEPOG TOU CWATOG AVEPWTTWY A {WWY KOVTA TNy akTiva 5pdong
TOU KIVTOU TUHATOG TOU TTOPPOPNTHAPA TTOU OPIOBETEITAI ATTG TO TTACITIO TTOU OTEPEWVETAI 0T BACT TOU KIVRTOU THRAHATOG. Mnv
TOTTOBETEITE XUTPES, OTNPIYHATA XUTPWV ] OTTOIOBATTOTE GAAO QVTIKEIPEVO EVTOG TNG AKTIVAG pacng

TOU KIVNTOU TUAATOG TOU OTTOPPOPNTHPA TIOU TTEPIYPEPETAI TIAPOTIAVW.

Mpooéyete KABWG Ta TTPOTRACIHA TUNUATA TOU ATTOPPOPNTAPA EVOEXETAI VA Eival (EOTA KATA TN SIGPKEIX 1} HETA TO TEAOG TOU
HOYEIPEPATOG.

Este interzis cu desavarsire sa asezati extremitatile sau orice alta parte a corpului omenesc sau al unui animal in apropierea
razei de actiune a deplasarii cogulm mobil al hotei, delimitat prin cadrul fixat de baza partii mobile.Nu agezati vase, manere
de vase sau orice alt obiect in raza de actiune a cosulw mobil al hotei, ~dupa cum este mentionat anterior.

Acordati atentie faptului ca partile accesibile ale hotei ar putea fi calde in timpul sau la terminarea procesului de gatit.

On rangelt keelatud viia jasemeid vdi muid inimese vdi looma kehaosi raamile fikseeritud 6hupuhasti liikuva elemendi
vahetusse lahedusse.Arge pange ulalkirjeldatud dhupuhasti liikuva elemendi vahetusse |ahedusse potte, potisangu ega mis
tahes muid esemeid.Olge ettevaatlik, sest dhupuhasti ligipadsetavad osad vdivad olla toiduvalmistamise ajal véi pérast seda
kuumad.

On ehdottomasti kiellettyd asettaa raajoja tai muita kehon osia tai eldimia liesituulettimen liikkuvan vaunun toimintaséteelle, jota
rajoittaa huonekalun alustaan asennettu kehikko. Ald aseta kattiloita, kattiloiden kahvoja tai muita esineité liesituulettimen
liikkuvan vaunun toimintaséteelle edelld maaritetylld tavalla.

Toimi varovasti, silla liesituulettimen osat voivat olla kuumia paiston aikana tai sen paattyessa.

E absolutamente interdito colocar membros ou qualquer outra parte do corpo humano ou de um animal perto do raio de agao
do movimento do carro mével do exaustor delimitado pelo caixilho fixado na base mével. Nao colocar panelas, pegas/cabos
de panelas ou qualquer outro objeto no raio de ac&o do movimento do carro mével do exaustor conforme especificado acima.
Preste atencdo ao facto das pegas acessiveis do exaustor poderem estar quentes durante ou depois da cocgéo.

CTpoxaiiile 3anpeLleHo AepxaTtb pyku unu nobble Apyre Yactv Tena YenoBeka Wi XUBOTHOTO B HEMocpeACTBEHHOMN
6IM30CTM OT paguyca nepeMeLLeHns NOABUXHOMN KapeTKU BbITSXKKU, OFPaHUYEHHOTO PaMOM, 3aKpenieHHON Ha OCHOBaHUK
TymGouku. He pacnonaraTtb KacTptonn, pyyku KacTptofib UK NoGoii apyroit 0GbekT B paauyce nepemeLleHust NoaBMKHON
KapeTKW BbITSXKKM, Kak yKa3aHo BblLue.

Co61toaaTh OCTOPOXKHOCTb: KOHTAKTHBIE MOBEPXHOCTM BbITSKKMA MOTYT GbITh TOPSYMMU B TEUEHWE UMW NOCHE NPUTOTOBMNEHMUS
Ly,

V obmoéje delovanja pomika tekalnih vodil nape, omejenem z okvirjem, ki je pritrjen na pohistvu, je strogo je prepovedano
segati z okonéinami ali drugimi deli telesa ljudi in ivali.V zgoraj opisano obmogje delovanja pomika tekalnih vodil nape ne
postavljajte loncev, roéajev loncev ali kakr$nih koli drugih predmetov.Bodite previdni, kajti dostopni deli nape so med
kuhanjem ali neposredno za tem so lahko vroéi.

Apsolutno je zabranjeno stavljati udove ili bilo koji drugi deo tela ljudi ili «ivotinja u blizinu delokruga pomeranja pomiénih kolica
ograniéenog okvirom priévrSaeenim na bazu aparata.Lonce, drSke lonaca ili bilo koji predmet nemojte ostavljati u delokrugu
kretanja pomienih kolica nape kako je gore specifikovano.Vodite raeuna o tome da dostupni delovi nape mogu da se zagreju
tokom ili na kraju kuvanja.



Es ist strengstens verboten, Gegenstande jeglicher Art (wie z.B. Finger oder sonstige Gliedmalen von Menschen
oder Tieren oder anderes) in, bzw. durch das Abluftgitter zu stecken!

Itis absolutely prohibited to insert limbs or any other part of a human or animal body inside the rear grids.

Il est absolument interdit d'introduire des objets, des parties du corps humain ou d’animaux dans les grilles de
diffusion postérieures.

Het is absoluut verboden ledematen of een ander deel van een menselijk of dierlijk lichaam in de achterste
roosters voegen.

Queda absolutamente prohibido colocar las extremidades o cualquier otra parte del cuerpo humano o de un
animal en las redes de difusion.

E’ assolutamente vietato introdurre oggetti di qualsiasi natura ,arti o qualsiasi altra parte del corpo umano o diun
animale nelle griglie di diffusione posteriori.

Det &r absolut forbjudet att infora foremal av nagot slag, lemmar eller nagon annan del av kroppen eller djuri de
bakre diffusionsgallren.

Szigoruan tilos barmilyen természetq” targyat, végtagot vagy barmilyen mas emberi vagy éallati testrészt a hatsd
diffuzios racsaba illeszteni.

Je prisne zakazané zastvae " predmety akejkol'vek povahy, konatiny alebo akékol'vek iné “asti 'udského tela
alebo zvieracieho tela, do zadnych difiznych mriesok.

Bezwzgl dnie zabrania si” wkB"adania do tylnych kratek rozpraszaj cych jakichkolwiek przedmiotow, jak rownie|’
zbli|"ania do nich koD czyn lub innych cz[ ci ciaB a (ludzi i zwierz t).

Je pY’isn” zakdzano vkladat jakékoliv pY edm’ty, kon etiny “i jiné “asti lidského t'la “i zviY at do
zadnich v'tracich mY ieek.



Det ar absolut forbjudet att placera hander eller andra kroppsdelar och djurdelar nara rérelseomradet for den rorliga korgen pa
apparaten, vilken avgransas fran ramen som sitter fast pa skapets bottenplatta. Placera inte kastruller, koksredskap, eller andra
foremal inom rorelseomradet for den rorliga korgen pa apparaten som anges ovan.

Observera att de tillgangliga delarna av apparaten kan vara varma under eller efter det att matlagningen har avslutats.

Szigortan tilos a végtagokat vagy az emberi vagy allati test mas részeit az elszivé mozgo kocsija mozgasanak hataskore
kézelébe helyezni, melyet a butor talapzatara rogzitett szegély hatarol be. A fentiek értelmében ne helyezzen edényeket,
edényfiileket vagy barmilyen mas targyat az elszivé mozgé kocsija mozgasanak hataskore kdzelébe.

Ugyeljen arra, hogy az elszivé hozzaférhetd részei a fozes soran vagy végén melegek lehetnek.

V blizkosti akéného radiusu pohybu mobilného spodku digestora ohrani¢eného ramom upevnenom na podklade
mobilného spodku je absolutne zakazany dosah koncatin, ani akejkolvek inej ¢asti ludského tela alebo
zvierata. Do akéného radiusu pohybu mobilného spodku digestora Specifikovaného vysSie neumiestriujte
hrnce, ani iny predmet.

Dajte pozor, aby pristupné Casti digestora poc¢as alebo po ukonceni varenia neboli teplé.

Bezwzglednie zabrania sie¢ zblizania konczyn lub jakichkolwiek innych czesci ciata ludzi lub zwierzat do
obszaru poruszania sie ruchomego wozka okapu, ograniczonego ramg zamocowang na podstawie szafki.
Nie wolno umieszcza¢ garnkéw, uchwytéw garnkéw lub jakichkolwiek innych przedmiotéw w promieniu
poruszania sie ruchomego wézka okapu, zgodnie z powyzszym opisem.

Nalezy zachowywa¢ szczegdlng ostroznosc, gdyz znajdujace sie w bezposrednim zasiegu czesci okapu
moga by¢ rozgrzane podczas przygotowywania potraw lub po jego zakonczeniu .

Je pgisni zakazano pagiblisovat konéetiny nebo jakoukoliv jinou éast osob éi zvigat k prostoru pohybu pohyblivého voziku
digestoge ohranieeneho ramem pgipevninym na zékladové desce skaioky.Nepaiblisujte hrce, ucha hrcu nebo jakékoliv jiné
pgedmity k prostoru pohybu pohyblivého voziku digestoge, ktery byl popsan vyse.

Dévejte pozor na peistupné easti digestoge, které by bihem nebo po ukonéeni vageni mohly byt teplé.

Det er strengt forbudt at legge arme eller andre legemesdele af mennesker eller dyr i naerheden af emhaettens bevaegelige
fladpanels aktionsradius afgraenset af rammen, som er fastsat pa skabets underside. Placer ikke gryder, gryders handtag eller
ethvert andet objekt inden for emhaettens bevaegelige fladpanels aktionsradius som specificeret ovenfor.

Veer opmeerksom pa at tilgeengelige dele af emhazetten kan vaere varme under eller ved slutningen af madlavningen.

Cihazyn tabanyna sabitlenen cergeve tarafyndan synyrlandyrylmyt davlumbazyn oynar batlydynyn faaliyet
alany yakynyna, hayvan ya da insan viicudunun herhangi bir uzuvunun veya dider kysymlarynyn koyulmasy
kesinlikle yasaktyr. Yukaryda belirtildidi gibi davlumbazyn oynar batlydynyn faaliyet alanyna tencere, tencere
sapy veya herhangi bir obje yerlettirmeyin.

Davlumbazyn eritilebilir kysymlarynyn pitirme siresince veya pitirme sonunda sycak olabilecedini dikkate

alyn.



Das System und die Technologie dieser Umluft-Tischhaube wurde von Airforce im eigenen Labor entwickelt. Dabei stand
im Vordergrund, in allen Bereichen optimale Leistungswerte zu erreichen. Insbesondere fiir den Abluftaustritt auf der
Riickseite der Haube hat Airforce spezielle Gitter entwickelt, die den Luftaustritt (ber die gesamte Fldche gleichméaBig zu
verteilen. Es ist unbedingt zu vermeiden, da8 hinter der Haube Gegenstande (z.B. Wénde, Mébelteile o.a.) den
Luftaustritt blockieren. Der Mindestabstand von der gesamten Riickseite der Haube bis zu einem eventuellen,
riickwértigen Hindernis darf nie weniger als 10 cm sein. Offene Flammen links und rechts oder hinter der gesamten
Haube sind strengstens untersagt, &hrend die Haube in Betrieb ist!

Le systéme et la technologie d’aspiration et de filtration de cette hotte ont été spécialement étudié dans les laboratoires Airforce
pour garantir les meilleures performances.

En particulier, les filtres a graisse a diffusion postérieure de I'air aspirée et filtrée (qui suit une trajectoire d’extraction rectiligne)
ont été développés et calibrés pour diffuser I'air sortant de maniére circulaire @ 360 ° le long de son propre périmetre.

Il est donc préférable d'éviter de placer a I'arriére de la hotte des parois ou obstacles de toute nature.

Dans le cas ou cela n'est pas possible, la distance minimale entre le cadre de la hotte et I'éventuel obstacle arriére ne doit
jamais étre inférieure a 10 cm.

Eviter absolument la présence de flammes a proximité des zones de droite, de gauche et de la partie postérieure de la hotte
lorsque celle-ci est en fonctionnement.

The system and the technology of extraction and filtration of this cooker hood have been specially studied in the Airforce
laboratories to guarantee the best performance. The rear grids for the diffusion of the extracted and filtered air in particular (that
follows a straight extraction line) have been developed and calibrated to spread the outgoing air in a circular way along their
perimeter. Therefore do not put walls or obstacles behind the cooker hood and if that is not possible, the minimum distance
between the frame of the cooker hood and the possible obstacle must always be more than 10 cm. Absolutely avoid the
presence of flames in proximity of the right, left and back areas of the cooker hood while it is in operation.

De werking en technologie achter het afzuigen van lucht en filtratie in deze afzuigkap zijn tot in de puntjes bestudeerd in het
laboratorium van Airforce om ervoor te zorgen dat de afzuigkap optimaal presteert. Het achterste rooster is zo ontwikkeld dat
het de gefilterde lucht (die in een rechte lijn wordt aangezogen) in een ronde beweging rondom de afzuigkap uitblaast. Hiervoor
is het dus belangrijk dat de afzuigkap niet tegen/voor een muur of een ander object wordt geplaatst. Mocht dit echter niet
mogelijk zijn, dan moet er een minimale afstand van 10 centimeter worden aangehouden tussen de achterkant van de
afzuigkap en het object. Er mogen zich geen hittebronnen/vuur bevinden naast of achter de afzuigkap als deze in werking is.

El sistema y la tecnologia de extraccion vy filtraciéon de esta campana se han desarrollado especialmente en la Fuerza Aérea
de los laboratorios para garantizar el mejor rendimiento. En particular, se han desarrollado las redes de difusion trasera de
admisién de aire y filtrados (que sigue una trayectoria rectilinea de extraccion) y calibrados para difundir el aire de salida de
una manera circular en 360 ° a lo largo de su perimetro. Por tanto, es preferible evitar la colocacién de la parte posterior de las
paredes campana u obstaculos de cualquier tipo. En caso de que esto no sea posible, la distancia minima entre el marco de
la campana y el obstaculo trasero no debe ser inferior a 10 cm. Absolutamente evitar la presencia de la llama en las
proximidades de las zonas izquierda, derecha y posterior de la campana, mientras estd en funcionamiento.

Il sistema e la tecnologia di aspirazione e filtraggio di questa cappa sono stati appositamente studiati nei laboratori Airforce per
garantire le migliori performance . In particolare le griglie di diffusione posteriore dell’aria aspirata e filtrata (che segue un
percorso di estrazione rettilineo) sono state sviluppate e calibrate per diffondere I'aria in uscita in maniera circolare a 360°
lungo il proprio perimetro . E quindi preferibile evitare di posizionare posteriormente alla cappa pareti od ostacoli di ogni genere.
Nel caso in cui cid non fosse possibile la distanza minima tra la cornice della cappa e I'eventuale ostacolo posteriore non deve
essere mai inferiore a 10 cm. Evitare assolutamente la presenza di fiamme in prossimita delle zone destra , sinistra e
posteriore della cappa mentre questa & in funzione.

Denna flakts system och teknik fér utsugning och filtrering &r speciellt utvecklad i Airforce laboratorierna for att sakerstalla basta
prestanda. | synnerhet har de bakre diffusionsgallren for inluften och den filtrerade luften (vilken féljer en ratlinjig extrationsvag)
utvecklats och kalibrerats for att sprida den utgaende luften pa ett cirkulart satt med 360 ° langs den egna omkretsen. Det ar
darfor battre att undvika att placera vaggar eller hinder av nagot slag bakom flakten. Om detta inte ar mojligt ska det minsta
avstandet mellan flaktens ram och det bakre hindret aldrig vara mindre &n 10 cm. Undvik absolut forekomst av flammor i
narheten av zonerna till vanster, héger och bakrom flékten nar den ar i drift.



a legjobb teljesitmény biztositasa érdekében. Kiilénds tekintettel a beszivott és szirt levegd hatso diffizios racsaira (amelyek
egyenesvonall extrakciés Utvonalat kévetnek), melyeket gy fejlesztettek ki és kalibraltak, hogy a kimeneti levegdt korkordsen,
360 fokban osszak el a keriilet mentén. Ezért javasoljuk, hogy az elszivd berendezés hatsod részéhez semmilyen falat vagy
akadalyt ne tamasszanak. Amennyiben ez nem lehetséges, az elszivo kerete és az esetleges hatso akadaly kozétti minimalis
tavolsag legalabb 10 cm legyen. Mindenképp keriiljék az elszivo jobb-, bal- és hatoldala kdzelében lang hasznalatat az
elszivd makodése kozben.

Systém a technolégia nasavania a filtracie tohto digestora boli $pecialne vyvinuté v laboratériach letectva s ciel'om zabezpeéi
najlepsi vykon. PredovSetkym zadné difizne mriesky nasavaneho a filtrovaného vzduchu (ktory sleduje priamoéiaru drahu
extrakcie) boli vyvinuté a kalibrované tak, aby Sirili vzduch na vystupe kruhovym spbésobom v 360° uhle po viastnom
obvode. Preto je vhodné neumiestoova+ vzadu za digestorom steny alebo prekasky akéhoko%vek druhu. V pripade, *e to nie
je moené, minimalna vzdialenoss medzi ramom digestora a pripadnou zadnou preka+kou nesmie by nikdy mensia ako 10
cm. Uplne vylUéte pritomnose plameda v blizkosti pravej, I'avej a zadnej oblasti digestora, kei je digestor v prevadzke.

W celu zagwarantowania najlepszej wydajnosci okapu doktadnie przebadano w laboratoriach wojsk lotniczych
zastosowany w nim system oraz technologie zasysania i filtracji. W szczegoélnosci tylne kratki rozpraszajace
powietrze zasysane i przefiltrowane (przemieszczajace sie po trasie prostoliniowej) zostaty opracowane
i odpowiednio skalibrowane w celu rozpraszania powietrza w zakresie petnego kata 360° wzdtuz ich
obwodu. Nalezy zatem unika¢ umieszczania za okapem jakichkolwiek $cianek lub przeszkéd. Gdyby jednak
nie byto to mozliwe, odlegtos¢ pomiedzy obramowaniem okapu a umieszczong za nim przeszkodg musi by¢
zawsze wieksza niz 10 cm. Bezwzglednie nalezy unika¢ obecnosci ptomienia w poblizu prawej, lewej i
tylnej strefy pracujacego okapu.

Systém a technologie odsavani a filtrace této digestoge byly specialni vyvinuty v laboratogich Airforce pro zarueeni co
nejlepsiho vykonu. Pgedevsim zadni meisky pro vystup odsavaného a filtrovaného vzduchu (pgimoeary systém odsavani)
byly vyvinuty a segizeny tak, aby se vzduch na vystupu $igil v okruhu 360° podél jejiho obvodu. Proto se nedoporuéuje
umiseovat za digestog stiny éi jakékoli jiné pgeka-ky. Pokud to neni moené, minimaini vzdalenost mezi ramem digestoge a
peipadnou pgekaskou za digestogi nikdy nesmi byt mensi nes 10 cm. V ka*dém peipadi zabradte pgitomnosti volného
plamene v prostoru na levé strani, na pravé strani nebo za digestogi, pokud je digestog v provozu.

Emhaettens indsugnings- og filtreringsteknologi er specifikt projekteret pa Airforce laboratorierne for at sikre de bedste ydelser.
Specielt de bagerste udluftningssrister for indsuget og filtreret luft (med en retliniet udvindingsgang) er udviklet og kalibreret for
at sprede udgangsluften cirkuleert 360° langs med selve omkredsen. Det er af denne grund anbefalet ikke at placere emhaetten
foran veegge eller andre hindringer af en hvilken som helst art. Hvis det ikke er muligt, skal minimumsafstanden mellem
emheettens ramme og den eventuelle bagerste hindring veere pa mindst 10 cm. Undga desuden under alle omsteendigheder
dannelse af flammer i neerheden af emheettens hgjre, venste og bagerste omrade mens den er i drift.

Bu davlumbazyn aspirasyon ve filtreleme sistemi ve teknolojisi icin, en iyi performansy sadlamak icin Airforce
laboratuvarlarynda 6zel olarak galypylmyptyr. Ozellikle aspire edilen ve filirelenen havanyn (diiz bir gykartma
mesafesi takip eden) arka dadytym yzgaralary , kendi ¢evresi boyunca 360°’lik dairesel pekilde ¢ykypta
havayy dadytmak igin geliptirilmip ve kalibre edilmiptir. Davlumbazyn arkasyna duvarlar veya her tlrl( engellerin
yerleptiriimesinin engellenmesi tercih edilir. Bunun mimkin olmamasy halinde, davlumbazyn kasasy ve olasy
arkadaki engel arasyndaki minimum mesafe asla 10 cm’nin altynda olmamalydyr. Daviumbaz galypyrken, sad,
sol ve arka bolgelerinin yakynynda alev mevcudiyeti olmasyny kesinlikle dnleyiniz.

Sustav i tehnologija usisa i filtriranja ove nape su u laboratorijima Airforce osmisljeni kako bi se zajameéio najbolji radni ueinak
. Strasnje reSetke za rasipanje usisanog i filtriranog zraka (koji slijedi pravocrtnu putanju izviaéenja) su posebno razvijene i
kalibrirane za rasprostiranje zraka na izlazu u krugu od 360° uzdue vlastitog vanjskog ruba. Stoga je bolje da se iza nape ne
postavljaju zidne pregrade i prepreke bilo koje vrste. U sluéaju da to nije moguaee, minimalan razmak od okvira nape i
eventualne strasnje zapreke ne smije nikada biti manji od 10 cm. Apsolutno izbjegavajte prisutnost plamena u blizini zona sa
desne, lijeve i strasnje strane nape dok je ona u funkciji.



To oUoTnua kal n TexVoAoyia avappd@nong Kail GIATPaPIoUATOG TOU CUYKEKPIPEVOU OTTOPPOPNTHPA £XEI UTTOOTEI E18IKOUG EAEYXOUG
ota epyaoTtrpia TNG AIRFORCE pe okotd tn diac@diion Tng kaAuTepng amodoong. EidikoTepa, Ta TTAEypaTa otriaBiag didxuong
TOU QvVOPPOPNHEVOU Kal QIATPAPICHEVOU a€Pa (0 OTTOI0G aKOAOUBET EUBUYPaPUN TTopEia EEaYWYAG) avaTrTuxBnkav Kal pubpioTnkav,
WOTE va O1aXEOUV TOV G€Pa PE SuvVaTOTNTA TTEPICTPOPNG 360°. ZUVETTWG TTPETTEI VO OTTOQEUYETAI N TOTTOBETNON KAl O EVTOIXIOPOG
avdyeoa og ePTTODIN KABE £i00UG. Xe aVTIBETN TIEPITITWATN, N EAGXIOTN ATTOOTACN AVAPEST GTOV ATTOPPOPNTAP KAl TO EUTTODIO dEV
TPETTEl va gival pIKpoTePN Twv 10 cm. ATrayopeUeTal pnTwg N pwTIG TTANGiov, degId, apioTepd A THow atTrd Tov atroppoPnTAPa 650
auTOG BpioKkeTal o€ AgIToupyia.

Sistemul si tehnologia de aspirare si filtrare ale acestei hote au fost concepute special in laboratoarele Airforce pentru a se
garanta performante optime. In special grilele posterioare de evacuare a aerului aspirat si filtrat (care urmeaza un traseu
rectiliniu de extractle) au fost dezvoltate si calibrate pentru raspandirea aerului evacuat in mod circular, la 360° de-a lungul
propriului perimetru. Asadar, este de preferat sa se evite ca in spatele hotei sa se afle pereti sau orice alt fel de obstacole.
In cazul in care acest lucru nu este posibil, distanta minima dintre cadrul hotei si eventualele obstacole din spatele sau nu
trebuie s& fie niciodata mai mica de 10 cm. A se evita cu desavarsire prezenta flacarilor in apropierea zonei din dreapta,
stanga si din spatele hotei cat timp aceasta este in functiune.

Kéesoleva tdmbekapi sissetdmbe- ja filtreerimisstisteem on valja td6tatud spetsiaalselt dhujdudude laborites, et oleksid tagatud
parimad tulemused. Tagumised sisselastava ja filtreeritud 8hu (mis véljastatakse sirget teed médda) difusiooni vdred on vélja
tootatud ja kalibreeritud nii, et valjastatav ohk levib imberringi 360° ulatuses. Seetdttu on soovitatav véltida tdmbekapi
paigutamist nii, et selle taha jadks sein vdi mistahes takistus. Kui see ei ole vdimalik, ei tohi minimaalne kaugus tdmbekapi
raami ja selle taha jadva takistuse vahel olla kunagi vaiksem kui 10 cm. Véltida tuleb lahtist tuld témbekapist paremale,
vasakule ja taha jaavates alades, kui seade tootab.

Téaman liesituulettimen imu- ja suodatusjarjestelma on suunniteltu tarkoitusta varten Airforcen laboratorioissa parhaan suorituskyvyn
takaamiseksi. Erityisesti takana olevat imu- ja suodatusilman poistoritilat (joka noudattaa suoraa poistoreittia) on kehitetty ja
kalibroitu ulostulevan ilman jakeluun pyérivalld tavalla 360 asteessa sen koko ympérysmitan pituudella. Nain ollen ei ole
suositeltavaa asettaa tuulettimen taakse seinia tai muun tyyppisia esteita. Mikéli se ei ole mahdollista, liesituulettimen kehikon
ja mahdollisen takana olevan esteen véliin on jatettava vahintdan 10 cm rako. On ehdottomasti valtettava liekkeja liesituulettimen
oikealla, vasemmalla ja takana sen toiminnan aikana.

O sistema e a tecnologia de extracéo e filtragem deste exaustor foram especialmente estudados nos laboratérios Airforce para
garantir os melhores desempenhos. Em especial, as grelhas de difusdo posteriores de ar aspirado e filtrado (que segue um
percurso retilineo de extragdo) foram desenvolvidas e calibradas para difundir o ar de saida de forma circular a 360° ao longo
do seu perimetro. Por conseguinte, é preferivel evitar a colocagdo da parte posterior do exaustor rente a paredes ou obstaculos
de qualquer tipo. Caso tal ndo seja possivel, a distancia minima entre o caixilho do exaustor e o eventual obstaculo traseiro
nunca deve ser inferior a 10 cm. Evitar em absoluto a presenga de chama na proximidade das zonas direita, esquerda e
traseira do exaustor enquanto estd em funcionamento.

CucTtema BcacbiBaHWS U hUnbTpaLmMm JaHHON BbITSHKKM Obinm cneumansHo paspaboTaHsl cneynanuctamm nabopatopuu Airforce
C NPYMEHEHNEM CaMblX NepeoBbIX TEXHOMOMIA, rapaHTUPYIOLLIMX ONTUMarbHbIe SKCMyaTaLyoHHbIe XapakTepUCTVKM YCTaHOBKMU.
B yacTHOCTH, 3TO KacaeTCcs 3aAHUX peLleToK paccemBaHns 06paboTaHHOro M 0ThUNLTPOBAHHOIO BO3aAyxa (NMpSMONUHenHas
cUCTeMa BCacblBaHUs), KOTopble Gbinv paspaboTaHbl Takum 06pa3om, 4To6bl paccenBaTh OUYMLLEHHbI BO34YX PaBHOMEPHO Ha
360° no nepumeTpy Aencteus. Mo3TOMy pekoMeHAyeM He yCTaHaBnvBaTb NO3aau BbITSHXKKM NpeaMeTbl, KOTopble MoryT
npensiTCTBOBaTb NPOXOXAeHUo Bosayxa. Ecnu cobniofeHne aTtoro TpeboBaHUs HEBO3MOXHO, MUHUMArIbHOE PaccTosiHUE
MeXAy peLueTKon v nperpagon AomkeH cocTaBnaTb He MeHee 10 cMm. HacTtosiTenbHO pekomeHayem nsberatb OTKPbITOrO
nnameHun B61M3n NpaBoii, NeBow 1 3afHel CTOPOHbI BbITSXXKM BO BpeMsi ee paboThbl.

Sistem in tehnologija sesanja ter filtriranja te nape je posebej zasnovan v laboratorijih Airforce, z namenom zagotavljanja
najboljSih zmogljivosti. Predvsem so reSetke na zadnji strani za difuzijo vsesanega in filtriranega zraka (ki sledi ravni poti
ekstrakcije) izdelane in umerjene za krosno usmerjanje izstopnega zraka v radiju 360° obmoeja delovanja. Zato je za<eleno,
da se na zadnji strani nape ne nahaja stena ali kakrsne koli druge ovire. Ee se temu ni mogoée izogniti, minimalna razdalja med
okvirjem nape in morebitno oviro na zadnji strani ne sme nikoli biti manjSa od 10 cm. Ko napa deluje, se strogo izogibajte
prisotnosti plamena v blisini obmogij desno, levo in za napo.

Sistem i tehnologija aspiracije i filtriranja ovog aspiratora su specijalno dizajnirani u Airforce laboratorijama kako bi garantovali
najbolje performanse. Pre svega, zadnje reSetke za ventilaciju ulaznog i izlaznog vazduha (koji se kreaee pravolinijskom
izlaznom putanjom) su projektovane i kalibrisane kako bi proizvele cirkularnu difuziju izlaznog vazduha od 360° u okviru
sopstvenog obima. Stoga je poseljno da iza aspiratora nema zida ili bilo kakve vrste prepreke. U slueaju da je to nemogueee
izbeaei, razmak izmedu okvira aspiratora i eventualne prepreke sa zadnje strane ne sme ni u kom sluéaju biti manji od 10 cm.
Spreeiti prisustvo plamena u blizini desne, leve i zadnje strane aspiratora dok je isti ukljuéen.
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Allgemeine Hinweise: Die Bedienung ist beriihrungsempfindlich, um irgendeine Funktion zu aktivieren,ist es
ausreichend, die Tasten leicht zu driicken.

Taste !: Diese Taste leuchtet griin und zeigt an, dass der Dunstabzugsschieber hochsteigt, leuchtet sie gelb,
bedeutet es, dass er runtergeht; leuchtet sie mit eingeschalteter ON-/ OFF-Taste rot, dann wird angegeben,
dass der Dunstabzug sicherheitsverriegelt ist (z.B. bei entfernten Fettfilter oder

falscher Position). Geschieht dies, wenn der Abzug runtergeht, dann stoppt der Dunstabzug, um danach ein
paar Zentimeter nach oben zu gehen. Um die Sperre aufzuheben, Fettfilter wieder oder korrekt einsetzen und
gleichzeitig Taste ! und die ON-/ OFF-Taste driicken.

ON-/OFF-Taste: Bei Berlihrung dieser Taste wird der Dunstabzug sich bis zur Funktionsposition bewegen. Nach
einem kurzen Test schaltet sich der Motor ein. Driickt man erneut die Taste, wird der Motor ausgeschaltetund
der Dunstabzug wird nach unten die Ruhestellung gehen. Hinweis: Beim Einschalten fiihrt die Haube zunachst
einen Autotest durch! Es werden alle Leistungsstufen getestet.Dann schaltet die Haube automatisch in die
Leistungsstufe fiinf, danach kénnen alle Leistungsstufen genutzt werden.
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Tasten zur Geschwindigkeitsregulierung: Betatigt man die Tasten 1, 2, 3,4, 5, 6, 7, 8, 9, kann die gewlinschte
Ansauggeschwindigkeit variiert (Leistung) werden. Diese kann reguliert werden, indem die gewiinschte
Geschwindigkeit gewahlt wird oder indem man tiber die Geschwindigkeiten gleitet.

Intensive Geschwindigkeit: Beriihrt man diese Taste, wird die Funktion ,intensive Geschwindigkeit
(10. Geschwindigkeit) aktiviert, die 8 Minuten lang dauert, danach geht die Motordrehzahl auf die 9.
Geschwindigkeit zurtick.

Fettfiltersattigung: Bei Einschalten des Motors leuchtet die Taste fiir 5 Sekunden je nach Filtersattigung in einer
anderen Farbe: griin 0-75%, orange 76-99%. Leuchtet sie dauerhaft rot, dann mussen die Metallgittergereinigt
werden (nach circa 30 Betriebsstunden).

Sattigung der Kohlefilter: Bei Einschalten des Motors leuchtet die Taste fiir 5 Sekunden je nach Filtersattigung
in einer anderen Farbe: griin 0-75%, orange 76-99%.Leuchtet sie dauerhaft rot, dann missen die Kohlefilter
gewaschen oder ersetzt werden (nach circa 120 Betriebsstunden).

FILTERRESET

,Sattigung der Fett- und Kohlefilter: Driicken Sie die Taste, wenn sie rot leuchtet, dann wird die Anzeige
Sattigung der Fett- und Kohlefilter zurtickgesetzt. Achtung! Dieser Vorgang wird nur nach der Wartung der
Filter durchgefiihrt.

Zu beachten: Um die Motoren auszuschalten und den Dunstabzugsschieber offen zu lassen, um etwa eine
Reinigung des Dunstabzugs durchzufiihren, driicken Sie gleichzeitig die Taste ! und die ON-/ OFF-Taste.
ACHTUNG Die Haube ist mit einer Sicherheitseinrichtung ausgestattet. Wenn die Haube durch diese
Sicherheitseinrichtung blockiert ist (Tasten ,!” und ,EIN/AUS” leuchten rot auf) und es nicht méglich ist die Haube
Uiber ein Reset wieder neu in Funktion zu bringen, kann ein autorisierter Kundendienst-Techniker durch
gleichzeitiges driicken der Tasten ,!” und ,Sattigung Filter” schrittweise die Haube heben oder senken. Diese
Aktion umgeht alle Sicherheitssysteme der Haube und darf nur von einem autorisierten Kundendienst-Techniker
durchgefiihrt werden.
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Vor samtlichen Wartungsarbeiten muss die Stromzufuhr der Kiichenhaube unterbrochen werden.

Reinigung

Die Haube muss sowohl innen (mit Ausnahme des Bereichs hinter dem Fettfilter) als auch au3en
haufig gereinigt werden. Benutzen Sie zum Reinigen ein mit denaturiertem Alkohol oder mit
einem neutralen Flissigreinigungsmittel befeuchtetes Tuch. Vermeiden Sie die Benutzung von
Produkten, die Scheuermittel enthalten.

Zur beachtung

Die Nichtbeachtung der Anweisungen, die die Reinigung der Dunstabzugshaube und das
Auswechseln und die Reinigung der Filter betreffen, konnen Brandgefahr verursachen. Wir
empfehlen daher die folgenden Anweisungen zu beachten.

Metall-Fettfilter

muB mindestens einmal monatlich mit einem milden Reinigungsmittel per Hand gewaschen
werden. Bei Hauben mit Filtersdttigungsanzeigen, beachten Sie

bitte die Signal-Leuchte, die zum reinigen des Metall Fettfilters auffordert! Bei schrag gestellten
Filtern (kopffreie Hauben) sollten die Filter bei starken Gebrauch &fter gereinigt werden! Er kann
auch in der Geschirrspiilmaschine bei niedriger Temperatur und im Schnellwaschgang gereinigt
werden. Der Metall-Fettfilter kann bei der Reinigung in der Spiilmaschine eine Farbveranderung
bekommen, was jedoch seinen Zweck bzw. die Leistung in keiner Weise beeintrachtigt! Bitte
achten Sie darauf, daf3 Sie bei einem erforderlichen Kauf von Ersatz- Metall-Fettfiltern nur Original-
Metall-Fettfilter von Airforce einsetzen, ansonsten erlischt die Garantieleistung. Ersatz-Metall-
Fettfilter konnen Sie unter www.airforce-filtershop.com bestellen.

Aktivkohlefilter (nur bei Umluftversion)

Der Aktivkohlefilter kann nicht gereinigt werden, er ist weder waschbar noch wiederaufbereitbar.
Der Aktivkohlefilter mu3 mindestens alle 6 Monate ausgewechselt werden, bei starkem Gebrauch
eher! Bei Hauben mit Filtersattigungsanzeigen, beachten Sie bitte die Signal-Leuchte, die zum
Wechsel des Aktivkohlefilters auffordert! Bitte achten Sie darauf, daB Sie bei einem erforderlichen
Kauf von Aktivkohlefiltern nur Original-Aktivkohlefilter von Airforce einsetzen, ansonsten erlischt
die Garantieleistung. Ersatz-Aktivkohlefilter konnen Sie unter www.airforce-filtershop.com
bestellen.

Reduzierung der Umweltbelastung:

Um den Verbrauch des Haushaltsgeréts so gering wie moglich zu halten, empfiehlt es sich, immer die geringste
der flr die Kochart geeigneten Absauggeschwindigkeiten zu benutzen, das Gerat nicht langer als 15 Minuten
nach dem Ausschalten der Kochfelder in Betrieb zu lassen und die Beleuchtung immer auszuschalten, wenn
man sich von dem Kochbereich entfernt.
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OPERATION

General Notes: the control system is touch-sensitive. To activate any function, it is only necessary to touch the
button lightly.

/

.

! button: this button will flash green when the hood is rising and will flash yellow when descending. If it shows
ared symbol when the on/off switch is on, this means the hood is in emergency shutdown mode (e.g. because
the grease filters are missing, or incorrectly installed). If this occurs during the descent phase, the hood will stop
and rise up a few centimetres. To allow the hood to operate correctly, reinsert or correctly reposition the grease
filters and press both the ! button and the on/off button at the same time.

ON/OFF button: when this button is used, the hood will rise up to its operating position. After a brief self-test
sequence, the motors will start. Pressing the button again will stop the motors and the hood will move back
to its shutdown position.

=223a-"1se5T1839

Speed control buttons: Pressing the ,1,2,3,4,5,6,7,8,9" buttons sets the speed (power) of aspiration desired. The
speed can be selected directly, or by gradually changing through the possible speeds.

High Speed: tapping this control activates the ,High Speed” aspiration level (10° speed). This will time-out after
approx. 8 minutes, after which the speed will return to level 9.

Grease filters saturated: when the motor is started, this indicator button will light for five seconds in a colour
that shows the level of filter saturation: Green 0-75%, Orange 76- 99%. If the indicator shows a constant red,
this means the metal grilles need to be washed (typically after 30 hours of use).

f§

Carbon filters saturated: when the motor is started, this indicator button will light for five seconds in a colour
that shows the level of filter saturation: Green 0-75%, Orange 76-99%. If the indicator shows a constant red, this
means the carbon filters need to be washed or replaced (typically after 120hours of use).

RESET FILTERS

,Grease / Carbon filters saturated” when the indicator button shows red, pressing it will reset the indicator.
WARNING: This operation should be performed only after correct maintenance of the respective filter(s).Note:
to stop the motors and keep the mobile hood open— for example, to clean the hood—press both the ! button
andthe on/off button simultaneously.

CAUTION: If the hood is safety-locked (! button and on / off button lit in red) and the position of the carriage
does not allow to carry out the unlocking procedure, qualified personnel can raise or lower the carriage itself
by pressing together respectively the! button and saturation grease filters button (the carriage goes up at
progressive steps), or ! button and charcoal filter saturation button (the carriage goes down at progressive
steps). This procedure bypasses all security systems on the hood so it must be performed by a qualified
technician only.
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Prior to any maintenance operation ensure that the cooker hood is disconnected from the
electrical outlet.

Cleaning

The hood must be cleaned frequently both inside (apart from the area behind the grease filter)
and outside. Use a cloth moistened with denatured alcohol or neutral liquid detergents. Never use
products containing abrasives.

Warning
Failure to carry out the basic standards of the cleaning of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks. Therefore we recommend observing these instructions.

Anti-grease Filter

must be cleaned once a month, with non abrasive detergents, by hand or in dishwasher on low
temperature and short cycle. When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour slightly,
but this does not affect its filtering capacity.

Charcoal Filter - (only for filter version)

Carbon filters can be regenerated only once by washing at low temperature in a dishwasher, then
drying in an ordinary kitchen oven at 90°C for approx. 10 minutes. Each filter must be regenerated
or replaced as soon as the respective warning indicator on the hood lights up. For hoods without
filter replacement warning indicators, we recommend washing / replacement approximately every
six months assuming the hood and cooker are in normal use.

Reducing environmental impact:

To reduce energy consumption, we recommend you always use the lowest suction speed among
those suitable for the cooking mode currently active, avoid leaving the appliance running for more
than 15 minutes after burner shutdown and switch off the lights if you leave the cooking area.
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Remarques générales : la commande est sensible au toucher, pour activer une fonction, il suffit d’exercer une
|égére pression sur les touches.

/

v

Touche ! : le vert clignotant indique que le chariot mobile monte, le jaune clignotant indique qu'il descend;
le rouge avec touche on/off allumée en rouge indique que la hotte est en blocage de sécurité.(par exemple a
cause de filtres enlevés ou mal positionnés). Si cela se produit au cours de la descente, la hotte s'arréte et puis
remonte de quelques centimetres. Pour la débloquer, remettre ou repositionner correctement les filtres anti-
graisses et appuyez simultanément sur la touche ! et sur la touche on/off.

Touche ON/OFF : en appuyant sur la touche, la hotte se lévera jusqu'a la position de fonctionnement et apres
un court essai, le moteur démarrera. Le fait d'appuyer a nouveau sur la touche arréte les moteurs et la hotte se
baissera en position de repos. NOTE: Au moment du démarrage, la hotte effectue automatiquement un test sur

toutes les vitesses pour ensuite passer a la 5éme vitesse. A partir de ce moment, il est possible de sélectionner
la vitesse désirée.
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Touches de réglage de la vitesse : en appuyant sur les touches « 1,2, 3,4, 5, 6, 7, 8, 9 » vous pouvez faire varier
la vitesse (puissance) d'aspiration souhaitée qui pourra étre ajustée en sélectionnant la vitesse souhaitée ou en
faisantdéfiler progressivement les vitesses.

Intensive : en appuyant sur la touche, vous activerez la fonction « intensive » (10e vitesse). Elle fonctionne
environ 8 minutes, apres quoi les moteurs reviennent a la neuvieme vitesse.

Saturation des filtres anti-graisses : lorsque le moteur démarre, la touche s'allume pendant 5 secondes d’'une
couleur différente selon I'état de saturation des filtres : vert 0-75 %, orange de 76 a 99 %. Quand elle reste rouge
de facon continue, cela indique qu'il faut laver les grilles métalliques (apres environ 30 heures d'utilisation).

s

Saturation des filtres a charbon : lorsque le moteur se met en route, la touche s'allume pendant 5 secondes
d’une couleur différente selon I'état de saturation des filtres : vert 0- 75 %, orange de 76 a 99 %.1). Quand elle
reste rouge de facon continue, cela indique qu'il faut laver ou remplacer les filtres a charbon (aprés environ
120 heures d'utilisation).

REINITIALISER LES FILTRES

« Saturation des filtres anti-graisses/charbon » lorsque la touche est rouge, le fait d'appuyer réinitialisera
l'indicateur de saturation des filtres anti-graisse /charbon. Attention ! Cette opération ne doit étre effectuée
qu‘apres l'entretien des filtres.

Remarque : pour arréter les moteurs en gardant le chariot mobile, par exemple pour le nettoyage de la hotte,
appuyer simultanément sur la touche ! et sur la touche on/off.

Attention: si la hotte est verrouillée pour motif de sécurité (bouton ! et bouton on/off allumés en rouge) et la
position du chariot ne permet pas de continuer la procédure de déverrouillage, le personnel spécialisé peut
soulever ou abaisser le chariot en appuyant simultanément sur le bouton ! et sur le bouton de saturation des
filtres a graisse (montée progressive du chariot) ou alors appuyer simultanément sur le bouton ! et sur le bouton
de saturation des filtres a charbon (descente progressive du chariot). Cette opération contourne I'ensemble
des systemes de sécurité présents sur la hotte c'est pourquoi la procédure doit étre réalisée uniquement par
un technicien spécialisé.
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Veillez a débrancher la hotte du réseau électrique avant toute intervention sur celle- ci.

Nettoyage

La hotte doit étre nettoyée fréquemment tant a I'intérieur (a I'exception de la zone derriere le filtre
a graisse) qu'a l'extérieur. Pour le nettoyage, utilisez un chiffon imbibé d'alcool dénaturé ou des
détergents liquides neutres. Evitez d'utiliser des produits a base d’abrasifs.

Attention

Le non respect des regles de nettoyage de la hotte, de la substitution et du nettoyage des
filtres comporte des risques d'incendie. Nous recommandons donc vivement de respecter ces
instructions.

Filtre antigraisse

doit étre nettoyé une fois par mois avec un détergent non agressif, a la main ou dans le lave
vaisselle a basse température et pendant un cycle court. Le lavage du filtre anti-graisse métallique
au lave-vaisselle peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage ne
seront en aucun cas modifiées.

Filtre a charbon (seulement pour les versions filtrantes)

Le filtre a charbon peut étre régénéré une seule fois en le passant au lave-vaisselle a basse
température, puis il doit étre séché dans un four de cuisine ordinaire a 90° pendant environ 10
minutes. Ce filtre doit étre régénéré ou remplacé des que le témoin lumineux dédié l'indique
sur la hotte. Dans le cas des hottes dépourvues d'indicateur de remplacement du filtre, nous
recommandons, pour une utilisation standard de la plaque de cuisson et de la hotte, le nettoyage/
remplacement tous les 6 mois.

Réduction de 'impact environnemental:

Pour contenir les consommations de Iélectroménager, il est conseiller de toujours utiliser la
vitesse d'aspiration la plus basse parmi celles les plus adaptées au type de cuisson en cours, de ne
pas laisser le dispositif en fonction pour plus de 15 minutes apres I'arrét des feux et de toujours
éteindre les lumieres si le consommateur séloigne de la zone de cuisson.
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Algemene opmerkingen: de knoppen zijn aanraakgevoelig en hoeven om in te schakelen maar licht aangeraakt
te worden.

Knop !: groen knipperlicht geeft aan dat de kap omhooggaat, geel knipperlicht geeft aan dat de kap naar
beneden gaat; rood knipperlicht met knop on/off aan geeft aan dat de kap vergrendeld is om veilgheidsredenen
(bijvoorbeeld omdat de vetfilters verwijderd of eruit getrokken zijn). Als dit gebeurt als de kap naar beneden
komt,, stopt hij om dan weer enkele centimeters naar boven te gaan. Om de vergrendeling op te heffen, dienen
de vetfilters correct teruggeplaatst te worden en daarna de knop ! en de knop on/off gelijktijdig ingedrukt

te worden.

Knop ON/OFF: als deze knop aangeraakt wordt, gaat de kap omhoog, terug naar de functioneringspositie en

wordt na een korte test te motor aangezet. Door opnieuw op de knop te drukken, gaan de motoren uit en gaat
de kap omlaag naar de ruststand.
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Knoppen instellen snelheid: Door de knoppen,1,2,3,4,5,6,7,8,9" aan te raken, kan de zuigsnelheid (zuigkracht)
gevarieerd worden die door ofwel de gewenste snelheid te kiezen of de snelheid op te voeren of te verlagen.

.

L
Intensiva: door de knop aan te raken wordt de functie ,sterkte” ingeschakeld (10de snelheid) voor ongeveer 8
minuten aan het einde waarvan de motoren teruggaan naar de negende snelheid.

Vetfilters vol: bij het aanzetten van de motor gaat de knop 5 seconden branden in een bepaalde kleur,
afhankelijk van de staat van de vetfilters: groen 0-75% , oranje 76-99%.Als hij rood blijft branden, wil dit zeggen
dat de metalen filters gereinigd dienen te worden (na ongeveer 30 uur gebruik).

f§s

Koolstoffilters vol: bij het aanzetten van de motor gaat de knop 5 seconden branden in een bepaalde kleur,
afhankelijk van de staat van de kolstoffilters: groen 0-75% , oranje 76- 99%.Als hij rood blijft branden, wil dit
zeggen dat de kolstoffilters gereinigd of vervangen dienen te worden (na ongeveer 120 uur gebruik).

RESET FILTRS

Vet-/koolstoffilters vol,, als het lampje rood is, wordt door op de knop te drukken de indicatie vet-/koolstoffilter
vol gereset. Let op! Deze handeling dient alleen te worden uitgevoerd na onderhoud aan de filters. NB: om de
motoren uit te zetten met het bewegende deel open om bijvoorbeeld de kap te reinigen door gelijktijdig de
knop ! en de knop on/off in te drukken.

LET OP: (! Knop en aan / uit-knop licht rood op) Als de kap veiligheids-slot en de positie van de wagen niet
laten uitvoeren van de ontsluiting procedure, kan gekwalificeerd personeel het vervoer zelf verhogen of
verlagen door samen te drukken op respectievelijk het! knop en verzadiging vetfilter-toets (de wagen omhoog
gaat bij progressieve stappen), of! knop en koolstoffilter verzadiging knop (de slede naar beneden gaat bij
progressieve stappen).

Deze procedure omzeilt alle security-systemen op de motorkap, zodat het moet worden uitgevoerd door een
gekwalificeerde technicus.
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ONDERHOUD
Onderhoud

Voor ieder onderhoud eerst de afzuigkap van de stroom loskoppelen.

Schoonmaak

De kap moet vaak worden schoongemaakt, zowel de binnenkant (behalve de plek achter de
vetfilter) als de buitenkant. Gebruik voor het reinigen een met spiritus of neutraal vioeibaar
schoonmaakmiddel vochtig gemaakte doekje. Gebruik geen schuurmiddelen.

Attentie:

Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de afzuigkap en van de vervanging en
reiniging van de filters kan brandgevaar veroorzaken. Men wordt dan ook verzocht zich aan de
instructies te houden.

Vetfilter

deze moet een keer in de maand gereinigd worden met niet agressieve schoonmaakmiddelen,
met de hand of in de vaatwasmachine met lage wastemperatuur en een korte wascyclus. Door
hem in de vaatwasmachine te wassen kan het metalen vetfilter ontkleuren, maar dit is niet van
invloed op de eigenschappen, die beslist niet veranderen.

Koolstoffilter (alleen voor de filterversie)

Het koolstoffilter mag een keer hergebruikt worden door het te wassen in de afwasmachine
op een lage temperatuur en waarna het ongeveer 10 minuten gedroogd moet worden in een
normale over op 90°. Dit filter dient opnieuw te worden gebruikt of te worden vervangen op het
moment dat dit aangegeven wordt door het lampje op de kap. In het geval de kap niet beschikt
over dit vervangingslampje, raden wij u aan hem bij normaal gebruik van het fornuis en de kap
ongeveer elke 6 maanden te wassen/vervangen.

Beperking van milieuverontreiniging:

Om het verbruik van het apparaat te beperken, is het raadzaam om steeds een lagere zuigsnelheid
dan vereist in te schakelen, het apparaat na het doven van de branders niet langer dan 15 minuten
te laten werken en steeds de lichten uit te schakelen als de kookzone wordt verlaten.
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FUNCIONAMIENTO

8 %

Notas generales: El mando es sensible al contacto. Para activar cualquier funcién basta con presionar
ligeramente los botones.

/

v

Botdn !: cuando esté en color verde parpadeante, indica que el carro movil esta saliendo; en color amarillo
parpadeante, indica que esta descendiendo; en color rojo con el botén on/ off encendido en rojo, indica que
la campana esta en modo de bloqueo de seguridad (por ejemplo, porque se han retirado los filtros antigrasa
o estos estan mal colocados). Si esto sucede en la fase de descenso de la campana, ésta se detiene para subir
después algunos centimetros. Para desbloquear, volver a colocar correctamente los filtros antigrasa y presionar
alavezel boton !y el botdn on/off.

Botdn ON/OFF: al tocar el botén, la campana sube hasta colocarse en la posicion de funcionamientoy, después

de un breve test, el motor se pone en marcha. Presionando nuevamente el botén, los motores se detieneny la
campana vuelve a bajar hasta la posicion de reposo.
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Botones de regulacion de la velocidad: presionando los botones ,1,2,3,4,5,6,7,8,9" se puede cambiar la
velocidad (potencia) de aspiracién deseada, que se puede regular seleccionando la velocidad deseada o
desplazando gradualmente las velocidades.

Intensiva: al tocar el boton, se activa la funcion ,intensiva” (102 velocidad), temporizada para unos 8 minutos, al
fin de los cuales el motor se coloca en la novena velocidad.

Saturacion de los filtros antigrasa: al encender el motor, se ilumina el botén durante 5 segundos con un color
diferente seguin el estado de saturacion de los filtros: verde 0-75 %, naranja 76-99 %. Cuando permanece rojo
indica que hay que lavar las ejillas metélicas.(después de unas 30 horas de uso).

Saturacion de los filtros de carbono: al encender el motor, se ilumina el botén durante 5 segundos con un color
diferente seguin el estado de saturacion de los filtros: verde 0-75 %, naranja 76-99 %. Cuando permanece rojo
indica que hay que lavar o sustituir los filtros de carbono (después de unas 120 horas de uso).

REINICIO DE LOS FILTROS

,Saturacion de los filtros antigrasa/carbono” cuando el botén estd en rojo, al presionarlo, se reiniciara el
indicador de saturacion de los filtros antigrasa/carbono. jAtencién! Esta operacion solo se realizard después de
haber efectuado el mantenimiento de los filtros. Note: Para detener los motores manteniendo el carro mévil
abierto, por ejemplo, para realizar la limpieza de la campana, presionar a la vez el botén !y el boton on/off.

PRECAUCION: Si la campana esta en bloqueo de seguridad (button!, y encendido / apagado iluminado en rojo)
y la posicion del carro no permite llevar a cabo el procedimiento de desbloqueo, el personal puede aumentar
o disminuir el propio camién pulsando juntos respectivamente el! botén y la saturacion de los filtros de grasa
(hasta un camién en incrementos sucesivos), o el botdn!y el boton de saturacion del filtro de carbén (por carro
a la escalada). Esto no pasa todos los sistemas de seguridad en la campana por lo que debe ser realizada por
un técnico cualificado.
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FUNCIONAMIENTO

Antes de cualquier trabajo de mantenimiento desconectar la campana de la corriente.

Limpieza

La campana debe limpiarse frecuentemente, tanto por dentro (excepto la zona situada detras
del filtro de grasas) como por fuera. Para la limpieza, usar un pafio humedecido con alcohol
desnaturalizado o detergentes liquidos neutros. Evitar el uso de productos que contengan
abrasivos.

Atencion
Sino se respetan las normas de limpieza de la campana y del cambio y limpieza de los filtros puede
haber riesgo de incendio. Rogamos se atenga a las instrucciones indicadas.

Filtro antigrasa

tiene que ser limpiado una vez al mes, con detergentes no agresivos, manualmente o en el
lavavajillas a temperaturas bajas y con un ciclo de lavado breve. Con el lavado en el lavavajilla
el filtro antigrasa metalico puede destefirse pero sus caracteristicas de filtrado no cambian
absolutamente.

Filtro al carbon (solo para la version filtrante)

Elfiltro de carbono puede serregenerado unasolavezlavandolo en el lavavajillas a baja temperatura
y, después, debera secarse en un horno normal de cocina a 90° C durante unos 10 minutos. Este filtro
tiene que ser regenerado o sustituido en cuanto el indicador luminoso correspondiente situado
en la campana asi lo indique. Cuando la campana no disponga de un indicador de sustitucion del
filtro, el lavado o sustitucion debera hacerse cada 6 meses aproximadamente, para el caso de un
uso normal de la encimera y de la campana.

Reduccion del impacto ambiental:

Para reducir el consumo del electrodoméstico, se recomienda utilizar siempre la velocidad de
aspiracién mas baja entre las adecuadas al tipo de coccién en curso, no dejar el dispositivo en
funcionamiento durante mas de 15 minutos después de apagar el fuego y, apagar siempre las
luces, si nos alejamos del drea de coccién.
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N FUNZIONAMENTO
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Note generali: il comando é sensibile al contatto, per attivare una qualsiasi funzione & sufficiente una lieve
pressione dei tasti.

/

v

Tasto !:di colore verde lampeggiante indica che il carrello mobile sta salendo , di colore giallo lampeggiante
indica che sta scendendo ; di colore rosso con tasto on/off acceso in rosso indica che la cappa & in blocco di
sicurezza.(ad esempio per filtri grassi rimossi o in posizione errata).se cio avviene in fase di discesa la cappa si
arresta per poi risalire di alcuni centimetri. Per procedere allo sblocco reinserire o riposizionare correttamente
i filtri grassi e premere contemporaneamente il tasto ! e il tasto on/off.

Tasto ON/OFF: al contatto del tasto la cappa si alzera fino alla posizione di funzionamento, dopo un breve test
,il motore si avviera . Premendo nuovamente il tasto i motori si arresteranno e la cappa si abbassera fino alla
posizione di riposo.
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Tasti regolazione velocita : Agendo sui tasti, 1,2,3,4,5,6,7,8,9" Si potra variare la velocita (potenza) di aspirazione
desiderata che potra essere regolata sia selezionando la velocita desiderata che scorrendo gradualmente le
velocita.

Intensiva: al contatto del tasto si attiva la funzione , intensiva“(10° velocita) ,temporizzata circa 8 minuti, al
termine dei quali il motore si posizione alla nona velocita .

Saturazione filtri grassi: all'accensione del motore il tasto si illumina per 5 secondi di colore diverso a seconda
dello stato di saturazione dei filtri : Verde 0-75% , Arancione 76- 99%. Quando rimane rosso fisso indica che
bisogna lavare le griglie metalliche.(dopo circa 30 ore di utilizzo) .

f§S

Saturazione filtri al carbone: all'accensione del motore il tasto si illumina per 5 secondi di colore diverso a
seconda dello stato di saturazione dei filtri : Verde 0-75% , Arancione Quando rimane rosso fisso indica che
bisogna lavare o sostituire i filtri al carbone.(dopo circa 120 ore di utilizzo) .

RESET FILTRI

,Saturazione filtri grassi / carbone, quando di colore rosso premendo il tasto si resettera I'indicatore saturazioni
filtri grassi/carbone. Attenzione! Questa operazione va eseguita solo dopo avere effettuato la manutenzione
dei filtri.

Note: per arrestare i motori mantenendo il carrello mobile aperto ad esempio per effettuare la pulizia della
cappa premere contemporaneamente il tasto ! e il tasto on/off .

ATTENZIONE: se la cappa € in blocco di sicurezza (tasto ! e tasto on/off accesi in rosso) e la posizione del carrello
non consente di portare avanti la procedura di sblocco, il personale specializzato puo alzare o abbassare il
carrello stesso premendo insieme rispettivamente il tasto! e tasto saturazione filtri grassi ( salita carrello ad
incrementi successivi) ,oppure tasto! e tasto saturazione filtri al carbone , ( discesa carrello ad incrementi
successivi). Questa operazione bypassa tutti i sistemi di sicurezza presenti sulla cappa pertanto va eseguita
esclusivamente da personale tecnico specializzato.



FUNZIONAMENTO N

Prima di qualsiasi lavoro di manutenzione scollegare la cappa dalla corrente.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita, sia internamente(ad eccezione della zona posta dietro il
filtro grassi ) che esternamente. Per la pulizia usare un panno inumidito con alcool denaturato o
detersivi liquidi neutri. Evitare l'uso di prodotti contenenti abrasivi.

Attenzione
Linosservanza delle norme di pulizia della cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri comporta
rischi di incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni suggerite.

Filtro antigrasso

deve essere pulito una volta al mese, con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico si pud opacizzare, ma le sue caratteri-
stiche di filtraggio non cambiano assolutamente.

Filtro al carbone (solo per versione filtrante)

per versione filtrante) Il filtro carbone puo essere rigenerato una sola volta lavandolo in lavastovi-
glie a basse temperature e successivamente deve essere asciugato in un normale forno da cucina
a 90° per circa 10 minuti. Tale filtro deve essere rigenerato o sostituito non appena cio viene
segnalato dall'apposito indicatore luminoso sulla cappa . In caso di cappe sprovviste di indicatore
di sostituzione del filtro consigliamo il lavaggio/sostituzione ogni 6 mesi circa con un uso stan-
dard del piano cottura e della cappa.

Riduzione dell'impatto ambientale:

Per contenere i consumi dell’elettrodomestico si raccomanda di utilizzare sempre velocita di
aspirazione pil bassa tra quelle adeguate al tipo di cottura in corso, di non lasciare il dispositivo
in funzione per piu di 15 minuti dopo lo spegnimento dei fuochi, e di spegnere sempre le luci se
ci si allontana dall’area di cottura.



FUNKTION

Allmanna anmarkningar: kommandot ar kansligt for beroring, for att aktivera en funktion ar ett latt tryck pa
tangenterna tillrackligt.

/
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Knapp ! : Gront ljus visar att den rorliga vagnen ar pa vag upp, gult blinkande ljus anger att den &r pa vag ner,
rott ljus med Pa / av-knapp med fast rott sken indikerar att flakten ar sakerhetssparrad. (t.ex. fettfiltren borttagna
eller i fel lage.) om detta intraffar under sankningsfasen stannar flakten for att sedan stiga nagra centimeter.
For att utféra upplasningen sétt tillbaka eller placera fettfiltren korrekt och tryck s samtidigt in knappen! och
Pa / avknappen.

PA / AV-knapp : vid berdring av knappen kommer flikten att stiga upp i arbetsldge, efter en kort test, kommer
motorn att starta. Genom att trycka pa knappen igen stannar motorn och flakten sanks till vilolage. Obs.:
vid paslagning av flakten utfor denna en justering av motorerna, for att gora detta automatiskt rullas alla
hastigheterna upp fram till den intensiva och sedan atergar den till den femte hastigheten. Fran denna punkt
kan du vilja 6nskad hastighet.
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Hastighetsjusteringsknappar. Genom att trycka pa knapparna“1,2,3,4,5,6,7,8,9" kan du variera hastigheten
(effekten) for 6nskad sugning, som kan justeras antingen genom att valja 6nskad hastighet eller genom att
successivt glida mellan hastigheterna.

Intensiv: beréringen av knappen aktiverar funktionen ,intensiv” (10:e hastighet), tidsinstalld under ca 8 minuter,
varefter motorns varvtal kommer att atervanda till den nionde hastigheten.

Mattnad fettfilter: vid aktivering av motorn tands knappen i 5 sekunder med en annan farg beroende pa filtrets
mattnadstillstand: Grén 0-75%, 76-99% Orange.Nar den forblir fast rod indikerar detta att du behover tvatta
metallgallrena. (Efter ca 30 timmars anvandning).

f§

Mattnad av kolfiltrena: vid aktivering av motorn téands knappen i 5 sekunder med en annan farg beroende pa
filtrens mattnadstillstand: Gron 0-75%, 76-99% Orange. Nar den forblir fast rod indikerar detta att du behover
tvatta eller byta ut kolfiltrena. (Efter ca 120 timmars anvandning).

RESET FILTER

,Mattnad fettfilter / kolfilter,, nar den lyser rétt och du trycker in knappen aterstalls kontrollampan fér mattnad
av fett/kolfilter. Varning! Detta bor goras forst efter att du har utfort underhall av filtren. Anméarkningar: for
att stanna motorn och samtidigt halla den rérliga vagnen 6ppen till exempel for att rengéra huven, tryck
samtidigt pa knappen! och pa Pa / av-knappen.

VARNING : Om huven ar sdkerhetssparrad ( knappen! och Pa / av-knappen lyser rétt) och laget av vagnen inte
tillater att utféra upplasningsproceduren, kan den specialiserade personalen hoja eller sénka vagnen sjélv
genom att trycka in respektive knappen! och knappen for fettfilterkontroll (vagnens héjning vid successiva
steg), eller knappen! och knappen for mattade kolfilter (successiv sankning av vagnen).

Detta 6verbryggar alla sékerhetssystem pa flakten sa det maste utforas uteslutande av en kvalificerad tekniker.
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FUNKTION
Underhall

Gor alltid flakten stromlds innan nagon typ av underhallsarbete inleds.

Rengoring

Spiskapan ska rengoras ofta, bade invandigt (utom omradet bakom fettfiltret) och utvandigt.
For rengodringen ska du anvanda en trasa som fuktats med denaturerad sprit och eller flytande
neutrala rengéringsmedel. Undvik att anvanda produkter som innehaller slipmedel.

Varning
Om flaktens rengdringsforeskrifter och filtrens bytes- och rengéringsforeskrifter inte respekteras
kan detta medfoéra brandrisk. Vi rekommenderar darfor att respektera ovan angivna instruktioner.

Fettfilter

Filtretskallrengérasengangimanadenmedettmiltrengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin,
med lag temperatur och kort program. Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas och
bli matt i fargen utan att detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsféormaga.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Kolfiltret kan ateranvandas endast en gang genom att tvdtta det i diskmaskinen vid laga
temperaturer och darefter torkas i ugn vid 90° C i ca 10 minuter. Filtret maste regenereras eller
ersattas sa snart, som det anges med en varningslampa pa apparaten. For filter som inte anger
nar de ska bytas ut, rekommenderar vi tvatt eller byte var 6:e manad, med en normal anvandning
av spishallen och apparaten.

Minskad Miljopaverkan:

For att reducera hushallsapparatens stromforbrukning, rekommenderar vi att alltid tillampa den
lagsta flakthastigheten, bland dem som &r lampliga for typen av pagaende tillagning, att inte lata
apparaten vara i funktion i mer an15 minuter efter att ha stangt av gaslagorna och att alltid slacka
ljuset nar du avlagsnar dig fran tillagningsomradet.
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Altaldnos megj.: a nyomégomb érintésre érzékeny, ezért barmelyik funkcié aktivalaséhoz elegendd a gombok
enyhe mérték(l nyomasa.

I gomb: ha zélden villog azt jelzi, hogy a mozgé elszivé kocsi emelkedik, ha sargan villog azt jelzi, hogy a kocsi
ereszkedik; ha piros szin(l és az on/off gombbal egyidejlleg gyullad fel, azt jelzi, hogy az elszivé biztonsagi
blokkban van.(pl. eltavolitottak a zsirsz(irot vagy nem megfeleld helyzetben van). ha erre ereszkedés kézben
kertl sor, az elszivé leall, majd emelkedni kezd néhany centiméterrel. A kioldashoz helyezze vissza vagy
megfelelden helyezze be a zsirsz(iroket, majd egyidejtleg nyomja meg a ! és az on/ off gombokat.

ON/OFF gomb: a gomb érintésekor az elszivo lizemelési helyzetig emelkedik, majd egy rovid proba utan a
motor beindul. Agomb ismételt megnyomasaval a motorok leélinak és az elszivé pihenési helyzetig ereszkedik.
Megj.: bekapcsolaskor az elszivé elvégzi a motorok egymashoz igazitasat; ehhez automatikusan elfuttatja az
Osszes sebességi fokozatot a legintenzivebbig, majd visszatér 6t0s sebességi fokozatba. Attdl kezdve ki lehet
vélasztani a kivant sebességi fokozatot.
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Sebesség szabalyoz6 gombok : Az ,1,2,3,4,5,6,7,8,9" gombok segitségével. Igény szerint véltoztathaté az
elszivasi sebesség (teljesitmény), mely szabalyozhaté mind a kivant sebesség kivéalasztasaval, mind a sebesség
fokozatos futtatasaval.

Intenziv: a gomb megérintésekor aktivalddik az,intenziv” funkcié (10. sebességi fokozat), mely kb. 8 percre van
idozitve, melynek végén a motor kilences sebességi fokozatba all.

Zsirsz(rok telitettsége: a motor bekapcsolasakor a nyomégomb 5 masodpercre felgyullad, a gomb szine a
szUrok telitettségének fliggvényében mas és mas: Z6ld 0-75% , Narancssarga 76-99%. Amikor az égo fix piros
szin(i marad, azt jelzi, hogy meg kell mosni a fém racsokat. (kb. 30 éra hasznélatot kdvetoen).

f§

Szénszlrok telitettsége: a motor beinditasakor, a sz(rok telitettségétol fliggden, mas-mas szind égo gyullad
fel 5 masodpercre : Z6ld 0-75% , Narancssarga 76-99%. Amikor az égo fix piros szini marad, ez azt jelenti, hogy
meg kell mosni vagy ki kell cserélni a szénszrét.(kb. 120 munkadra utan) .

SZUROK REZETELESE

JZsir / szénsz(rok telitettsége, amikor piros szinG, a gomb megnyomasaval rezetalja a zsir/szénszlro telitettség
jelzot. Figyelem! Ez a m(ivelet csak a sz(rok karbantartasa utan végezheto el. Megj.: ha a motorokat gy akarja
ledllitani, hogy a mozgd elszivé kocsi nyitva marad pl. az elszivo tisztitdsahoz, egyidejileg nyomja meg a ! és
on/off gombokat.

FIGYELEM: ha az elszivo biztonsagi blokkban van (a ! és on/off gombok pirosan égnek) és a kocsi helyzete nem
teszi lehetové a kioldasi eljaras elvégzését, a szakképzett személyzet felemelheti vagy leengedheti a kocsit a
1 és a szUrok telitettségét jelzd gombok ( a kocsi emelkedése tovabbi novekedéssel), vagy a! és a szénszlrok
telitettségét jelzo gombok ( kocsi leereszkedése tovabbi ndvekedéssel) egyideji megnyomasaval. Eza mivelet
megkerlli az 6sszes, az elszivon 1évd biztonsagi rendszert, ezért kizardlag szakképzett mlszaki személyzet
végezheti el.
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MOKODESE

Mielitt barmilyen karbantartasi munkaba kezdene, hizza ki a villdsdugét ill. bontsa az dramkort.

Tisztitas

A szagelszivd berendezés belsejét (kivéve a zsirszérik mogotti részt) és kilsejét gyakran tisztitsa.
A tisztitdshoz hasznéljon denaturdlt alkohollal, vagy semleges tisztitészerrel nedvesitett rongyot.
Kerdilje a surol6 anyagokat tartalmazd tisztit6 szereket.

Figyelem
Az elszivé tisztitara, valamint a filterek cseréjére és tisztitasara vonatkozo eliirdsok be nem tartasa
tézveszélyt okoz! Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.

Isirszon filter

havonta egyszer, nem durva tisztitoszerrel, kézzel vagy mosogatégépben alacsony hifokon és
rovid ciklussal el kell mosogatni. Mosogatogépben torténi mosogatas esetében a zsirszéri filter
elszinezidhet, de ez egydltalan nem valtoztatja meg a szérési jellemziket.

Aktiv szenes filter (csak keringtetett valtozatnal)

A szénszént csak egyszer lehet regenerdini mosogatégépben, alacsony himérsékleten mosva,
majd ezt kdvetien hagyomanyos sitiben, 90 fokon kb. 10 percig szaritva. Az adott szérit azonnal
regeneralni vagy cserélni kell, amint arra az elszivon elhelyezett specialis fényjelzés figyelmeztet.
Olyan elszivok esetében, melyek nem rendelkeznek a széri cseréjére figyelmezteti jelzivel,
javasoljuk a szér1 6 havonkénti mosasat/cseréjét a fizilap és az elszivo szabalyos hasznélata esetén.

A kornyezetre gyakorolt hatds csokkentése:

Az elektromos héztartasi készilék fogyasztasanak a visszafogasa érdekében javasolt mindig
az adott fézési tipusnak megfelelé legalacsonyabb elszivasi sebességet beallitani, a tlzhely
lekapcsolasa utan a készuléket 15 percen belll kikapcsolni, a fé6z6hely elhagyasakor pedig mindig
lekapcsolni a ldmpékat.
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Vseobecné poznamky: ovladac je citlivy na dotyk, ak chcete aktivovat akukolvek funkciu, staci iba mierny tlak
na tlacidla.

Tlaéidlo !: blikajuce na zeleno oznamuije, «e pohyblivy vozik stupa, blikajice na «lto oznamuje, - klesa; eervenej
farby s tlaéidlom ON/OFF rozsvietenym na eerveno oznamuje, «e digestor je bezpeénostne zablokovany. (napr.
z dévodu odobratych tukovych filtrov alebo v nespravnej polohe). Ak sa tak stane vo faze klesania, digestor
sa zastavi, a potom vystupi hore o nieko3ko centimetrov. Ak chcete digestor odblokovas, zalo-te alebo zaloste
spravne tukové filtre a potom stéasne stlaéte tlaeidlo ! a tlaeidlo on/off.

Tlaéidlo ON/OFF: po dotyku tlaeidla sa digestor zdvihne a- do prevadzkovej polohy, po kratkom teste sa spusti
motor. Opatovnym stlaeenim tlagidla sa motory zastavia a digestor klesne do pokojovej polohy. Poznamka:
digestor pri zapnuti vykonava test zarovnania motorov, kvéli tomu automaticky prejde vsetkymi rychlos-ami a-
po intenzivnu, a potom sa vrati na piatu rychlos-. Potom je mo-né vybera- po-adovanu rychlos..
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Tlaéidla regulacie rychlosti: Stldeanim tlaeidiel ,1,2,3,4,5,6,7,8,9" mo-ete menis po-adovanu rychlos. (vykon)
nasévania, ktoru je mo-né regulova- bui zvolenim po-adovanej rychlosti alebo postupnym prechéddzanim po
rychlostiach.

.
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Intenzivna: dotykom tohto tlagidla sa aktivuje funkcia,intenzivna“ (10. rychlos-), easovana na pribli-ne 8 minut,
po uplynuti ktorych sa motor prepne na deviatu rychlos..

Nasytenie tukovych filtrov: pri zapnuti motora sa tlaéidlo rozsvieti na 5 sekiind vo farbe pod3a stavu nasytenia
filtrov: Zelend 0-75 %, oran-ova 76-99 %. Ak zostane svieti- éervend, oznamuje, -e je nutné umy- kovové mrie-ky.
(po asi 30 hodinach prevadzky).

s

Nasytenie uhlikovych filtrov: pri zapnuti motora sa tlaéidlo rozsvieti na 5 sekind vo farbe pod¥a stavu
nasytenia filtrov: Zelena 0-75 %, oran-ova 76-99 %. Ak zostane svieti- €ervena, oznamuje, -e je nutné umy-
alebo vymeni- uhlikové filtre. (Po cca 120 hodinach prevadzky).

RESET FILTROV

Ak je ,Nasytenie tukovych/uhlikovych filtrov” éervenej farby, stlaéenim tlaéidla sa resetuje ukazovates
nasytenia tukového/uhlikového filtra. Upozornenie! Tato operacia sa vykonava a- po tom, ako ste vykonali
udr-bu filtrov. Poznamka: ak chcete zastavie motory a pritom ponechas pohyblivy vozik otvoreny, napriklad
kvoli eisteniu digestora, stlaéte stieasne tlaeidlo ! a tlagidlo on/off

UPOZORNENIE: ak je digestor v bezpeénostnom zablokovani (tlaeidlo ! a tlaeidlo on/off svieti na éerveno) a
poloha vozika neumo-ouje vykona- odblokovanie, kvalifikovani pracovnici mé-u zdvihnu. alebo spusti- vozik
suéasnym stlaéenim prislusne tlagidla ! a tlaéidla nasytenia tukovych filtrov (zdvihanie vozika po krokoch),
alebo tlaéidla ! a tlaeidla nasytenia uhlikovych filtrov (spus-anie vozika po krokoch). Tato operacia obchadza
vsetky bezpeénostné systémy na digestore, preto ju mé-e vykonava- iba odborny technicky

personal.
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Skor ako sa zacina akakolvek udrzba, odpojit odsévac pary z elektrického vedenia.

Cistenie

Digestor sa ¢asto Cisti, vnutorne (s vynimkou oblasti za tukovym filtrom ), ako aj zvonku. Na ¢istenie
pouzite latku navlhéent denaturovanym alkoholom alebo neutrdlnymi kvapalnymi ¢istiacimi
prostriedkami. NepouZivajte produkty, ktoré obsahuju abraziva.

Upozornenie
Nedodrziavanie pravidiel Cistenia odsavaca pary a vymeny a Cistenia filtrov spdsobuje risky vzniku
poziarov. Odporuca sa preto, dodrziavat sa doporucenych navodov

Protitukovyfilter

Musi byt cisteny jedenkrat za mesiac nedrazdivymi Ccistiacimi prostriedkami ru¢ne alebo v
umyvacke s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom. Umyvanim v umyvacke,
protitukovy kovovy filter sa méze odfarbit, ale jeho filtra¢na charakteristika sa tym vobec nezmeni.

Uholhyfilter (len pre filtracni verziu)

Ogleni filter lahko samo enkrat regenerirate tako, da ga operete v pomivalnem stroju pri nizki
temperaturi in nato priblizno 10 minut susite v navadni kuhinjski pecici pri 90° C. Filter morate
regenerirati ali zamenjati takoj, ko napa s posebnim svetlobnim indikatorjem to javi.

V primeru, da napa ni opremljena z indikatorjem potrebe po zamenjavi, vam svetujemo, da ob
normalni rabi kuhalne povrsine in nape filter operete ali zamenjate priblizno vsakih 6 mesecev.

Inizenie dopadu na Zivotné prostredie:

vysdvania medzi tymi, ktoré su k dispozicii medzi tymi vhodnymi pre typ varenia a nenechdvajte
zariadenie v prevadzke viac nez 15 minut po vypnuti svetiel a vy vzdy vypnite svetla, ked sa
oddialite od priestoru varenia.
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Uwagi ogélne: pulpit sterowniczy jest wraSliwy na dotyk, w celu uruchomienia dowolnej funkcji wystarczy
lekko nacisna¢ odpowiedni przycisk.

Przycisk :migoczacy w kolorze zielonym wskazuje, Se aktualnie podnosi sie ruchomy wézek; migoczacy w
kolorze Séttym oznacza, Se wézek ruchomy opuszcza sie; w kolorze czerwonym ze $wiecacym sie jednoczesnie
przyciskiem on/off: wskazuje, Se okap zostat zablokowany dla zapewnienia bezpieczefistwa (na przyktad z
powodu wyjetych filtréw przeciwttuszczowych lub niewtasciwej pozycji okapu). Jesli ma to miejsce w fazie
opuszczania, okap zatrzymuje sie, po czym podnosi sie o kilka centymetréw. Aby odblokowa¢ okap, naleSy
zatoSy¢ lub prawidtowo umiesci¢ filtry przeciwttuszczowe, a nastepnie jednoczesnie nacisnaé przycisk ! oraz
przycisk on/off.

Przycisk ON/OFF: nacisniecie tego przycisku powoduje podniesienie sie okapu do pozycji roboczej, po krotkim
teécie zostaje uruchomiony silnik. Ponowne nacisniecie przycisku sprawia, Se silnik zatrzymuje sie i okap
opuszcza sie do pozycji spoczynkowej. Uwaga: w momencie wigczenia okap wykonuje test synchronizacji
silnikow, w tym celu automatycznie uruchamia wszystkie predkosci, po czym powraca do predkosci oznaczonej
cyfra 5. W tym momencie moSna wybra¢ Sadang predkosé.

—F— Lol —1— e i——]

Przyciski regulacji predkosci: Naciskanie na przyciski ,1,2,3,4,5,6,7,8,9" powoduje zmiane predkosci (mocy)
zasysania, ktéra moSna regulowac¢ zaréwno poprzez wybor Sadanej predkosci, jak i stopniowe zmienianie jej
wartosci.

.
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Intensywna: po nacisnieciu tego przycisku, wiacza sie funkcja , Intensywna” (10. predkos¢), ktérej czas trwania
ustawiony jest na okoto 8 minut; po uptywie tego czasu silnik przestawia sie na predkos¢ oznaczona cyfra 9.

Stopien zatkania filtrow przeciwttuszczowych: po wiaczeniu silnika przycisk ten zaczyna $wiecic sie przez 5
sekund w kolorze zaleSnym od stanu zatkania filtréw: Zielony: 0-75%, pomarafnczowy: 76-99%. Podswietlenie
w kolorze czerwonym sygnalizuje koniecznos¢ oczyszczenia metalowej kratki (po okoto 30 godzinach
uSytkowania).

b))

Stopien zatkania filtrow weglowych: po wtaczeniu silnika przycisk ten zaczyna $wiecic¢ sie przez 5 sekund w
kolorze zaleSnym od stanu zatkania filtrow: Zielony: 0-75%, pomarariczowy: 76-99%. Podswietlenie w kolorze
czerwonym sygnalizuje koniecznos$¢ oczyszczenia lub wymiany filtrow weglowych (po okoto 120 godzinach
uSytkowania).

RESETOWANIE FILTROW

,Zatkanie filtrow przeciwttuszczowych/filtréw weglowych” - naci$niecie przycisku podswietlonego w kolorze
czerwonym powoduje zresetowanie wskaznika zatkania filtréw przeciwttuszczowych/filtréw weglowych. OstrzeSenie!
Niniejsza czynno$¢é moSna wykonac dopiero po przeprowadzeniu konserwacji filtrow. Uwagi: aby wytaczy¢ silniki przy
otwartym ruchomym wézku, na przyktad w celu oczyszczenia okapu, naleSy jednocze$nie nacisna¢ przycisk ! i przycisk
on/off. UWAGA: Gdy okap jest zablokowany z powoddw bezpieczenstwa (przycisk ! i przycisk on/off Swiecg sie w
kolorze czerwonym), pozycja wozka nie pozwala kontynuowac procedury odblokowania, wykwalifikowany pracownik
moSe podnies¢ lub opusci¢ ten wézek, naciskajac kolejno przycisk ! i przycisk zatkania filtréw przeciwttuszczowych
(podnoszenie wdzka w kolejnych krokach) lub przycisk ! i przycisk zatkania filtréw weglowych (opuszczanie wozka w
kolejnych krokach). Czynno$¢ ta omija wszystkie zainstalowane w wyciggu systemy zabezpieczer, dlatego teS musi ja
przeprowadzac wytacznie wykwalifikowany technik. 28
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Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci konserwacyjnej naleSy wytaczy¢ doptyw pradu do
okapu.

Czyszczenie

Okap naleSy czysci¢ czesto, zaréwno od $rodka (z wyjatkiem obszaru potoSonego za filtrem
tluszczu), jak i na zewnatrz. Do czyszczenia naleSy uSywa¢ $ciereczki zwilSonej denaturatem lub
neutralnymi detergentami w ptynie. Unika¢ produktéw zawierajacych substancje $cierne.

Uwaga

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu oraz wymiany i czyszczenia filtrow
powoduje powstanie zagroSenia poSarowego. Zaleca sie, zatem, skrupulatnie przestrzeganie
podanych regut.

Filtr przeciwttuszczowy:

powinien by¢ czyszczony raz na miesiac, przy uSyciu fagodnych $rodkéw czyszczacych, recznie
lub w zmywarce, w niskiej temperaturze i podczas krétkiego cyklu. W trakcie mycia w zmywarce
metalowy filtr przeciwttuszczowy moSe ulec zmatowieniu, lecz jego wiasciwosci filtrujace
pozostaja niezmienione.

Filtrweglowy (dotyczy tylko wersji filtrujacej)

Filtr w'glowy mo|'na regenerowa’ tylko jeden raz, myj’c go w zmywarce do naczyD’, w niskiej
temperaturze,i osuszaj’c w piekarniku kuchennym w temperaturze 90° przez okoB o 10 minut.Filtr
ten nale|y zregenerowa’ lub wymieni’, gdy tylko zostanie zasygnalizowana taka konieczno[" przez
umieszczony na okapie odpowiedni wskaz nik ['wietlny. W przypadku okapéw niewyposa| ‘onych
we wskaz'nik wymiany filtra zalecamy jego umycie/wymian’ co okoB’o 6 miesi'cy podczas
standardowego u|‘ytkowania kuchenki i okapu.

Ograniczenie wptywu na srodowisko naturalne:

Aby zmniejszy¢ pobér mocy urzadzenia, nalezy zawsze stosowa¢ predkos$¢ ssania nizsza niz
predkosci odpowiednie dla danego rodzaju gotowania, nie pozostawia¢ urzadzenia w stanie
uruchomionym na dtuzej niz 15 minut po wytaczeniu palnikdw, zawsze wyfaczaé $wiatta w
przypadku opuszczania obszaru gotowania.
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8 %

Vseobecnd upozornéni: jedna se o dotykovy ovladac, pro aktivaci jakékoliv funkce se staci jemné dotknout
tlacitka.

Tlacitko !:svétélkujici zelené barvy signalizuje, Ze pohyblivy vozik se zveda, svétélkujici zluté barvy signalizuje,
ze pohyblivy vozik klesa ; cervené barvy s tlacitkem on/off sviticim cervené signalizuje, ze digestof je ve stavu
nouzového zastaveni (napfiklad pfi odstranéni tukovych filtr(i nebo pokud jsou v nespravné poloze). Pokud k
této situaci dojde ve fazi klesani, digestor se zastavi a poté se zvedne o nékolik centimetrd. Pro odblokovani
znovu nasadte nebo upravte polohu tukovych filtr( a poté soucasné stisknéte tlacitko ! a tlacitko on/off.

Tlacitko ON/OFF: pfi stisknuti tlacitka se digestof zvedne az do provozni polohy a po kratké zkousce se spusti
motor. Pfi opétném stisknuti tlacitka se motory zastavi a digestor se spusti do klidové polohy. Poznamka : v
okamziku zapnuti digestof provede zkousku sefizeni motord; v této fazi automaticky projde vsemi rychlostmi
azdo intenzivni rychlosti a poté se pfepne na patou rychlost. Od tohoto okamziku je mozné volit pozadovanou
rychlost.

223415571839

Tlacitka pro regulaci rychlosti : Prostfednictvim tlacitek “1,2,3,4,5,6,7,8,9" je mozné ménit rychlost (vykon)
pozadovaného odsavani, kterou Ize regulovat jak nastavenim pozadované rychlosti, tak postupnou zménou
rychlosti.

Intenzivni: pfi dotyku tlacitka se aktivuje funkce” intenzivni”(10. rychlost) , nacasovana na priblizné 8 minut, po
jejichz uplynuti se motor pfepne na devatou rychlost .

Zaneseni tukovych filtrd: pii zapnuti motoru se tlacitko na 5 vtefin rozsviti se zbarvenim, které odpovida stupni
zaneseni filtrd: Zelend 0-75% , Oranzova 76-99%.Pokud tlacitko zUstane svitit cervené, je nutné vycistit kovové
miizky.(po pfiblizné 30 hodinach provozu) .

Zaneseni uhlikovych filtr(: pfi zapnuti motoru se tlacitko na 5 vtefin rozsviti se zbarvenim, které odpovida
stupni zaneseni filtrd: Zelend 0-75% , Oranzova 76-99%. Pokud tlacitko zGstane svitit cervené, je nutné vycistit
nebo vyménit uhlikové filtry (po pfiblizné 120 hodinach provozu) .

RESET FILTRU

,zaneseni tukovych / uhlikovych filtrd,, pokud sviti cerveng, stisknutim tlacitka se resetuje ukazatel zaneseni
tukovych/uhlikovych filtrd. Pozor! Tento ikon musi byt proveden pouze po udrzbé filtra.

Poznamky : pro zastaveni motord s otevienym pohyblivym vozikem - napfiklad pfi ¢isténi digestore - stisknéte

POZOR: pokud je digestoi ve stavu nouzového zastaveni (tlacitko ! a tlacitko on/off sviti ¢ervené) a poloha
voziku neumoznuje provést odblokovani, odborny personal mdze zvednout nebo snizit vozik soucasnym
stisknutim tlacitka! a tlacitka zaneseni tukovych filtr(i ( zvedani voziku a nasledné zvyseni) nebo stisknutim
tlacitka! a tlacitka zaneseni uhlikovych filtrG , ( klesani voziku a nasledné zvyseni). Tento Ukon obejde viechny
bezpecnostni systémy digestore, proto musi byt provadén vyhradné odbornym technickym personalem.
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Pred jakoukoliv udrzbaiskou praci odpojte digestor z elektrickeé sité.

Cisténi

Desku je tieba casto cistit, a to jak vnitiek (s vyjimkou oblasti za filtrem tuk(), tak zvenci. Pro ¢isténi
pouzivejte hadfik navlhéeny v denaturovaném alkoholu nebo neutralnich tekutych disticich
prostiedcich. Nepouzivejte vyrobky obsahujici abraziva.

Pozor
NedodrzZeni pravidel ¢isténi digestofe a vymény a cisténi filtrl sebou nese nebezpedi pozaru.
Doporucujeme tedy, abyste navod presné dodrzovali.

Filtr proti mastnotam

musi byt ¢istén jednou mésicné, neagresivnimi Cisticimi prostifedky, ru¢né anebo v mycce nadobi
pracujici o nizké teploté a kratkym cyklem. Pfi myti v mycce nadobi mize kovovy filtr proti
mastnotdm nabyt matového vzhledu, ale tim se jeho filtrujici charakteristiky nikterak neméni.

Filtr s uhlikem (pouze u filtrujici verze)

Uhlikovy filtr mo~"e byt regenerovén pouze jednou a to umytim v my’ce na nadobi nastavené
na nizkou teplotu a poté musi byt osusen v b~'né kuchyH’ské troub” pY’i teplot” 90°, po dobu
pY’ibli~'n" 10 minut.Tento filtr musi byt regenerovan nebo vym 'n’nihned poté, co svtelny ukazatel
na digestoY'i signalizuje jeho zaneseni. U digestoY'i bez ukazatele vym’ny filtru doporu’ujeme
pY’i standardnim pou~‘iti varné desky a digestoY ‘e provad 't ‘ist ni/vym nu pY ibli~'n" ka~"dych 6
m’sico’.

Snizeni dopadu na Zivotni prostredi:

Pro snizeni spotieby domaciho spotrebice doporucujeme vzdy pouzivat tu nejnizsi z rychlosti
odsdvani odpovidajicich aktudlnimu typu vareni, nikdy nenechévat zafizeni zapnuté déle nez 15
minut po vypnuti hofak( a pfi opusténi prostoru vareni vzdy vypinat svétla.

81



FUNKTION

I == asi b b\

Generelle bemaerkninger: Styringen er falsom over for kontakt: En hvilken som helst funktion aktiveres med et
blidt tryk pa tasterne.

Tast I: Nar tasten er grgn og blinker, betyder det at den bevaegelige vogn stiger, nar den er gul og blinker,
betyder det at vognen saenker, nar den er red med teendt on/off tast, betyder det, at emhaetten er i last
sikkerhedsposition (det er f.eks. tilfeldet, nar fedtfiltrene er blevet fiernet, eller nar de er i ukorrekt position).
Hvis det sker under saenkning, standser emhaetten, for derefter at stige et par cm. For at lase blokeringen op,
skal fedtfiltrene geninstalleres, eller ogsa skal deres position rettes, og derefter skal der trykkes samtidig pa
tasten ! og pa on/ off tasten.

ON/OFF tast: Efter at have trykket pa tasten, lgftes emhaetten til driftsposition. Efter en kortvarig test starter
motoren. Ved at trykke igen pa tasten, standser motorerne og emhaetten saenker til hvileposition. Bemaerk: Efter
teending kerer emhaetten en test for at justere motorerne. Testen gennemfgres ved at gennemga automatisk
alle de forskellige hastigheder op til den intensive, for derefter at vende tilbage til femte hastighed. Det er
derefter muligt at veelge den gnskede hastighed.
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Taster til justering af hastighed: Ved brug af tasterne ,1,2,3,4,5,6,7,8,9" er det muligt at 2endre den gnskede
indsugningshastighed (styrke), som kan justeres enten ved at veelge den enskede hastighed, eller ved at
gennemga hastighederne gradvist.

.
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Intensiv: Efter at have trykket pa tasten, aktiveres funktionen,, intensiv“(10° hastighed), for en indstillet tid pa
ca. 8 minutter. Derefter gar motoren ned til 9° hastighed .

Maetning af fedtfiltre: Efter motorens teending, lyser tasten i ca. 5 sekunder med en forskellig farve, afhaengigt
af filtrenes maetningsstand: Grgn 0-75% , Orange 76-99%. Nar tasten lyser fast rodt, betyder det at der er brug
for at vaske metalristerne (efter 30 timers drift ca.).

f§S

Maetning af kulfiltre: Efter motorens teending, lyser tasten i ca. 5 sekunder med forskellige farver, afthaengigt
af filtrenes maetningsstand: Grgn 0-75% , Orange 76-99%. Nar tasten lyser fast rgdt, betyder det at det er
nedvendigt at vaske eller udskifte kulfiltrene (efter 120 timers drift ca.).

NULSTILLING AF FILTER

+Maetning af fedt- kulfiltre”: Nar tasten er rad, nulstilles indikatoren der viser fedt- og kulfiltrenes maetning efter
tryk. Advarsel! Dette indgreb ber udelukkende udferes efter filtrenes vedligeholdelse. Bemaerk: For at standse
motorerne mens den bevaegelige vogn endnu er dben, for eksempel for at renggre emhaetten, tryk samtidig
pa tasten ! og pa tasten on/off.

ADVARSEL: Hvis kappen er i last sikkerhedsposition (tast ! og tast on/off med redt lys) og vognens position ikke
giver mulighed for at gennemfgre oplasningen, kan vedligeholdelsespersonalet lgfte eller seenke vognen ved
samtidig at trykke pa tasten! og pa tasten til maetning af fedtfiltre (vognen lgftes med efterfelgende @gninger),
eller pa tasten! og pa tasten til maetning af kulfiltre, (seenkning af vogn med efterfelgende egninger). Dette
indgreb forbigar alle emhaettens sikkerhedssystemer, og ber af denne grund udelukkende gennemfgres af
tekniske fagmaend.
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Vedligeholdelse

Emhaetten skal afbrydes fra stremmen, for der udfgres nogen form for vedligeholdelse.

Renggring

Emhaetten skal rengares regelmaessigt, bade indvendigt (undtagen omradet bag fedtfilteret) og
udvendigt. Anvend en klud, der er fugtet med denatureret sprit eller neutrale rengeringsmidler til
rengeringen. Undga brug af produkter, der indeholder slibemidler.

Pas pa
Manglende overholdelse af reglerne for rengering af emhaetten og udskiftning af filtrene medfarer
brandfare. Der henstilles saledes til, at de anferte instruktioner fglges.

Fedtfilter

skal renggres en gang om maneden med milde rengegringsmidler, enten i handen eller i
opvaskemaskinen ved lave temperaturer og med kort cyklus. Fedtfilteret af metal kan blive mat
under vaskiopvaskemaskinen, men dette vil ikke fa negativ indflydelse pa filtreringsegenskaberne.

Kulfilter (kun for den filtrerende udgave)

Kulfiltret kan kun regenereres en enkelt gang ved at rengere det i opvaskemaskinen ved lav
temperatur, og derefter skal det terres i en normal kekkenovn ved 90 grader i ca. 10 minutter.
Filtret skal regenereres eller udskiftes lige sa snart, det er anfert af lysindikatoren pa emhaetten.

| tilfelde af emhaetter uden udskiftningsindikator anbefaler vi renggring/udskiftning ca. hver 6.
maned ved en standardbrug af kogepladen og emhaetten.

Reduceret miljopavirkning:

For at reducere det elektriske husholdningsapparats forbrug anbefales det altid at bruge lavere
udsugningshastighed blandt dem, der er egnet til den igangvaerende type madlavning, og ikke at
lade apparatet veere i drift i mere end 15 minutter efter at have slukket for kogepladerne, samt altid
at slukke lysene, nar du er vaek fra madlavningsomradet.
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Genel notlar: kumanda dokunmaya duyarlydyr, herhangi bir fonksiyonu etkinleptirmek icin tuplara hafifce
basmak yeterlidir.

Tup Lyanyp sonen yepil renkte iken hareketli tapyyycynyn yukary ¢ykmakta oldudunu gdsterir, yanyp sénen
sary renkte iken apady inmekte oldudunu gosterir ; on/off tupu kyrmyzy renkte yanykken kyrmyzy renkteki tup
davlumbazyn givenlik blokajy durumunda oldudunu gosterir.(6rnedin ¢ykartylan veya hataly pozisyondaki
yad filtreleri icin). eder bu durum inip fazynda gerceklepir ise, davlumbaz daha sonra birka¢ santimetre yeniden
yukary ¢cykmak tizere durur. Blokajy kaldyrma iplemi ile devam etmek icin, yad filtrelerini yeniden takynyz veya
yeniden yerleptiriniz ve daha sonra ! tupuna ve on/off tupuna ayny anda basynyz.

ON/OFF tupu: tupa basyldydy zaman, calypma pozisyonuna kadar davlumbaz yukary kalkacaktyr, kysa
bir testten sonra motor calypmaya baplayacaktyr. Tupa yeniden basynca, motorlar duracak ve davlumbaz
bekleme pozisyonuna gelene kadar apady inecektir. Not : acyldydy zaman davlumbaz motorlary ayarlama
testini gercekleptirir ;ounu yapmak icin, daha sonra bepinci seviye hyza geri dénmek Uizere yodun seviyeye
kadar tiim hyzlary otomatik olarak kaydyryr. Bu andan itibaren, arzu edilen hyz secilebilir.

223415571839

Hyz regllasyon tuplary: “1,2,3,4,5,6,7,8,9" tuplaryna basynca, hem arzu edilen hyzy secerek hem de hyzy
kademe kademe kaydyrarak ayarlanabilecek olan, arzu edilen aspirasyon hyzy (glcu) dediptirilebilecektir.

Yodun: tupa basynca, yaklapyk 8 dakika stireli “yodun”(10. hyz) fonksiyonu etkinlepir, bu stire sonunda motor
dokuzuncu hyza gelir.

Yad filtrelerinin satlirasyonu: motor calyptydy zaman, tup filtrelerin satirasyon durumuna gére farkly renkte 5
saniye boyunca yanar: Yepil %0-75 , Turuncu %76-99. Sabit kyrmyzy renkte kaldydy zaman, metal yzgaralary
yykamanyn gerekli oldudunu gosterir.(yaklapyk 30 saat kullandyktan sonra).

Karbon filtrelerin satlirasyonu: motor ¢alyptydy zaman, tup filtrelerin satirasyon durumuna gére farkly renkte
5 saniye boyunca yanar: Yepil %0-75 , Turuncu %76-99. Sabit kyrmyzy renkte kaldydy zaman, karbon filtreleri
yykamanyn veya yenisi ile dediptirmenin gerekli oldudunu gosterir (yaklapyk 120 saat kullandyktan sonra) .

FYLTRELERY SIFIRLA

“Yad filtrelerinin / karbon filtrelerin satiirasyonu” kyrmyzy renkte oldudu zaman tupa basynca yad filtreleri/
karbon filtrelerin sattirasyon gostergesi syfyrlanacaktyr. Dikkat! Bu iplem, sadece filtrelerin bakymyny yaptyktan
sonra gercekleptirilmelidir.

Notlar: motorlary durdurmak icin, hareketli tapyyycyyy acyk durumda byrakarak 6rnedin davlumbazyn
temizlidini yapmak i¢in ayny anda ! tupuna ve on/off tupuna basynyz

DYKKAT: eder davlumbaz giivenlik blokajy durumunda ise (! tupu ve on/off tupu kyrmyzy renkte yanyk) ve
tapyyycynyn pozisyonu blokajy kaldyrma prosediriini ileri gétirmeye izin vermez ise, konusunda uzman
personel syrasyyla ! tupuna ve yad filtrelerinin satlrasyonu tupuna (sonraki artyply tapyyycynyn ¢ykypy)
veya ! tupuna ve karbon filtrelerin satiirasyonu tupuna (sonraki artyply tapyyycynyn inipi) birlikte basynca bu
tapyyycyyy yukary kaldyrabilir veya apady indirebilir. Bu iplem davlumbaz tizerinde mevcut olan tiim giivenlik
sistemlerini atlar, bu nedenle sadece konusunda uzman teknik personel tarafyndan gercekleptirilmelidir.
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Her tuirlt bakym iplleminden 6nce davlumbazyn elektrik badlantysyny kesiniz.

Temizlik

Davlumbaz syk syk hem iceriden (yad filtrelerinin arkasynda yer alan bolge hari¢) hem de dyparydan
temizlenmelidir. Temizlik iplemi icin mavi ispirto veya nétr syvy deterjanlar ile nemlendirilmip bir
bez kullanynyz. Apyndyrycy maddeler iceren Grtinlerin kullanymyndan kagynynyz.

Dikkat
Davlumbazyn temizlidi ve filtrelerin temizlenmesi ve dediptirilmesiileilgili talimatlara uyulmamasy
yangyn riski olupturur. Bu ylizden belirtilen talimatlara uyulmasy tavsiye edilir.

Yad onleme filtresi:

Agresif olmayan deterjanlar ile elde yada bulapyk makinesinde ama dipik sycaklykta ve kysa
stireli bir program ile ayda bir defa temizlenmelidir. Bulapyk makinesi ile yykanmasy durumunda
metal yad onleyici filtre opak bir gorinim alabilir. Ama burum filtreleme 6zellikerinde kesinlikle
bir dedipiklide yol agmaz.

Karbonlu filtre (sadece filtre eden versiyonda)

Karbon filtre, diipuk sycaklyklarda, bulapyk makinesinde yalnyzca bir kez yykama ile rejenere
edilebilir ve sonrasynda yaklapyk 10 dakika boyunca 90 °,de, normal bir mutfak fyrynynda
kurutulmalydyr. S6z konusu filtre, davlumbaz Uzerindeki 6zel ypyk gostergesi tarafyndan
sinyal verildikten hemen sonra dediptirilmeli veya yenilenmelidir. Daviumbazyn filtre dedipim
gostergesinden yoksun olmasy halinde, yaklapyk her 6 ayda standart bir ocak ve davlumbaz
kullanymy ile temizlidinin/dedipiminin yapylmasy tavsiye edilir.

Cevre iizerindeki etkinin azaltilmasi:

Elektrikli ev aletlerinin enerji tiiketimlerinin sinirli tutulmasi icin daima yapilmakta olan pisirme
islemineuygunolanlararasindaenduisiikhavacekme hizininkullaniimasi, cihazin ocak kapatildiktan
sonra 15 dakikadan fazla calisir halde birakilmamasi ve pisirme alanindan uzaklasilirken isiklarinin
daima kapatilmasi tavsiye edilir.
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Opcenite napomene: upravljacki ureiiaj je osjetljiv na dodir, za aktiviranje bilo koje funkcije dovoljan je blagi
pritisak na tipke.

Tipka !:zelene boje i treperava pokazuje da se pokretna kolica podizu, zute boje i treperava pokazuje da se
spustaju ; crvene boje s tipkom on/off koja svijetli crvenom bojom pokazuje da se napa nalazi u sigurnosnoj
blokadi (na primjer zbog filtera za masnoce koji su skinuti ili u pogresnom polozaju).Ako se to dogodi u fazi
spustanja, napa se zaustavlja da bi se zatim podigla nekoliko centimetara. Da biste pristupili deblokiranju,
ponovno umetnite ili u pravilan polozaj vratite filtere za masnocu, a zatim istovremeno pritisnite tipku ! i tipku
on/off.

Tipka ON/OFF: dodirom tipke napa ce se podici sve do radnog poloZaja, nakon kratkog testiranja pokrenut ¢e
se motor. Ponovnim pritiskom tipke, motori ¢e se zaustaviti, a napa ce se spustiti sve do polozaja mirovanja.
Napomena : u trenutku paljenja, napa izvrsava test poravnavanja motora. Da bi se to ucinilo, potrebno je
automatski proci svim brzinama do intenzivne, a zatim se vratiti u petu brzinu . Od tog se trenutka moze
odabrati Zeljena brzina.

223415571839

Tipke za regulaciju brzine : Djelovanjem na tipke “1,2,3,4,5,6,7,8,9" moguce je mijenjati brzinu (snagu) zeljenog
usisa koji ¢e se modi regulirati bilo odabiranjem Zeljene brzine bilo postupnim prolaskom kroz brzine.

Intenzivna: u kontaktu s tipkom aktivira se funkcija intenzivna“ (10. brzina) , koja je tempirana na priblizno 8
minuta, po njihovom isteku, motor se postavlja u devetu brzinu .

Zasicenje filtera za masnoce: prilikom paljenja motora, tipka svijetli u trajanju od 5 sekundi razli¢itim bojama
ovisno o stanju zasic¢enosti filtera: Zelena 0-75% , Narancasta 76- 99%.Kada ostane crvena, to znaci da je
potrebno oprati metalne resetke.(poslije priblizno 30 radnih sati) .

Zasic¢enje ugljenih filtera: prilikom paljenja motora, tipka svijetli u trajanju od 5 sekundi razli¢itim bojama
ovisno o stanju zasicenosti filtera : Zelena 0-75% , Narancasta 76- 99%. Kada ostane crvena, to znadi da je
potrebno oprati ili zamijeniti filtere s ugljenom.(poslije priblizno 120 radnih sati) .

RESETIRANJE FILTERA

,Zasicenje filtera za masnoce / ugljenod filtera, kada se upali crvena boja, pritiskom na tipku ce se resetirati
pokazivac zasi¢enja filtera za masnoce/ugljenih filtera. Pozor! Ova se radnja izvrsava samo nakon $to se izvrsilo
odrzavanje filtera. Napomene: da bi se zaustavili motori drzeci pokretna kolica otvorenim, na primjer da bi se
izvrsilo Ciscenje nape, pritisnite istovremeno tipku ! i tipku on/off

POZOR: ako je napa u sigurnosnoj blokadi (tipka ! i tipka on/off svijetle crvenim svjetlom) a polozaj kolica ne
dozvoljava da se provede postupak deblokiranja, specijalizirano osoblje moze podici ili spustiti sama kolica
pritisnuvsi istovremeno tipku! i tipku zasi¢enja filtera za masnoce ( podizanje kolica i sljedeci postupni pomaci)
Jili tipkul i tipku zasi¢enja ugljenih filtera, ( spustanje kolica i sljedeci postupni pomaci). Ovaj postupak zaobilazi
sve sigurnosne sustave koji se nalaze na napi i stoga ga izvrsava iskljucivo specijalizirano tehnicko osoblje.
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Prije bilo kakve vrste odrzavanja iskljucite napu od struje.

(iscenje

Napu treba ucestalo Cistiti, kako iznutra (s izuzetkom zone smjestene iza filtra za masnoce) tako i
izvana. Za cis¢enje upotrijebiti krpu navlazenu denaturiranim alkoholom ili neutralnim tekucim
deterdZentima. Izbjegavati koriStenje proizvoda koji sadrze abrazive.

Oprez
Ne pridrzavanje norma ¢is¢enja i zamjene nape i filtara povecava rizik od pozara. Zato se savjetuje
da se strogo pridrzavate ovih uputstava.

Filtar za masnocu

trebate ocistiti barem jedan put na mjesec ru¢no ili u perilici za posuiie na niskoj temperaturi i
koristeci najkradi ciklus za pranje. Pranjem u perilici metalni filtar za masno¢u moze izgubiti sjaj ali
njegove karakteristike filtriranja ostaju apsolutno nepromijenjene.

Karbonski filtar (Samo za verziju filtriranja)

Filter od ugljena mo~"e se regenerirati pranjem na niskoj temperaturi u perilici posu’a samo
jednom, a nakon toga se mora osusiti u normalnoj kuhinjskoj pe’nici na temperaturi od 90° u
trajanju od pribli~'no 10 minuta. Takav filter mo~‘e se regenerirati ili zamijeniti ‘im to signalizira
odgovaraju’i svjetlei indikator na napi. U slu’aju napa bez indikatora zamjene filtera, savjetujemo
pranje/zamjenu filtera pribli~'no svakih 6 mjeseci uz standardnu upotrebu povrsine za kuhanje i
nape.

Smanjeni utjecaj na okolis:

Kako bi smanijili potrosnju uredaja uvijek se preporuca uporaba najnize brzine za usisavanje,
medu onim brzinama koje su primjerene vrsti kuhanja, da ne ostavljate uredaj u funkciji duze od
15 minuta nakon iskljucivanja Stednjaka i da uvijek iskljucite svjetla kada niste u blizini podru¢ja
kuhanja.
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levikeg Odnyleq: O €Aeyxog Aeltoupyiag eivat euaiobnrog otnv agn.lla va evepyormolnoeTe
omnotadnimnote Aettoupyia, apkel va MEcETE EAAPPA TA TIANKTPA.

MANKTPO !: TO MPAGCLVO SNAWVEL OTL N TITUCCOUEVN PETWTIN aveRaivel, TO KITPLVO OTL KatePaivel vy n
€voelEn MAnNkTpo on/off oe kOKKLvO, BnNAwveL To KAeidwpa yla Adyoug acpaleiag (emi mapadsiypaTt
o€ neplinTwaon agaipeong Twv GIATPwY Alroug 1 Adyw AdBog TomobeTNoNg). Xe dpoLa mepimTwaon,
TO TEPIPANUA aKLYNTOTIOLE(TAL KAl ETIAVEPXETAL KATA MEPKA €KATOOTA. A Tnv ameUTmAoKN Tou
pnyaviopou, amatteitat n enavatomnofeTnon 1 n owoTr PETEYKATACOTAON TwV PIATPpwv Aimoug
méiovmq Tautoxpova to MAnRkTpo ! kat To MAnkTpo on/off.

MAnktpo ON/OFF: AyyiCovtag To TANKTPO, 0 amoppodntnipag Ba tebei oe B€on Aettoupyiag kat
META amo pia ouvTtoun BOKLUN, 0 punxaviopog Ba emavekkivnBel. Ayyifovtag €k VEOU TO TIARKTPO oL
pnyaviopol 8a akivntoronBouv Kat o

arnoppopnTpag Ba otapatnioel otn B€on adpavelag. [Mpoooxn: Tn OTLYMN EKKLVAOEWG, O
anoppoPENTNPAg Tpayuatornolel EAeyX0 eUBUYPANMLONG HE TOUG UNXAVIOHOUG 0T MEYLOTN duvaTh
TaXUTNTa Kat OTN CUVEXELA ETILOTPEPEL OTNV TIEUTITN. ZE AUTO TO Onuelo, EMAEYETE TNV TaXUTnTa
Tou eTLBUME(TE.

=Ll — 11— i——]

MARKTPa pubulong Tayxutntag: Matwvtag Ta mAnkTpea «1,2,3,4,5,6,7,8,9», unopeite va yetaPaiete
v Taxutnta (L.oxu) oto eninedo mou anatteital eite emAgyovrag v embuunt) Tayxutnta site
aAldalovtag Tnv oTAdLaKA.

L
Méeyiotn duvapn anoppogpnong (Evtatikn): n emagn Tou MANKTPOU EVEPYOTIOLEL TN MEYLOTN AELTOoUpYia
anoppdéenong (10n Taxutnta) yia 8 mepinou Aemtd, HETA Ta oTtoia n Taxutnta tibetat otn B€on 9.

Kopeopuog twv @iATpwyv Almoug: pe tn 8€on o Aettoupyia, To MARKTPO pwTileTal yla 5 deutepoOAeTiTa
o€ dLaPopeTIKO XpwHa katd mepintwon: MNpaowo 0-75% , Moptokali 76-99%. Otav To YXpwuHa
MaPApEVEL 0TABEPA KOKKLVO onuaivel 6Tl amatteitat o Kabaplopdg Twv UETAANKWY TIAEYMATWY
(neTd amo mepinou 30 wpeg XpPNong).

)

Kopeouog twv ¢pilTpwy avBpaka: pe tn 6€on oe Aettoupyia, To MANKTPO pwTileTal yla 5 deutepdAenta
og OLaPOPETLKO XpwHa Katd nepintwon: Mpaatvo 0-75% , MoptokaAl 76- 99%. Otav 1o Xpwua Mapapevel
0T1aBepd KOKKLVO onuaivel Tl anatteital 0 KaBaplopds Twv HETAANKWY MAEYHATWY (META amd nepinou
120 wpeg xpnong). EMANAPPYOMIZH ®INTPON «Kopeoudg @idtpwv Aimoug/avBpakay: matwvtag To
TMARKTPO v elval KOKKLVO, ETAVAPEPETE TNV €VOElEn Kopeauog piATpwv/avBpaka. Mpoooxn! Autni n
evepyela Ba mpeETMeL va ulormotnBel pe tnv mpolmnobeon OtTL €xel Tipaypatomnomndel ouvtripnon GIATpwv
Xnueiwon: MNa va otapaTtioet n Asttoupyia, dLatnPEWVTAg TNV MTUCCOPEVN HETWIN AVOLXTH O€ TIEPITITWON
kaBaplopou emni mapadelypatt, Matate Tautdypova To TANKTPO ! kat To TANKTPo on/off. MPOXOXH: eav
0 amopPOPNTNPAG KAEWWOEL yla Adyoug acpaleiag, (MANKTPO ! kat TANKTPO on/off og KOKKLVN EVOELEN)
Kat n B€on tou eumodiCel Tn dladlkacia ameUMAOKAG, TO EWOIKEUUEVO TIPOCWTILKG duvatal va avePdacel 1
va KateAcel TN HETWTIN TLECOVTAG TAUTAXPOVA TO MARKTPO! KAl TO MARKTPO KOPETHOG PINTPpwV Alroug (
Avodog pe dLadoxLkn agn) i To MANKTEO! Kal TO TIANKTPO KOPECHOU PIATPWYV Kal avBpaka,

(k&Bodog pe dladoxtkn apry). H ouykekpLugvn eveépyeta anattel Xprion 6Awv Twv CUCTNUATWY acpaleiag
Kal yL auTto Ba MPETIEL va TIPAYMATOTIOLE(TAL ATIOKAELOTIKA ATO EEELOLKEUPEVO TEXVLKO.
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Mplv and kaGbe epyacia cuvTrPnNoNg AmMocuvOECTE TOV ATIOPPOPNTHPA ATIO TO PEUNA.

KaBapiopdg

O amnoppopntrpag Ba mpemet va kabaplleTal TAKTIKA, TOOO 0TO ECWTEPLKO TOU 600 Kal
0TO eEWTEPLKO TOU (UE EEaipeon Tnv TEpLoXN Tou PplokeTal iow amnd to pIATPo eAaiwv).
Na Tov kaBaploud XPENOLUOTIONOTE €va KaBapo Tavi EUTIOTIOUEVO PE OLVOTIVEUNA 1) uypd
oudETEPQ

QATOPPUTAVTLKA. ATIOPUYETE TN XPNON TWV MPEOLOVTWY TIOU TEPLEXOUV OTIABWTLKA.

Mpoooxn

H ui tTpenon twv kavovwy Kabaplopou Tou amoppo@nTiea Kat TG avilkataotong Kat
Kabapopou Twv QPIATpwv TPoKaAel KlvOUvoug Tupkayldg. M'autd TmpeEmel va dwoTe
MEYAAN TIPOCOXN OTLG TIPOTELVOUEVEG 0ONYIEG.

®iATpo yua ta Aimot

npeneL va kabapifetal pia ¢opd Tov unva, Pe amoppuravTtika mou dev Xapdalouv, 0TO
XEPL 1) OTO MAUVTHPLO TILATWV OE XaUnAeq Bepuokpacieq Kal o€ OUVTOMO KUKAo. Mg To
TIAUGLO OTO TTAUVTHPLO TLATWY TO HETAAALKO PIATPO yLa Ta Almot propei va yivel 6aurmo,
aAAG Ta OLkA TOU XaPaKTNPLOTIKA PATpapiopatog dev aAAalouv.

®iATpo dvBpaka (HOvo yLa TUMO PLATPaApiopaTog)

Mropel va yivel anokatdotaon tou @iATpou dvBpaka povo pia ¢popd pe TAUCLUO OTO
MAUVTAPLO TLATWY O XaunAn Beppokpacia Kal OTn OUVEXELA PE OTEYVWHA O ATAd
@oupvo koutivag otoug 90° yia niepitou 10 Aemtd. To pIATPO TPETEL va anokataotadel
N va avtikataoTadel HOALG ENPAVIOTEL N OXETLK PWTELV £VOELEN OTOV ATIOPPOPNTAPA.
2e MeplnMTwOoN AroppOPNTHPWY TIOU OEV PEPOUV EVOELEN AVTIKATACTACNG TOU pIATPOoU
avbpaka, cuotrivetal TAUOLHO/ avTikatdotaon kABe 6 unveg mepimou otav yivetal
KQVOVLKN XPrioN TwV JaTwV TG Koudivag KaL Tou arnoppogpnTripa.

Meiwon Twv mepIBallovTIKWV EMMTWOEWV:

lMa Tov éA\eyX0 TNG KATAVAAWONG TNG NAEKTPIKAG CUOKEUNG KOAG Ba ATav auTr va XpnOolUOTTOLETAL
OTIG XAUNASTEPEG SUVATEG OTPOPEG avappoPnong, e BAon MAvTa Tov TUTO PAYEIPEUATOC TTOU
Bpioketal kABe popd o €€ENIEN, VA UNV AQNVETE TN CUCKEUN VA AEITOUPYEL yla TIEPIOCOTEPA ATIO
15 AemTd YeTA amd 1o GBACIHO TNG £0TIAC KAl VA OBFVETE TAVTA TO QWTIOUO OTAV ATTOUAKPUVECTE
am’ TNV TEPLOXN HAYEIPEUATOG,.
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Allgemeine Hinweise: Die Bedienung ist beriihrungsempfindlich, um irgendeine Funktion zu aktivieren,ist es
ausreichend, die Tasten leicht zu driicken.

Taste !: Diese Taste leuchtet griin und zeigt an, dass der Dunstabzugsschieber hochsteigt, leuchtet sie gelb,
bedeutet es, dass er runtergeht; leuchtet sie mit eingeschalteter ON-/ OFF-Taste rot, dann wird angegeben,
dass der Dunstabzug sicherheitsverriegelt ist (z.B. bei entfernten Fettfilter oder

falscher Position). Geschieht dies, wenn der Abzug runtergeht, dann stoppt der Dunstabzug, um danach ein
paar Zentimeter nach oben zu gehen. Um die Sperre aufzuheben, Fettfilter wieder oder korrekt einsetzen und
gleichzeitig Taste ! und die ON-/ OFF-Taste driicken.

ON-/OFF-Taste: Bei Berlihrung dieser Taste wird der Dunstabzug sich bis zur Funktionsposition bewegen. Nach
einem kurzen Test schaltet sich der Motor ein. Driickt man erneut die Taste, wird der Motor ausgeschaltetund
der Dunstabzug wird nach unten die Ruhestellung gehen. Hinweis: Beim Einschalten fiihrt die Haube zunachst
einen Autotest durch! Es werden alle Leistungsstufen getestet.Dann schaltet die Haube automatisch in die
Leistungsstufe fiinf, danach kénnen alle Leistungsstufen genutzt werden.
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Tasten zur Geschwindigkeitsregulierung: Betatigt man die Tasten 1, 2, 3,4, 5, 6, 7, 8, 9, kann die gewlinschte
Ansauggeschwindigkeit variiert (Leistung) werden. Diese kann reguliert werden, indem die gewiinschte
Geschwindigkeit gewahlt wird oder indem man tiber die Geschwindigkeiten gleitet.

Intensive Geschwindigkeit: Beriihrt man diese Taste, wird die Funktion ,intensive Geschwindigkeit
(10. Geschwindigkeit) aktiviert, die 8 Minuten lang dauert, danach geht die Motordrehzahl auf die 9.
Geschwindigkeit zurtick.

Fettfiltersattigung: Bei Einschalten des Motors leuchtet die Taste fiir 5 Sekunden je nach Filtersattigung in einer
anderen Farbe: griin 0-75%, orange 76-99%. Leuchtet sie dauerhaft rot, dann mussen die Metallgittergereinigt
werden (nach circa 30 Betriebsstunden).

Sattigung der Kohlefilter: Bei Einschalten des Motors leuchtet die Taste fiir 5 Sekunden je nach Filtersattigung
in einer anderen Farbe: griin 0-75%, orange 76-99%.Leuchtet sie dauerhaft rot, dann missen die Kohlefilter
gewaschen oder ersetzt werden (nach circa 120 Betriebsstunden).

FILTERRESET

,Sattigung der Fett- und Kohlefilter: Driicken Sie die Taste, wenn sie rot leuchtet, dann wird die Anzeige
Sattigung der Fett- und Kohlefilter zurtickgesetzt. Achtung! Dieser Vorgang wird nur nach der Wartung der
Filter durchgefiihrt.

Zu beachten: Um die Motoren auszuschalten und den Dunstabzugsschieber offen zu lassen, um etwa eine
Reinigung des Dunstabzugs durchzufiihren, driicken Sie gleichzeitig die Taste ! und die ON-/ OFF-Taste.
ACHTUNG Die Haube ist mit einer Sicherheitseinrichtung ausgestattet. Wenn die Haube durch diese
Sicherheitseinrichtung blockiert ist (Tasten ,!” und ,EIN/AUS” leuchten rot auf) und es nicht méglich ist die Haube
Uiber ein Reset wieder neu in Funktion zu bringen, kann ein autorisierter Kundendienst-Techniker durch
gleichzeitiges driicken der Tasten ,!” und ,Sattigung Filter” schrittweise die Haube heben oder senken. Diese
Aktion umgeht alle Sicherheitssysteme der Haube und darf nur von einem autorisierten Kundendienst-Techniker
durchgefiihrt werden.
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Inainte de a efectua orice operatiune de intretinere, deconectati hota de la sursa de alimentare cu
tensiune electrica.

Curatarea

Hota trebuie cura-ita frecvent, atat in interior (cu execep-ia zonei situata in spatele filtrelor pentru
grasimi) cat "i in exterior. Pentru cura-ire folosi«i o carpa umezita cu alcool denaturat sau detergen-i
lichizi neutri. Evita-i folosirea produselor ce con-in substan-e abrazive.

Atentie
Nerespectarea normelor de curatare a hotei precum si neinlocuirea sau necurdtarea filtrelor poate
crea la riscuri de incendii; Va sfatuim, asadar, sa respectati toate instructiunile

Filtru anti-grasimi

Trebuie sa fie curatat o data pe luna, cu detergenti neabrazivi, manual sau utilizand masina de
spalat vase, la temperaturi scazute si folosind un program scurt. Filtrul metalic anti-grasimi, spalat
cu masina de spalat vase se poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.

Filtrul cu carbuni (doar pentru versiune filtranta)

Filtrul de carbon poate fi regenerat o singura data, spalandu- | in masina de spalat vase, la
temperaturi joase si apoi uscandu- | intr-un cuptor normal de bucatarie, la o temperatura de 90°,
timp de aproximativ 10 minute. Acest filtru trebuie sd fie regenerat sau inlocuit imediat ce acest
lucru este semnalat de catre indicatorul luminos special aflat pe hota. In cazul hotelor care nu sunt
dotate cu indicator de inlocuire a filtrului, recomandam spalarea / inlocuirea la aproximativ fiecare
6 luni, la o utilizare standard a plitei si a hotei.

Reducerea impactului asupra mediului:

Pentru a reduce consumul energetic al aparatului, va recomandam sa il folositi alegand
intotdeauna viteza de aspirare cea mai mica dintre cele adecvate tipului de preparare activat, sa
nu lasati aparatul in functiune mai mult de 15 minute dupa ce s-au stins arzatoarele, si sa inchideti
intotdeauna luminile daca pardsiti zona de gatit.
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Uldist: Juhtpaneel on puutetundlik - selle mistahes funktsiooni aktiveerimiseks piisab kergest nupulevajutusest.

Nupp !: kui see on roheline, tdhendab see, et liikuv raam touseb, kollane tuli néitab, et raam laskub; punane
tuli koos on/off nupu punaseks minemisega naitab, et tombekapi ohutuslukk on aktiveeritud (nt rasvafiltrid
on eemaldatud vo6i vales asendis). Kui see toimub laskumisfaasis, tombekapp peatub ja touseb seejarel paar
sentimeetrit. Lukustuse kérvaldamiseks tuleb rasvafiltrid uuesti sisestada voi panna digesse asendisse ning
vajutada seejarel Giheaegselt nuppudele ! ja on/off.

Nupp ON/OFF: nupule vajutamisel tduseb tdombekapp todasendisse ja mootor kaivitub parast lihikest testi.
Kui vajutate nupule uuesti, mootor peatub ja tdombekapp laskub puhkeasendisse. Markus: kdivitumisel teeb
téombekapp mootorite ihtlustamise testi — see kdib automaatselt 16puni labi koik kiirused ja ldheb seejarel
tagasi viiendale kiirusele. Seejarel on voimalik valida soovitud kiirus.
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Kiiruse reguleerimise nupud: Nuppudele,1,2,3,4,5,6,7,8,9" vajutades saab muuta sissetdmbekiirust (vdimsust)
vastavalt soovile, mida saab reguleerida kas valides sobiv kiirus otse voi jark-jargult kiirust muutes.

.

L

Intensiivne: nupule vajutamisega aktiveerub ,intensiivne” (10. kiirus) funktsioon, mis kestab umbes 8 minutit,
misjarel ldheb mootor iheksandale kiirusele.

Rasvafiltrite killastatus mootori kaivitumisel jaab nupp 5 sekundiks polema ja selle varv soltub filtrite
killastumise tasemest: roheline 0-75%, oran- 76-99%. Kui tuli jadb punaselt polema, tdhendab see, et on vaja
pesta metallvéresid (umbes 30 tootunni jarel) .

Soefiltrite killastatus: mootori kdivitumisel jadb nupp 5 sekundiks pélema ja selle vérv soltub filtrite
killastumise tasemest: roheline 0-75%, oran- 76-99%. Kui tuli jadb punaselt polema, tdhendab see, et on vaja
pesta voi valja vahetada soefiltrid (umbes 120 to6tunni jarel).

FILTRITE LAHTESTUS

,Rasva-/soefiltrite killastatus” kui nupp on punane, lahtestab selle vajutamine rasva-/soefiltrite killastatuse
naidu. Tahelepanu! Seda tehakse alati alles parast filtrite hooldust. Markus: mootorite seiskamiseks nii, et liikuv
raam jaaks lahti - nditeks tdmbekapi puhastamiseks - tuleb vajutada (iheaegselt nuppudele ! ja on/off.

TAHELEPANU: kui témbekapi turvalukustus on aktiveeritud (nupud ! ja on/off on punased) ja raami asend ei
voimalda lukustuse eemaldamist, voib spetsialist raami tosta voi langetada vajutades tiheaegselt vastavalt kas
nupule ! ja rasvafiltrite kiillastatuse nupule (raami tous astmeliselt) voi nupule ! ja soefiltri killastatuse nupule
(raami laskumine astmeliselt).

Selle toiminguga minnakse moodda koigist tombekapi turvasiisteemidest ning seega tohib seda teostada ainult
kvalifitseeritud tehnik.
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Enne hooldustoid lahutage timbekapp vooluvirgust.

Puhastamine

Kappi tuleb sageli puhastada - nii seestpoolt (v.a. rasvafiltri taga olev ala) kui ka véljastpoolt.
Kasutage puhastamiseks denatureeritud piirituse vii vedela neutraalse puhastusvahendiga
niisutatud lappi. Valtige abrasiivaineid sisaldavaid tooteid.

Tahelepanu
Juhiste eiramine timbekapi puhastamisel ja filtrite vahetamisel ning puhastamisel viib pihjustada
suttimisohu. Seega soovitame kinni pidada toodud juhistest.

Rasvapuhastusfilter

Puhastage kord kuus irnatoimelise puhastusvahendiga, kasitsi vii niudepesumasinas, madalal
temperatuuril ja liihikese pesutsiikliga. Niudepesumasinas pestes viib metallist rasvapuhastusfilter
tuhmuda, ent selle filtreerivad omadused ei muutu.

Soefilter(ainult filtriga variandil)

Soefiltrit saab puhastada vaid tihe korra - seda pestakse niudepesumasinas madalal temperatuuril,
misjdrel seda kuivatakse ligikaudu 10 minutit tavalises kddgiahjus 90 °C juures.

See filter tuleb puhastada vii vdlja vahetada kohe, kui thupuhasti peal on ilmunud nahtavale vastav
margutuli. Ihupuhastite puhul, millel puudub filtri viljavahetamise margutuli, soovitame pliidi ja
thupuhasti normaalse kasutamise korral filtreid puhastada / vélja vahetada umbes iga 6 kuu

Keskkonnamaoju vahendamine:

Seadme voolutarbimise vahendamiseks soovitame kasutada alati toiduvalmistamisele sobivat
kdige madalamat sissetdmbekiirust, et seade ei jadks parast pliidi valjalilitamist t66le Gle 15
minutiks ning kustutada seadme tuled alati, kui toiduvalmistamise kohast eemaldute.
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Yleista: Ohjaus on kosketusherkkd. Minka tahansa toiminnon aktivointia varten riittdd nappdinten kevyt
painallus.

ON/OFF -néppain: nappadinta koskemalla liesituuletin nousee toiminta-asentoon. Lyhyen testin jdlkeen
moottori kdynnistyy. Painamalla ndppéintd uudelleen moottorit pysahtyvét ja liesituuletin laskeutuu
lepoasentoon. Huom: Kaynnistyksen yhteydessa liesituuletin suorittaa moottoreiden kohdistustestin; taman
suorittamiseksi se kay lapi kaikki nopeudet intensiiviseen nopeuteen asti ja palaa sitten nopeuteen viisi. Sen
jalkeen voit valita haluamasi nopeuden.

ON/OFF -néppain: nappdinta koskemalla liesituuletin nousee toiminta-asentoon. Lyhyen testin jdlkeen
moottori kdynnistyy. Painamalla ndppéintd uudelleen moottorit pysahtyvét ja liesituuletin laskeutuu
lepoasentoon. Huom: Kaynnistyksen yhteydessa liesituuletin suorittaa moottoreiden kohdistustestin; taman
suorittamiseksi se kay lapi kaikki nopeudet intensiiviseen nopeuteen asti ja palaa sitten nopeuteen viisi. Sen
jalkeen voit valita haluamasi nopeuden.

=223H1557183

Nopeuden saatonappaimet : Painamalla ndppaimia,1,2,3,4,5,6,7,8,9" voit muuttaa haluamaasi imunopeutta
(tehoa), jota voidaan saataa seka valitsemalla haluamasi nopeuden etta liu'uttamalla nopeutta asteittain.

Intensiivinen: ndppainta koskemalla aktivoituu ,intensiivinen” toiminto (nopeus 10), joka on ajastettu noin 8
minuuttiin, jonka kuluttua moottori asettuu nopeuteen yhdeksan.

Rasvasuodattimien kylldstyminen: Kun moottori kdynnistyy, ndppdin syttyy palamaan 5 sekunniksi
suodattimien kyllastymisasteen mukaan: Vihrea 0-75% , Oranssi 76-99%. Kun se jaa palamaan punaisena, se on
merkkina siitd, etta metalliritilat on pestava (noin 30 kayttotunnin kuluttua).

f§S

Hiilisuodattimien kyllastyminen: Kun moottori kdynnistyy, ndppdin syttyy palamaan 5 sekunniksi suodattimien
kyllastymisasteen mukaan: Vihred 0-75% , Oranssi 76-99%. Kun se jaa palamaan punaisena, se on merkkina
siitd, etta hiilisuodattimet on pestava tai vaihdettava (noin 120 kayttétunnin kuluttua).

SUODATTIMIEN NOLLAUS

+Rasva- / hiilisuodattimien kyllastyminen” kun se on punainen, painamalla ndppainta, rasva/hiilisuodattimien
kyllastymisen merkkivalo nollaantuu. Varoitus! Tima toimenpide on suoritettava vasta sitten kun suodattimien
huolto on suoritettu.

Huomautuksia: Moottorien pysdyttamiseksi pitamalla lilkkkuvaa vaunua auki esimerkiksi liesituulettimen
puhdistamiseksi, paina samanaikaisesti ndppainta ! ja ndppainta on/off.

VAROITUS: Jos liesituuletin on turvalukituksessa (ndppain ! ja ndppain on/off palavat punaisena) ja vaunun
asento ei salli vapautusmenetelman suorittamista, ammattitaitoinen henkilosto voi nostaa tai laskea vaunua
painamalla yhtd aikaa vastaavasti nappainta! ja rasvasuodattimien kylldstysndppédintd ( vaunun nousu
perakkaisilla lisdyksilla) tai nappainta! ja hiilisuodattimien kyllastysnappainta , ( vaunun lasku perakkaisilla
lisayksilld). Tama toimenpide ohittaa kaikki liesituulettimessa olevat turvajarjestelmat, jonka vuoksi sen saa
suorittaa yksinomaan ammattitaitoinen tekninen henkil9sto.
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Irrota tuuletin sahkoverkosta aina ennen korjaustdiden aloittamista.

Puhdistus

Liesituuletin on puhdistettava usein sisalta (lukuun ottamatta rasvasuodattimen jalkeistd aluetta) ja
ulkoa. Kayta puhdistukseen denaturoidulla spriilld tai neutraalilla nestemaiselld puhdistusaineella
kostutettua kangasta. Valta hankaavia aineita sisaltavien tuotteiden kayttoa.

Huomio
Tuulettimen  puhdistuksesta ~ ja  suodattimien  vaihdosta  annettujen  ohjeiden
noudattamattajattamisesta voi aiheutua tulipalovaara. On siis suositeltavaa noudattaa annettuja
ohjeita.

Rasvasuodatin

puhdistetaan kerran kuukaudessa miedolla pesuaineella, kdsin tai astianpesukoneessa alhaisella
lampétilallaja lyhyelld pesuohjelmalla. Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tama ei vaikuta millaan tavoin sen suodatinkykyyn.

Hiilisuodatin(ainostaan suodatinversiossa)

Hiilisuodatin voidaan regeneroida yhden ainoan kerran pesemdlld se astianpesukoneessa
alhaisessa lampdtilassa, jonka jalkeen se on kuivattava tavanomaisessa uunissa 90 asteessa noin
10 minuutin ajan. Kyseinen suodatin on regeneroitava tai vaihdettava heti, kun siitd ilmoitetaan
liesituulettimessa olevan tarkoituksenmukaisen osoittimen kautta. Jos liesituulettimissa ei ole
suodattimen vaihtoon kuuluvaa osoitinta, sen pesua/vaihtoa suositellaan 6 kuukauden valein jos
kyseessa on keittotason ja liesituulettimen vakiokaytto.

Keskkonnamaoju vahendamine:

Seadme voolutarbimise vahendamiseks soovitame kasutada alati toiduvalmistamisele sobivat
kdige madalamat sissetdmbekiirust, et seade ei jadks parast pliidi valjalilitamist t66le Ule 15
minutiks ning kustutada seadme tuled alati, kui toiduvalmistamise kohast eemaldute.
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Observacodes gerais: 0 comando € sensivel ao toque, para ativar qualquer funcao basta uma leve pressao dos
botoes.

Botao !: verde intermitente indica que o carrinho moével esta a subir, amarelo intermitente indica que esta a
descer; vermelho com o botao on/off (ligar/desligar) aceso a vermelho indica que o exaustor se encontra em
bloqueio de seguranca (por exemplo, para filtros de gordura removidos ou em posicao incorreta), se tal ocorrer
na fase de descida o exaustor para e depois sobe alguns centimetros. Para efetuar o desbloqueio reinserir ou
reposicionar corretamente os filtros de gordura e, a seguir, premir simultaneamente o botéo ! e o botao on/
off (ligar/ desligar).

Botao ON/OFF (LIGAR/DESLIGAR): ao tocar-se no botao o exaustor subird até a posicao de funcionamento, apds
um breve teste, o motor sera acionado. Premindo novamente o botédo os motores desligar-se-ao e o exaustor
descerd até a posicdo de descanso. Nota: quando o exaustor é ligado este executa um teste de alinhamento
dos motores, para o fazer passa automaticamente todas as velocidades até a intensiva para depois voltar a
quinta velocidade. A partir desse momento, pode-se selecionar a velocidade desejada.

223415571839

Botdes de regulacao de velocidade: premindo, 1,2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9" pode-se variar a velocidade (poténcia) de
aspiracdo desejada que podera ser regulada quer selecionando a velocidade desejada, quer passando,
gradualmente, as velocidades.

Intensiva: ao tocar-se no botao ativa-se a fungéo ,intensiva” (102 velocidade), temporizada para cerca de 8
minutos, apos os quais 0 motor posicionar-se-a na nona velocidade.

Saturacgao dos filtros de gordura: quando o motor é ligado o botao ilumina-se durante 5 segundos numa cor
diferente dependendo do estado de saturacao dos filtros: Verde 0-75%, Laranja 76-99%. Quando permanece
vermelho fixo indica que é necessario lavar as grelhas metalicas. (Ap6s cerca de 30 horas de utilizagao).

f§S

Saturacao de filtros de carvao: quando o motor é ligado o botéo ilumina-se durante 5 segundos numa cor
diferente dependendo do estado de saturacao dos filtros: Verde 0- 75%, Laranja 76-99%. Quando permanece
vermelho fixo indica que é necessario lavar ou substituir os filtros de carvéo. (Depois de cerca de 120 horas de
utilizacéo).

REPOR OS FILTROS

»Saturacgao dos filtros de gordura / carvao” quando o botdo esta aceso a vermelho, premindo-o repor-se-a o
indicador de saturagao dos filtros de gordura/carvao. Atencao! Esta operacao so deve ser efetuada depois de
se ter procedido a manutencao dos filtros. Nota: para parar os motores, mantendo o carrinho mével aberto, por
exemplo, para limpar o exaustor, premir simultaneamente o botdo ! e o botdo on/off (ligar/desligar). ATENCAO:
se o exaustor estiver em bloqueio de seguranca (botdo ! e botao on/off (ligar/desligar) acesos a vermelho)

e a posicao do carrinho ndo permita realizar o processo de desbloqueio, pessoal especializado pode subir
ou descer o proprio carrinho, premindo em simultaneo, respetivamente o botédo ! e o botao saturagédo dos
filtros de gordura (subida do carrinho mediante incrementos sucessivos), ou o botéo ! e o botao saturacéo de
filtros de carbono (descida do carrinho mediante incrementos sucessivos). Esta operagao circunda todos os
sistemas de seguranca existentes no exaustor por isso deve ser realizada exclusivamente por pessoal técnico
especializado.
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Antes de qualquer trabalho de manutencao desligue o exaustor da corrente.

Limpeza
que externamente. Para a limpeza use um pano humedecido com alcool de naturalizado ou
detergentes liquidos neutros. Evite o uso de produtos que contem abrasivos.

Atencao
O ndo respeito das numas de limpeza do exaustor e da substituicao e limpeza dos filtros comporta
riscos de incendio. Aconselha-se portando de seguir as instrucies sugeridas.

Filtro anti gordura

deve ser limpo uma vez por mes, com detergentes ndao agressivos, manualmente ou na maquina
de lavar louca a baixas temperaturas e com ciclos breves. Com a lavagem na méquina de lavar
louca o filtro anti gordura metélico pode-se tornar opaco, mas as suas caracteristicas de filtragem
nao mudam absolutamente.

Filtro a carvao (s6 para versao filtrante)

O filtro de carbono sé pode ser regenerado uma Unica vez lavando-o na maquina de lavar loica a
baixa temperatura e deve ser subsequentemente seco num forno de cozinha normal a 90s durante
cerca de 10 minutos. Esse filtro deve ser regenerado ou substituido assim que tal seja assinalado
pelo respetivo indicador luminoso existente no exaustor. No caso de exaustores equipados com
indicador de substituicao do filtro recomendamos a lavagem/substituicao cerca de 6 em 6 meses
com uma utilizacao normal da placa de cozinha e do exaustor.

Reducdo do impacto ambiental:

Para conter o consumo do electrodoméstico, recomenda-se utilizar sempre velocidade de
aspirac@o mais baixa entre aquelas adequadas ao tipo de cozimento em curso, ndo deixar o
dispositivo a funcionar por mais de 15 minutos depois de apagar o fogo e desligar sempre as luzes
ao se afastar da area de cozimento.
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O6LI.|,I/I€ npumMeYvaHnA: yrnpasneHne ocylwecTBaAaeTca npu nomowu CeHCOpHOIZ CUCTEMbBI: [OCTAaTOYHO BCEro
NNWb Cnerka HaXaTb Ha KnaBuily, YTOObI 3a[aTb KOMaHAy.

KnaBuwa !: muratowaa Knasuvwa 3eneHoro LBeTa YKasblBa€T Ha nogbem ﬂO,El,BI/I)KHOIZ Tenexku. Muratowas
KaBulla XeNnToro uBeTa YyKasblBaeT Ha ONyCKaHue Tenexku. KnaBuwa KpacHOro upeta C BKJIIOUYEHHOW
KNnaBuLwen BKI/BbIKN YKa3blBa€T Ha TO, UYTO BbITAXKa HaxXOAUTCA B MOJIOKEHUU aBapI/IVIHOFO OCTaHOBa
(Hanpmmep, CHATbI ¢MﬂprbI KUpa ninm nmeet mecto olwmnbKa nonoxenwus). Ecnn ato npousoLIo B MOMEHT
OnycCKaHuA, BbITAXKa OCTaHOBUTCA, a 3aTeéM NOAHUMETCA Ha HECKOJIbKO CaHTUMETPOB. Y106bI NPOAOIIXKUTb
pa60Ty, OTKNKYNTb U BKNKOYUTb CHOBa WK YCTaHOBUTb ¢I/IﬂprbI XKKMpa B NMpaBUIbHOE MOJIOKEHNE N HaXKaTb
OLHOBPEMEHHO Knasuwun | BKN/BbIKN.

Knasvwa BKJ1/BbIKJ1: HaxkaB 3Ty KnaBully, BbITAXKKa MOAHUMETCA A0 OTMETKM pabouein BbicoTbl. MMocne
KOPOTKOW ANarHoCTUKM 3anyCcTUTCA iBUraTeNb. Haxas KnaBuiLly NOBTOPHO, ABMraTeNiv OCTaHOBATCA U BbITAXKa
OMyCTUTCA A0 OTMETKM Hepaboyero coctosAHuA. MprmMeyaHne: BO BpeMs MOAbEMA BbITAXKKA OCYLIECTBNAET
[INarHOCTUKY BblpaBHMNBaHUA [iBUraTesiel, BO BPeMs KOTOPOW BbIMOHAETCA MpOBepKa BCEX CKOPOCTel BMIOTb
[10 MHTEHCMBHOW C BO3BPATOM Ha MATYI0 CKOPOCTb. [locne AnarHoCTKM MOXHO 3a4aBaThb XKenaemyto CKOpOCTb.
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Knaeuwimn perynmpoBKmM CKOpPOCTW : Haxumaa Knasuwwu 1,2,3,4,5,6,7,8,9, MOXHO perynuposaTb CKOPOCTb
(MoLHOCTb) BcacbiBaHMA. CKOPOCTb MOXKHO YBENMUNBATL/COABNATb MOCTEMNEHHO WIU e 3afjaTb HE0OXOAUMYO
CKOPOCTb Cpasy e.

MHTeHCrBHanA: HaXaB 3Ty KnaBuLly, BKNKOYaeTCA UHTEHCUBHaA (10 CKOpOCTb), KOTOpasa onnTca I'IpI/I6J'II/I3I/ITeJ'IbHO
8 MWHYT, nocsie yero apuratesib aBTOMaTU4eCKN NepeKiovYaeTcA Ha AEeBATYIO0 CKOPOCTb .

3arpasHeHe GUNLTPOB XKKpa: Nocse Toro, Kak OyaeT BKIOYEH ABWraTenb, KaBuila 3aropuTtca Ha 5 cekyHp, 1
OyAeT MMEeTb pa3HbIN LIBET B 3aBUCMMOCTY OT YPOBHA 3arpA3HeHUa ¢unbTpoB: 3eneHbiin 0-75% , opaHKeBbli
76-99%. Ecnu KnaBuwa CTana KpacHoW, HeObXOAMMO MOMbITb MeTalnyeckre peweTku (MprubnmsntensHo
Kaxzble 30 4acoB 3KCNyaTauum) .

s

3arpsAsHeHne yronbHbIX GUALTPOB: MOCAE TOro, Kak OyAeT BKOUeH ABWraTeNb, KNaBuLla 3aropuTcs Ha 5 cekyHA 1
6yneT MMeTb pa3Hbii LiBET B 3aBUCMMOCTY OT YPOBHSA 3arpAa3HeHns GpunbTpoB: 3eneHblin 0-75% , opaHKeBblil 76-99%.
Ecnu knaBuwwa cTana KpacHom, Heo6XoAMMO MOMbITb WSIN 3aMEHNTb YrosibHbIHE GUALTPbI (MPUBAN3UTENBHO Kaxable
30 yacoB aKcnnyaTauum) .

CBPOC OUJTbTPOB

3arpssHeHyie yronbHbIX GuabTPoB /GUNBLTPOB XKMpa eC/IN HaxaTb KNaByLLy, KOTOpas cTana KpacHOro LBeTa,
nokasaHua NHANKATOPa 3arpA3HEHNA YrofbHbIX/XKUPOBbIX GUNbTPoB 6yayT 06HyneHbl. BHYIMAHWE! 3Ta onepauyua
[l0/>KHa ObITb BbIMOSIHEHA TOMbKO NOCSIE TOrO, KaK GubTpbl OyayT NOYMLLEHbI UK 3aMEHEHBI.

MpumMeyaHmne: YTobbl OCTAaHOBUTL ABUraTENM, YAEPXKMBAA TENEXKY B OTKPbITOM MOSIOKEHWW, HanpuUMep, C Lienbto
ee BbITAXKKM, HaXaTb ofHoBpeMeHHO Knasuwwm ! n Bkn/Bbikn BHVMAHWE: ecnn BbITAXKa HaxoguTCa B pexume
aBapUINHOro ocTtaHoBa (Knasuwu! 1 BKN/BbIKN BKIIIOUYEHbI 1 KPACHOTO LIBETa), @ MONOXeHWE TeNexKn He no3sonaer
pa3bnoKMpoBaThb ee, Cneuranm3npoBaHHbI TEXHNK MOXET NOAHATL UM OMYCTUTb TENEXKY, HaXKaB OHOBPEMEHHO
Knasuwwy ! v Knaeuwy 3arpasHeHve GUNbTPOB XMpa (MOAbEM TENEXKW TONUKaMmu), WAN Knasuwy ! 1 Knasuwy
3arpsA3HeHue yronbHbIX GUNLTPOB (OMyCcKaHMe TeNexKM TonuKamu). ITa onepauus oCyLeCTBAAETCA B pexume o6Boja
BCEX 3aLLUUTHBIX CUCTEM BbITAXKM, MO3TOMY €€ MO XET BbIMOHATb TONbKO KBAaNNGULIMPOBAHHbIA CMELMAUCT.
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OYHKLMOHNPOBAHME

I'Ipe)Kp,e 4yem NpucCTynnTb K nobon onepaynmn no yxoay otcoeanHUTE BbITAXKY OT CETU.

Ouucrka

OuniLarTe YacTo BLITAXKKY KaK BHY TP, TaK 1 CHapYKW. InA 0UNCTKN MCNONb3yNTe TPAMKY, CMOYEHYI0
B [leHaTypaTe Un HeNTpanbHbIe X1AKMEe MoloLe CpefcTBa. M3bexaiiTe ncnonb3oBaHme CpelcTs,
coflepKalumx abpasvBHbIE BELLECTBa.

BHumaHnme!
HecobntogeHune npaBus Mo OUNCTKE BbITAXKKU, 3aMeHE U 0UMCTKE GUIBTPOB MOXKET CTaTb NMPUUYNHON
no»apa, Mo3TOMY Mbl PEKOMEHAYEM NPUAEPKMBATLCA BbllLEYKa3aHHbIX UHCTPYKLUINA.

OunbTp 3aaepIKKM XKupa

3aunaiTe ero pas B MeCAL HearpeccUBHbIMU MOWLWUMU CPEACTBaMY, BPYUHYIO WU B
NOCYJOMOEYHOV MallViHe NPV HWU3KOW TemnepaType U KpaTKMM LMKIOM MOWKW. B pesynbrate
MOWKM B MOCYJOMOEYHOI MaLLIHE MOXET NPOU30M1TY Nlerkoe obecLBeunBaHme GUnbTpa 3aaepKim
XUPa; ofjHaKo, GUNbTPYtoLLMe CBOMCTBa ero 6yAyT 0CTaBaTbCA abCONOTHO HEN3MEHHbIMY.

YronbHblit GuAbLTP (TONbKO K NCMONHEHMIO C peLupKynaALuei Bo3ayxa)

YronbHbI GUABTP MOXKHO BOCCTAaHOBUTL TOJIbKO OAMH Pa3, MPOMbIB €70 B MOCYOMOEYHON MallHe
npvi HU3KOW TemMnepaType, a 3aTeM NPOCYLUUB B 0ObIYHOI KYXOHHO JyXOBKe Npu TemnepaType
90° B TeueHvie 10 MUH YronbHbIi GUILTP AOMKEH ObITb BOCCTAHOBMEH WM 3aMEHEH Kak TOJIbKO
3aropuTcA CBETOBOW MHAMKATOP, PAaCNONIOKEHHbIM Ha 30HTe BLITAXKW. B criyyae, Korga 30HTbI
JIMLLEHBI MHAMKATOPA 3aMeHbl GUNBTPa, PEKOMEHYeTCA NPOMbIBKa/3aMeHa yronbHoro ¢unbtpa
KaXkapble 6 MecsiLleB NPY UCMONb30BaHVEM MINTbI U BbITSKKM B OObIUHbIX YCIIOBUAX.

Orpalmqeuo Bb3feiicTBUe BbpXY OKOJIHATa cpeAa:

3a HamansABaHe I'IOTpe6J'IeHI/IeTO Ha eJIeKTPOAOMAaKMHCKUAT ypen, ce npenopbyBa BUHArn Aa ce
Mn3non3ea no-HMCKa CKOPOCT Ha 3aCMyKBaHe, OT noaxoasdliaTa 3a Ba Ha U3BbPLUBAHOTO roTBeHe,
[la He ce OCTaBA ypefa BKIIOYEH 3a noBeye oT 15 MUHYTU Crief U3KIIoUBaHe Ha Or'bHA, Y BUHArn Aa
Ce N3KNKYBaT NamnuTe, Npn otaaneyaBaHe OT 30HaTa Ha roTBeHe.
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Splosne opombe: krmilje je obcutljivo na dotik; za aktiviranje katere koli funkcije zadostuje rahel dotik tipk.

Tipka!:zzeleno obarvanim utripanjem oznacuje, da se pomic¢nivozi¢ek dviguje, zrumeno obarvanim utripanjem
oznacuje, da se spusca; rdeca barva z vklopljeno tipko on/off oznacuje, da je napa varnostno blokirana.(na
primer zaradi odstranjenih filtrov ma$¢obe ali napa¢nega polozaja). Ce se to zgodi med spus¢anjem, se napa
ustavi in nato dvigne za nekaj centimetrov. Sprostite jo tako, da filtre mascob vstavite ali postavite v pravilen
polozaj in nato isto¢asno pritisnete tipko ! in tipko on/off.

Tipka ON/OFF: ob dotiku tipke se napa dvigne do poloZaja za delovanje, nato se po krajsem testiranju motor
zazene. S ponovnim pritiskom na tipko se motorji ustavijo in napa se spusti v polozaj mirovanja. Opomba: napa

ob vklopu opravi testiranje poravnave motorjev; to naredi s samodejnim preskusanjem vseh hitrosti, vse do
intenzivne, nato se vrne na peto hitrost. Od tega trenutka dalje lahko izberete Zeleno hitrost.

=223H1557183

Tipke za reguliranje hitrosti: S pritiskom na tipke, 1,2,3,4,5,6,7,8,9" lahko nastavite zeleno hitrost (moc) sesanja,
ki jo nato lahko regulirate bodisi z izbiro Zelene hitrosti kot tudi s postopnim spreminjanjem hitrosti.

Intenzivna: z dotikom tipke se aktivira funkcija ,intenzivne” (10. hitrosti), ki je casovno omejena na priblizno 8
minut, nato se motor preklopi na deveto hitrost.

Zasicenost filtrov mascobe: ob zagonu motorja tipka za 5 sekund zasveti v drugacni barvi, ki je odvisna od
zasi¢enosti filtrov: Zeleno 0-75 %, Oranzno 76-99 %. Ce stalno sveti v rdeci barvi pomeni, da je treba kovinske
resetke oprati (po priblizno 30 urah uporabe).

PONASTAVITEV FILTROV

,Zasieenost oglenih/maséobnih filtrov” ko je rdeee barve, se s pritiskom na tipko indikator zasiéenosti oglenih/
maseobnih filtrov ponastavi. Pozor! Ta postopek lahko opravite Sele po opravljenem vzdr-evanju filtrov.

Opombe: za zaustavitev motorjev in ohranitev pomiénega voziéka v odprtem polo-aju, na primer za izvedbo
eiséenja nape, istoéasno pritisnite tipko ! in tipko on/off

POZOR: ee je napa varnostno blokirana (tipka ! in tipka on/off svetita rdeée) in polo-aj voziéka ne omogoéa
nadaljevati s postopkom spro$éanja, lahko specializirano osebje voziéek dvigne ali spusti z istoeasnim
pritiskom bodisi na tipko! in tipko zasieenosti maseobnih filtrov (dviganje vozieka z zaporednimi pomiki) ali
na tipko! in tipko zasieenosti oglenih filtrov, (spuseanje vozieka z zaporednimi pomiki). Ta postopek se izogne
vsem na napi prisotnim varnostnim sistemom, zato ga lahko izvede izkljuéno samo specializirano tehniéno
osebje. Pred vsakrsnim vzdrzevalnim posegom na napi, izkljucite njeno elektricno napajanje.
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DELOVANJE

Pred vsakrsnim vzdrzevalnim posegom na napi, izkljucite njeno elektri¢no napajanje.

(iscenje
Napo je potrebno redno (istiti, tako notranjost (razen obmocja za masc¢obnimi filtri) kot tudi

zunanjost. Za ¢iscenje uporabljajte krpo, navlazeno z denaturiranim alkoholom ali nevtralnimi
tekocimi distili. Izogibajte se uporabi istil z abrazivi.

Pozor
Neupostevanje pravil za ¢is¢enje nape in zamenjavo ter Cis¢enje filtrov predstavlja tveganje
pozarov. Zato vam svetujemo, da sledite priporocenim navodilom.

Mascobni filter

odistiti ga je treba enkrat mesecno z ne agresivnimi Cistilnimi sredstvi, ro¢no ali v pomivalnem
stroju pri nizki temperaturi in kratkim ciklom pranja. S pranjem v pomivalnem stroju se kovinski
mascobni filter lahko pomotni, njegove filtrirne znacilnosti pa se nikakor ne spremenijo.

Ogljeni filter (samo za obtocno razlicico)

Ogleni filter lahko samo enkrat regenerirate tako, da ga operete v pomivalnem stroju pri nizki
temperaturi in nato priblizno 10 minut susite v navadni kuhinjski pecici pri 90° C. Filter morate
regenerirati ali zamenjati takoj, ko napa s posebnim svetlobnim indikatorjem to javi. V primeru,
da napa ni opremljena z indikatorjem potrebe po zamenjavi, vam svetujemo, da ob normalni rabi
kuhalne povrsine in nape filter operete ali zamenjate priblizno vsakih 6 mesecev.

Manjsi vpliv na okolje:

Zamanjso porabo kuhinjske nape je priporocljivo, da vedno uporabljate najnizjo hitrost
odzracevanja med tistimi, ki ustrezajo intenzivnosti kuhanja, da naprave ne pustite vklju¢ene vec
kot 15 minut po kon¢anem kuhanju ter da vedno izklopite osvetljavo na napi, ¢e se med kuhanjem
oddaljite od kuhalne povrsine.
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8 %

Opste napomene: Komandna tabla je osetljiva na dodir; da biste pokrenuli bilo koju funkciju, dovoljan je blagi
pritisak tastera.

Taster !: Ukoliko je zelene boje koja treperi znaci da se pokretna korpa penje, ukoliko je zute boje koja treperi,
znadi da silazi; ako je crvene boje, a taster on/off je ukljucen, to znaci da je aspirator pod sigurnosnom blokadom
(na primer, ako su filteri za masnocu uklonjeni, ili u pogresnoj poziciji). Ukoliko se to dogodi u silaznoj fazi,
aspirator se zaustavlja, i kasnije se ponovo dize nekoliko centimetara. Kako biste odblokirali aspirator, ubacite
filtere za masnocu ili ih postavite u pravilan polozaj, a onda istovremeno pritisnite taster ! i taster on/off.

Taster ON/OFF: Pritiskom na ovaj taster, aspirator e se postaviti u radnu poziciju, i nakon kratkog testa, motor
e se pokrenuti. Jo$ jednim pritiskom na taster, dolazi do prestanka rada motora, a aspirator se spusta u poziciju
mirovanja Napomena: Kada se ukljuci, aspirator vrsi test usklafnenosti motora; to obavlja tako $to automatski
prolazi kroz sve brzine, sve do najvece, a zatim se vraca na petu brzinu. Tada se moze izabrati zeljena brzina.

=223a-"1se5T1839

Tasteri za regulisanje brzine : Pritiskom na tastere,,1,2,3,4,5,6,7,8,9" moze se menjati brzina (snaga) aspiracije
po Zelji; brzina se moze podesiti biranjem Zeljenje brzine, ili postepenim prelazenjem preko svih brzina

Intenzivno: Pritiskom na ovaj taster pokrece se funkcija ,intenzivno” (10. brzina), tempirana na otprilike 8
minuta, nakon kojih se motor postavlja u poziciju za devetu brzinu.

Nivo zasicenosti filtera za masnoce: Kada se pokrene motor, ovaj taster zasvetli na 5 sekundi u odrefienoj boji u
zavisnosti od nivoa zasi¢enosti filtera: zeleno 0-75% , narandzasto 76-99%. Ukoliko nastavi da svetli u crvenoj
boji, to znaci da treba oprati metalne resetke (nakon otprilike 30 sati upotrebe).

s

Nivo zasicenosti ugljenih filtera: Kada se pokrene motor, ovaj taster zasvetli na 5 sekundi u odrefienoj boji u
zavisnosti od nivoa zasicenosti filtera: Zeleno 0-75% , Narandzasto 76-99%. Ukoliko nastavi da svetli u crvenoj
boji, to znaci da treba oprati ili zameniti ugljene filtere (nakon otprilike 120 sati upotrebe).

RESETOVANJE FILTERA

»Zasic¢enost filtera za masnoce/ugljenih filtera, ukoliko je indikator zasi¢enja filtera za masnoce / ugljenih filtera
crvene boje, pritiskom na taster ¢e se resetovati. Paznja! Ovaj korak se vrsi samo ukoliko je obavljeno ¢is¢enje
ili zamena filtera.

Napomena: Kako biste zaustavili motore dok je pokretna korpa otvorena, npr. da biste obavili cis¢enje
aspiratora, pritisnite istovremeno taster ! i taster on/off

PAZNJA: Ukoliko je aspirator pod sigurnosnom blokadom (taster ! i taster on/off su ukljuceni i crveni), a polozaj
korpe ne dopusta da se aspirator odblokira, stru¢no osoblje moze podici ili spustiti samu korpu istovremenim
pritiskom na taster ! i na taster nivo zasic¢enosti filtera za masnoce (za postepeno podizanje korpe), ili taster ! i
taster nivo zasic¢enosti ugljenih filtera (postepeno spustanje korpe).

Ova radnja zaobilazi sve sigurnosne sisteme aspiratora, i

stoga je moze obavljati iskljucivo stru¢no tehnicko osoblje.
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KORISCENJE

Pre bilo kakvog rada na odrzavanju, odvojite napu od struje.

(iscenje

Napa se ucestano Cisti, kako iznutra(uz izuzetak zone smestene iza filtera za masnoce) tako i spolja.
Za (Cisc€enje koristite navlazenu krpu sa denaturiranim alkoholom ili neutralnim te¢nostima za
¢iscenje. Izbegavajte upotrebu proizvoda koji sadrze abrazive.

Painja
Nepridrzavanje pravila o ¢is¢enju nape i izmeni i Cis¢enju filtera dovodi do opasnosti od pozara.
Zato se preporucuje da se pridrzavate preporucenih uputstava.

Filter protiv masnoce

potrebno ga je istiti jednom mesecno, pomocu neagresivnih deterdzenata, ru¢no ili u masini za
pranje sudova na niskim temperaturama i na kratkom ciklusu. Zbog pranja u masini za pranje
sudova, filter protiv masnoc¢a moze da potamni ali se njegove karakteristike filtriranja apsolutno
ne menjaju.

Filter sa ugljem (samo za filtrirajucu verziju)

Filter od ugljena moze se regenerirati pranjem na niskoj temperaturi u perilici posufia samo
jednom, a nakon toga se mora osusiti u normalnoj kuhinjskoj pe¢nici na temperaturi od 90° u
trajanju od priblizno 10 minuta. Takav filter moze se regenerirati ili zamijeniti ¢im to signalizira
odgovarajudi svjetledi indikator na napi. U slucaju napa bez indikatora zamjene filtera, savjetujemo
pranje/zamjenu filtera priblizno svakih 6 mjeseci uz standardnu upotrebu povrsine za kuhanje i
nape.

Smanjeni uticaj na okolis:

Kako bi smanijili potrosnju uredaja uvek se preporucuje upotreba najnize brzine za usisavanje,
medu onim brzinama koje su primerene datoj vrsti kuvanja, ne ostavljanje uredaja u radu duze od
15 minuta nakon isklju¢ivanja $poreta i iskljucivanje svetala kada niste u blizini podru¢ja kuvanja.
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Konformitatserklarung:

Wir, die Airforce S.p.A. Via Ca’Maiano 140/E 60044

Fabriano AN ITALIEN, erklaren, dass die Modelle:

- DOWN DRAFT;

auf die sich diese Erklarung bezieht, konform zu folgenden europaischen Richtlinien mit ihren Erganzungen
und zu

folgenden nationalen Gesetzen sind, welche diese Richtlinien umsetzen:

-EMC 2014/30/EU ;

-LVD 2014/35/EU.

Weitere Informationen bzw. die Adressen des technischen Kundendienstes finden Sie auf der letzten Seite
desHandbuchs.

Declaration of Conformity:

We, Airforce S.p.A. via Ca’ Maiano 140/E 60044 Fabriano

AN ITALY, declare that the models:

- DOWN DRAFT;

to which this declaration refers conform to the following European directives with the amendments and
national legislation implementing these directives:

-EMC 2014/30/EU ;

-LVD 2014/35/EU.

For further technical information or contact details, please turn to the last page of the manual.

Déclaration de conformité CE :

Airforce S.p.A. via Ca’Maiano 140/E 60044 Fabriano AN ITALY déclare que les modéles :

- DOWN DRAFT;

objets de cette déclaration sont conformes aux directives européennes suivantes, avec les amendements et
les législations nationales qui les composent :

-EMC 2014/30/EU ;

-LVD 2014/35/EU.

Pour tout complément d'information ou contacts techniques, consultez la derniére page du manuel.

Conformiteitverklaring EU:

Wij, Airforce S.p.A. via Ca’ Maiano 140/E 60044 Fabriano AN ITALY verklaren dat de modellen:

- DOWN DRAFT;

waar deze verklaring betrekking op heeft, conform zijn aan de volgende Europese richtlijnen met successieve
amendementen en met de nationale wetgeving die deze richtlijnen overneemt:

-EMC 2014/30/EU ;

-LVD 2014/35/EU.

Voor verdere informatie of technische contacten, zie de laatste pagina van de gebruiksaanwijzing.

Declaracion de conformidad ce: Nosotros, Airforce S.p.A., via Ca’ Maiano 140/E 60044 Fabriano AN ITALY
declaramos que los modelos:

- DOWN DRAFT;

alos que se refiere esta declaracion, son conformes a las siguientes directivas europeas, con las enmiendas y
con las legislaciones nacionales que adaptan las siguientes directivas:

-EMC 2014/30/EU ;

-LVD 2014/35/EU.

Para mas informacién o contacto técnico, ver la Ultima pagina del manual.

Dichiarazione di conformita :

Noi Airforce S.p.A. via Ca’ Maiano 140/E 60044 Fabriano AN ITALY dichiariamo che i modelli:

- DOWN DRAFT;

al quale questa dichiarazione si riferisce & conforme alle seguenti direttive europee con gli emendamenti e
con le legislazioni nazionali che recepiscono queste direttive:

-EMC 2014/30/EU ;

-LVD 2014/35/EU.

Per ulteriori informazioni o contatti tecnici vedi ultima pagina del manuale.

EG-forsakran om Gverensstammelse:



Airforce S.p.A., Via Ca’ Maiano 140/E, 60044 Fabriano AN, ITALIEN forsakrar hdarmed att foljande modeller:

- DOWN DRAFT;

som denna forsakran galler 6verensstammer med féljande europeiska direktiv med tillagg och den nationella
lagstiftningen som dessa direktiv ar understallda:

-EMC 2014/30/EU ;

-LVD 2014/35/EU.

For ytterligare information eller teknisk kontakt, se sista sidan i bruksanvisningen.

EK-megfeleliségi nyilatkozat:

Mi, az Airforce S.p.A via Ca’ Maiano 140/E 60044 Fabriano AN ITALY kijelentjik, hogy az aldbbi modellek:

- DOWN DRAFT;

amelyekre ez a nyilatkozat vonatkozik, megfelelnek az alabbi eurdpai iranyelveknek és mddositasaiknak,
valamint a nemzeti térvényeknek, amelyek ezen irdnyelveknek a nemzeti jogrendekbe valé beillesztéshez
szlikségesek:

-EMC 2014/30/EU ;

-LvD 2014/35/EU.

Egyéb tudnivalokért, vagy ha a technikusokkal szeretné felvenni a kapcsolatot, nézze meg a hasznalati tasitas
utolsé oldalat.

Vyhldsenie o zhode ES :

My, Airforce S.p.A. via Ca’Maiano 140/E 60044 Fabriano AN ITALY vyhlasujeme, ze modely:

- DOWN DRAFT;

ktorych sa toto vyhlasenie tyka, su v zhode s nasledujucimi eurépskymi smernicami vratane doplneni a
narodnymi legislativami, ktoré prijali tieto smernice:

-EMC 2014/30/EU ;

-LvD 2014/35/EU.

Dalsie informacie alebo technické kontaktné Gidaje najdete na poslednej strane prirucky.

Deklaracja zgodnosci CE:

My, firma Airforce S.p.A. via Ca’ Maiano 140/E 60044 Fabriano AN WEOCHY, o$wiadczamy, Se modele:

- DOWN DRAFT;

do ktérych odnosi sie niniejsza deklaracja, s3 zgodne z nastepujacymi dyrektywami europejskimi, ich po-
prawkami oraz przepisami krajowymi, ktére uznaja te dyrektywy:

-EMC 2014/30/EU ;

-LVD 2014/35/EU.

Dalsze informacje lub kontakt techniczny; patrz ostatnia strona podrecznika.

Prohldseni o shodé ce:

My,spole¢nost Airforce S.p.A.,, se sidlem via Ca’ Maiano 140/E 60044 Fabriano AN ITALIE timto prohlasujeme,
Ze modely:

- DOWN DRAFT;

ke kterym se toto prohlaseni vztahuje, odpovidaji nasledujicim evropskym smérnicim véetné novel a nédrodni
legislativy tyto smérnice provadéjici:

-EMC 2014/30/EU ;

-LVD 2014/35/EU.

Pro podrobnéjsi informace ¢i kontakty na technicky personal viz posledni strana prirucky.

EF-overensstemmelseserklaering:

Vi - Airforce S.p.A. via Ca’ Maiano 140/E 60044 Fabriano AN ITALIEN - erklaerer, at modellerne:

- DOWN DRAFT;

som denne erklzering henviser til, overholder de falgende europaeiske direktiver med de andringer og natio-
nale lovgivninger, der optages af disse direktiver:

-EMC 2014/30/EU ;

-LVD 2014/35/EU.

Se den sidste side i manualen for yderligere oplysninger eller kontaktoplysninger til vores tekniske afdeling.

CE uygunluk beyany :
Biz Airforce S.p.A. via Ca’Maiano 140/E 60044 Fabriano AN ITALY cirketi olarak, bu beyanyn ilipkin oldudu:
- DOWN DRAFT;



modellerinin bu yonetmelikleri kabul eden ulusal mevzuatlar ve dedipiklikler ile apadydaki avrupa yonetme-
liklerine uygun olduklaryny beyan ederiz:

-EMC 2014/30/EU ;

-LvD 2014/35/EU.

Daha fazla bilgi veya teknik badlantylar icin, kullanym kylavuzunun son sayfasyna bakynyz.

Izjava o sukladnosti eu :

Mi, Airforce S.p.A. via Ca’Maiano 140/E 60044 Fabriano AN ITALY izjavljujemo da su modeli:

- DOWN DRAFT;

na koje se odnosi ova izjava, u sukladnosti sa sljedec¢im Europskim smjernicama s dopunama i nacionalnim
zakonodavstvima koje prihvacaju ove smjernice:

-EMC 2014/30/EU ;

-LvD 2014/35/EU.

Za dodatne informacije ili tehnicke kontakte, vidjeti zadnju stranicu priru¢nika.

AR\won Zupuoéppwong CE:

Epeig tng Airforce S.p.A. via Ca’ Maiano 140/E 60044 Fabriano AN ITALY dnAwvouue 6tL Ta
MovTEAQ:

- DOWN DRAFT;

0Ta omoia avagpePETal autr n dAWGCT, GUVABOUV WE TIG aKOAOUBEG eupwTTaikEG odnyieg, TIQ
TPOTIOTIONOELG KAL TLG EBVIKEG 0BNYIEG TIOU APOPOUV AQUTEG TLG 0dNnyieq:

-EMC 2014/30/EU ;

-LVD 2014/35/EU.

N nmeplocdTEPEG MANPOPOPIEG 1} TEXVIKEG ETIAPEG, CUMPoUAeUTE(TE TNV TEAEUTAla oEAida ToU
€YXELPLOioU.

Declara‘ie de conformitate CE:

Noi Airforce S.p.A. str. Ca’ Maiano 140/E 60044 Fabriano AN ITALIA declaram ca modelele:

- DOWN DRAFT;

la care se raporteaza declara-ia data sunt in conformitate cu urmatoarele directive europene cu amendamen-
tele «i legisla-iile na-ionale ce se aliniaza acestor directive:

-EMC 2014/30/EU ;

-LVD 2014/35/EU.

Pentru informa’ii sau contacte suplimentare consulta®i ultima pagina a manualului.

CE vastavusdeklaratsioon:

Meie Airforce S.p.A. via Ca’ Maiano 140/E 60044 Fabriano AN ITALY kinnitame, et mudelid:

- DOWN DRAFT;

mida kaesolev deklaratsioon puudutab, vastavad jargnevatele Euroopa direktiividele ja nende tdiendustele
ning riiklikule seadusandlusele, mis neid direktiive tunnistab:

-EMC 2014/30/EU ;

-LvD 2014/35/EU.

Vaadake lisateabe véi tehnilise abi saamiseks kontaktandmeid kasutusjuhendi viimasel lehel.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus:

Allekirjoittanut yritys Airforce S.p.A., osoite via Ca’Maiano 140/E 60044 Fabriano AN, ITALIA, vakuuttaa, etta
mallit

- DOWN DRAFT;

joita tdma vakuutus koskee, ovat seuraavien Euroopan yhteisdn direktiivien, nilden muutosten seka direktii-
vien tdytdntoon panemiseksi voimaan saatettujen kansallisten lakien mukaisia:

-EMC 2014/30/EU ;

-LVD 2014/35/EU.

Katso lisdtiedot ja tekniset tiedot kdyttdohjeen viimeiselta sivulta.

Declaragao de conformidade CE:
Nés, Airforce S.p.A. via Ca’ Maiano 140/E 60044 Fabriano AN ITALY, declaramos que os modelos:
- DOWN DRAFT;



aos quais esta declaragéo se refere, encontram-se em conformidade com as seguintes directivas europeias
com as respectivas alteracdes e com as legislagdes nacionais que incluem estas directivas:

-EMC 2014/30/EU ;

-LVD 2014/35/EU.

Para informacodes ulteriores ou contactos técnicos consultar a tltima pagina do manual.

[Neknapauus o cootsetcBun Hopmatuaam CE : Komnanusa Airforce S.p.A., pacnonoxeHHas no agpecy: Bua Ka’
MawnaHo 140/E 60044 ®abpuraHo (AHkoHa) UTAJTUA, nogTBepKAaeT, uTo MoLenu:

- DOWN DRAFT;

fiBnAowmecs npeAMeTOM rHacToALen feKknapaLm, COOTBETCBYIOT ClleAyIOLLMM eBPONeNCcKUM JUPeKTUBaM C
rocyfapCTBEHHbIMU NMOMPABKaMU 1 3aKOHOAATENbHBIMU YKa3aHUAMM, 3aKJTI0UAOLWMMY HUXKeNepeUncieHHble
LMPeKTUBbI:

-EMC 2014/30/EU ;

-LvD 2014/35/EU.

[ina 6onee nofpo6Ho MHGOPMaLMM NN KOHTAKTOB C TEXHUYECKM OTAENIOM cM. [ocneaHIon cTpaHuLy
VNHCTPYKLUMN.

CE Izjava o skladnosti:

Mi, Airforce S.p.A. via Ca’ Maiano 140/E 60044 Fabriano AN ITALY izjavljamo, da modeli:

- DOWN DRAFT;

Na katere se ta izjava nanasa, so skladni z naslednjimi evropskimi direktivami in njihovimi dopolnili ter z
nacionalnimi zakonodajami, ki povzemajo te direktive:

-EMC 2014/30/EU ;

-LvD 2014/35/EU.

Za dodatne tehniéne informacije ali stike glejte zadnjo stran priroénika.

Izjava o usaglasenosti :

Mi, Airforce S.p.A. via Ca’Maiano 140/E 60044 Fabriano AN ITALY izjavljujemo da su modeli:

- DOWN DRAFT;

na koje se odnosi ova izjava u saglasnosti sa slede¢im evropskim direktivama i njihovim dopunama i sa nacio-
nalnim zakonodavstvima koje usvajaju ove direktive:

-EMC 2014/30/EU ;

-LvD 2014/35/EU.

Za dodatne informacije ili kontakte sa tehnickim sluzbama vidi zadnju stranu priru¢nika.
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